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Animadversiones criticae de Aeneae commentario poliorcetico. 


Scripsit 


Adolfus Carolus Lange, 
Phil Dr. 


Aeneam Tacticum !), veterrimum illum seriptorum Graecorum, qui de re militari proprie 
egerunt, quamquam ei multis vulneribus librariorum incuria, petulantia interpolatorum illatis gravissime 
aegroianti nonnulli viri docti hoc ipso saeculo multis iisque fortissimis medicamentis mederi 
studuerunt ?), minime tamen refectum esse, quisquis accuratius eum contemplatus erit, non negabit. 
Tantum enim abest, ut omnia vel paene omnia commentarii poliorcetici menda correcta lacunaeve 
expletae sint; ut permultis etiamnunc locis claudicet oratio, permultis foede interrupta sit verborum 
defectu. Accedit quod ipse capitum ordo, qualis exhibetur in codice Mediceo plut. LV, 4?), unde 
fuxere tres'codices Parisini 2425 (A), 2522 (B), 2443 (C), proximis his temporibus in suspicionem 
venit. Quae cum ita sint, operae videtur pretium esse primum agere de turbato capitum ordine, 
deinde de nonnullis locis commentarii poliorcetici. 


I. 
De capitum commentarii poliorcetiei ordine in codice Mediceo plut. LV, 4 turbato. 

Primus Kirchhoffius litteris ad Arn. Hugium datis*) professus est, sese suspicari ,capp. 
VII et XVII —XXVII, quae olim fuissent sibi contigua, separata esse interpositis capp. VIII— XVII, 

!) De quo cf. Arn. Hugii dissertationem inscriptam ,JAeneas von Stymphalos, ein arkadischer schriftsteller aus 
klass. zeit (gratulationsschrift der universitüt Zürich an die universitit Tübingen zu deren vierhundertjühriger stiftungsfeier 
vom 8.—11. August 1877)* et ea, quae ipse de Aeneae operibus, aetate, patria (contra Hugium), sermone, fontibus iisque, 
qui Aeneam cognitum habuerunt, scriptoribus veteribus exposui in libro, quem inseripsi .De Aeneae commentario 
poliorc.^ Berolini sumptibus S. Calvary eiusque socii 1879. (Praefatus est Leop. Schmidt.) 

?) Cf. eas, quae post Isaaci Casauboni editionem (Paris. 1609) principem hoc saeculo prodierunt editiones: 
J. Conr. Orellii Lipsiae 1818; Turieensium (Hermauni Koechlyi et Guilielmi Ruestowii) in libro, qui inscribitur ,Griech. 
kriegsschriftsteller^ vol. I Lipsiae 1853; Rudolfi Hercheri editiones maiorem et minorem Berolini 1870; Arn. Hugi 
Lipsiae 1874. — Proprii praeterea dissertationibus de textu constituendo egerunt: F. Haasius in Jahn. annal. philol. 
vol XIV. 1835; Meierus in ,Observationibus in Aeneam Tact. (catal. lect. Hall. aestatis a. 1835)"; Hertlinus in libello 
inscripto ,Symbola critica in Aeneam Tact. (progr. Lycei Wertheim.)* 1859; Meinekius in Hermae vol II p. 174—190; 
Hercherus ib. et in sequentibus voll; Herm. Sauppius in libri, qui inscribitur ,,Góttinger gelehrte anzeigen" tom. I pag. 
729—753. 1871; Hugius in ,,Prolegomenis criticis ad Aeneae Poliorcetici editionem* (progr. univers. Turic.) 1874; ego 
in libri supra 1. cap. II et ΠῚ pag. 67—204; Alb. Mosbachius in libello, quem inscripsit ,,De Aeneae Tactici commentar. 
poliorc.^ Berolini apud Mayerum et Muellerum 1880. 

3) De cod. Med. natura cf. quae dixi l. 1. pag. 058—625. 

5) cf. Hug. edit. praef. pag. VIII—IX. 
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quamquam, ubi haec inserenda essent, non satis liqueret^. Quam suspicionem quoniam ipse vir 
doctissimus argumentis non confirmavit neque ostendit, et quomodo illa capp. VIII—XVII loco suo 
detrusa et quo loco reponenda essent, non est, quod pluribus verbis de ea disputemus. Alter 
exstitit Albertus Mosbachius *) qui commentario poliorcetico diligenter pertractato Kirchhoffio 
assensus l. l. non illorum tantum capitum, sed omnium fere inde a cap. IV usque ad XXIII ordinem 
multifariam mutatum esse probare studuit. Qui utrum recte an perperam de hac re iudicaverit, ut 
intellegas, iam mecum perlustres, quaeso, primum qui sit capitum 1- XXIII conexus in cod. Med. 
traditus, et ubi quibusque de causis Mosbachius eum turbatum esse censeat, deinde quae post 
eap. XXIII ipse suspicer in alienum locum decidisse. 

Priusquam vero ad illam quaestionem difficillimam diiudicandam transeamus, paucis pro- 
ponam, quam legem criticam statuendam esse existimem: ac mihi quidem videtur rerum ordo, quem 
cod. Med. praebet, servandus esse, dum demonstretur, primum aliquam partem a rerum conexu 
alienam esse, deinde quo loco melius se habeat. 

Sed inspiciamus iam singula. 

Aeneas prooemio postquam eorum, qui extra fines suos bellum gererent, longe aliam esse 
eondicionem exposuit atque eorum, qui suam patriam ab hostibus defenderent, quod illis quidem 
clade affectis patria et urbs relinquerentur, his contra re male gesta nulla spes salutis esset, eos, 
qui de summa republica decertaturi sint, admonet, ut omnibus viribus enitantur, multa variaque 
prospiciant, summopere denique caveant, ne suamet ipsorum culpa affligantur ab hostibus. Quo 
autem modo summa cum providentia oppidum sit defendendum, primo cap. ostendere incipit: 
oppidum dico, quia perlustrato commentar. poliore. Aeneam non tam magnas urbes defendendas, 
copiarum magnam multitudinem disponendam, quam oppidum ab insidiis gentium finitimarum et 
obsidione non nimi exercitus defendendum respicere, facile , unusquisque intelleget. Ipsis vero prooemii 
verbis τοὺς οὖν ὑπὲρ τοσούτων xol τοιοίτων μέλλοντας ἀγωνίζεσθαι non minus quam insequentibus 
praeceptis luculentissime docetur, inde a primo cap. eam rerum condicionem Aeneae ante oculos 
versari, ubi bellum oppido immineat hostesque in fines eius irrupturi esse putentur. 

Primo cap. Aeneas pro urbis magnitudine et situ, pro vigilum collocatidne et circuitionibus, 
pro terrae urbisque locis, pro imminente periculo copiarum partes constituendas esse docet. Belli 
peritissimos prudentissimosque eligi necesse esse, qui circa duces versentur; laborum patientissimos, 
qui et ad eruptiones circuitionesque faciendas et ad iuvandos eos, qui ab hostibus urgeantur, ad 
omnia denique eiusmodi munera perpetranda semper parati sint; reliquorum robustissimos in statio- 
nibus et moenibus collocandos, eam, quae supersit, multitudinem in foro, theatro, aliis areis vacuis 
disponendam esse. 

Cap. II deinde praestare dicit, eas, quae inutiles sint, areas vacuas vallis fossisque obstrui, 
ne praesidia in iis collocari oporteat, neve occupari possint ab hostibus et iis, qui novis rebus 


5) Quod ad atheteseon rationem pertinet, Mosbachius mihi (οἵ, 1. 1. pag. 66 et 100) assentitur, cum ipse quoque 
(pag. 1) Hugium iudicet multo longius progressum verso stilo tractasse comm. poliorc. ita ut non solum singulas sen- 
tentias pro additamentis habendas putaret, sed longiores orationis partes perpetuasque historias censeret esse delendas. 
Plura etiam Mosbachius quam ego Aeneae ipsi tribuenda arbitratur. — Ceterum data occasione nonnumquam in anno- 
tationibus convertamur ad refutanda ea, quae Hugius, quo magis nobis persuaderet, iure se discerpsisse Aeneae commen- 
tarium, protulit in annal. philol. tom. 119 pag. 241 sq., quibuscum conferas oportet eiusdem tomi pag. 461 sq. et Zamnckii 
annal qui vocantur ,Literar. Centralblatt^ 1879 pag. 1261— 62 et annal. litterar. Jenens. 1879 pag. 426. 
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studeant. Quod praeceptum quam utile sit, Lacedaemoniorum ($ 2) et Plataeensium (8 3—6) 
exemplis ostendit. Tamen etiam quae obstent huic praecepto, respicienda -esse 5): fieri enim posse, 
ut maiore cum commodo oppidanorum non obstruantur areae illae vacuae, si quidem complures in 
oppido sint. Nam si duae ex tribus e. gr. occupentur ab adversariis, ex duabus una, tamen fore nt 
una relinquatur civibus, unde illos aggredi possint; si omnes, fore ut adversarii dispersi et divisi 
minus valeant viribus quam cives in unum conglobati locum, nisi forte omnibus ex partibus illi 
civibus superiores sint. 

Quo vero celerius cives subito terrore orto et ordinentur et in singulis moenium partibus 


ad custodiendam defendendamque urbem disponantur, cap. IlI Aeneas, ut sua cuique tribui moenium 


pars sorte attribuatur, praecipit; similiter, si qua urbs a sociis defendatur, ut singulis sociorum 
copiis singulae murorum partes attribuantur. Ne autem quid inopinati civibus accidat, in pace 
etiam singulis vicis praeficiendos esse viros prudentissimos, ad quos, si quid noctu improvisi factum 
sit, cives statim armis captis conveniant, ut ab illis (quos δυμάρχας vocat) in proximam aream 
vacuam deducantur. 


6) H, 7 8, quae 8$ sie leguntur in cod. Med. ἐξοιστέον δὲ καὶ τὰ ὑπεναντία τούτοις [ὡς ex dittographia 
natum: cf. quae enumeravi 1. 1. pag. 60—61] μιᾶς μὲν οὔσης εὐρυχωρίας κίνδυνον εἶναι τοῖς ἐν τῇ πόλει, 
ἂν προχαταλαμβάνωσιν οἱ ἔπι ϑουλεύ Orteég (κοινοῦ γὰρ καὶ ἕνος ὄντος τόπου τοιούτου ὧν φϑασάντων 
ἂν εἴη τὸ ἔργον), Óvo δὲ 1 py τριῶν ὄντων τοιῶνδε τύπων, τάδε ἂν εἴη τὰ ἀγαϑά. εἰ μὲν ἕνα ἢ δύο 
καταλαμβάνοιεν τόπους, τὸν λοιπὸν ἐὰν τοῖς ἐναντίοις ὑπάρχειν εἰ δὲ πάντας, χωρισϑέντες ἂν xai 
μερισϑέντες ἀσϑενεστέθως διαχέοιντο πρὸς τοὺς ὑπεναντίους ἀϑούους ὄντας, εἰ μη ἑκαστῳ μέρει 
ὑπερέχοιεν τῶν ἕν τῇ πύλει, Ilugius (proll. critt. pag. 15 16; ann. phill. 1.1. pag. 254---50) delendas censet, cum et 
ego l.l pag. 117 sq. ipsi Aeneae eas attribuendas putem, et Mosbach. pag. 7 mihi assentiatur Ac quoniam satis iam 
1. 1. de illis verbis disputatum est, liceat monere, prima verba aliter intellegi non posse atque ipse proposui pag. 118: 
(Etsi optimum est in universum areas vareas obstrui), tamen etiam rationes, quae his praeceptis obstant, in medium 
proferendae sunt", Cui sententiae minime repugnat. quod ITugius (pag. 254) dicit: ,.In der that werden die einwendungen 
bloss vorgetragen ohne jegliche üusserung darüber. ob sie ganz oder teilweise berechtigt seien: und gerade das ist unter 
der voraussetzung. das Àneas autor sei, rein unbegreiflich : in irgend einer weise müsste er sich doch mit diesen ein- 
wendungen abfinden, bzw. sie widerlegen*. Neque enim quidquam Aeneas dixit nisi proferenda esse, quae obstent. 
neque alibi, ubi quae praeceptis suis opponi possint, commemorat, pluribus disputat, utrum iure illa sibi opponantur necne, 
e. gr. XXII, 13; XXVI, 6; sed commemorasse satis habet. Quod vero Hugius contendit, iubere Aeneam areas non 
obstrui, si comsldres sint, obstrui, si una sit, aut si adversarorium maxima manus sit metuenda, et deinde pergit: 

Welch eine ungeheuerliche ausdrucksweise, um schliesslich bloss zu sagen: es empfiehlt sieh die verbarrikadierung 
dánn, wenn nur ein platz ist. das hinzufügen einer zweiten bedingung (εἰ ἑχάστῳ μέρει ὑπερέχοιεν [quae verba 
quomodo intellegi velit, Hugius non significat]) bringt vóllige verwirrung: als ob man schon zu der zeit, wo man beschluss 
über die verbarrikadierung zu fassen hat, zum voraus wissen kónnte, ob die feinde spüter ἑχάστῳ μέρει überlegen sein 
werden oder nicht.^, et errat et ipse sibi obloquitur. Errat, quod ita agit, quasi Aeneas in $8 7— 8 praecipiat, eum hioc 
proferat tantum, quae praeceptis 8 1 datis obstent: non obstructis areis diversa oppidanis evenire posse scriptor dicit, 
aut commodo aut damno, si aut complures aut una area vacua in oppido sit: nam Si plures sint, fore ut omnibus illis 
oceupandis dispergantur adversarii, εἰ μὴ ἑχάστῳ μέρει ὑπερέχοιεν τῶν ἐν τῇ 1 πόλει. Minime igitur his verbis 
scriptor alteram condicionem praecepti sui exsequendi adicit — neque enim omnino praecipit — nec id tempus respicit, 
quo deliberant oppidani, utrum areae obstruendae sint necne, sed e contrario, quae, si hostes areis vacuis potiti sint, 
aecidere possint civibus, ostendit. — Obloquitur autem sibi Hugius, quod altera quidem ex parte contendit, pluribus 
Aeneam de rationibus, quae praeceptis suis obstent, disputare debuisse, altera ex parte, iusto plura verba eum de illis 
rationibus fecisse. Nee denique dicendi rationem nimis obseuram inveniri in $$ 7—8, id quod aeque ac in proll. eritt, 
Hugius arbitratur, et 1. 1. exposui et quisquis accuratius ipsa verba inspexerit, sibi persuadebit. ^ Omnino autem, si 
quidquid alicui critico videtur paulo obscurius expressum esse, e textu scriptorum veterum removendum esset, quantopere 
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Signa vero iis, qui nocte conveniunt, constituta esse oportet (cap. IV"), ne per noctis 
tumultum tenebrasque undique concurrentes discernere nequeant eos, qui obvii sunt. Jam enim 
Chalcidensibus accidit, ut, adversariis nocte urbe potitis cum cives ex somno excitati perterritique 
nullo ordine neque ullis signis constitutis congregarentur, multi hostibus se adiungerent, rati suos 
esse illos, itaque modo singuli,-modo bini occiderentur, donec occupata urbe apparuit, ad quos sua 
cum pernicie properavissent. ltem inimicis haud procul versantibus quaecunque copiae rei gerendae 
causa emittuntur seu terra seu mari, cum signis et diurnis et nocturnis emittendae sunt, ne ii, qui 
in urbe remanent, copias appropinquantes si conspiciant, suaene an hostiles sint, ignorent. Una 
eum illis etiam mittendi sunt, qui, quidquid geritur, significent, ut, qua in condicione copiae emissae 
versentur, cives ex maximo intervallo cognoscant. Quid vero iis, qui incaute nullis signis consti- 
tutis copias emittant, accidere possit Megarensium a Pisistrato dolo oppressorum exemplo demonstrat. 

Quae cap. IV praecepta cum optime in rerum conexum quadrent, Mosbachius pag. 8—9 
his argumentis caput falso loco positum esse probare studet: ,Hoc praeceptum in eisdem civibus 
valere videtur qui pacis tempore ordinati nocturno subito terrore exorto ad arma concurrunt: eis 
signa quoque dari necesse esse, quibus qui accedant bene dignoscere possint. Sed quo tandem 
tempore signa illa putemus constituta esse? Tum demum civibus signa dari, cum noctu ad rhy- 
marchas convenerint, nemo nobis persuadebit, quia neque tum omnia pericula evitantur — antequam 
enim omnes ad unum conveniant, singuli fraude decipi possunt cf. S 3 — neque hoc modo cives 
omnes a civibus, sed eiusdem tantum vici socii dignosci possunt. Pacis tempore, inquies, signa 
dari vult Aeneas, eum de locis convenit civibus vicanique praeponuntur praefecti. Tum vero aut 
omnibus civibus idem signum aut aliorum vicorum civibus alia dari debent ita, ut non solum sui 
quisque vici signum sed omnium vicorum signa probe sciat: miramur quod hac de re Aeneas prorsus 
nihil dixit^. — Neque vero, qui sit rerum conexus, Mosbachius perspicit: nam profecto iam ipso 
pacis tempore et rhymarchae eligi et signa constitui debent eum ad finem, ut subito aliquo 
nocturno tumultu orto — belli igitur tempore — quam celerrime et quam maxime compositae 
ordinataeque singulae civium partes in ea, quae iis antea assignata sunt, loca deducantur, utque 
ipsis illis signis antea constitutis statim, quamvis nox tenebraeque sint, discernere possint, si qua 
manus appropinquat, utrum hostes an cives sint. Ex ipso autem rerum conexu apparet, omnibus 
civibus eadem signa dari, cum illorum, qui nocte congregantur, non tam intersit scire, cuius vici 
incolae sibi per tenebras occurrant, quam civesne an hostes obvii sint. Quae cum ita sint, 


illi nobis essent dilaniandi! An quisquam putat, hane veram esse rationem criticam: parum intellego, ergo deleo ! ? 
Mihi quidem ἀχρεσέα ,Videtur esse, — Accedit, quod verba post $ 8 ab Herchero et Hugio expuncta: ὡς δὲ αὕτως καὶ 
κατὰ τῶν αλλων πάντων ϑελημάτων (Hertlinus ϑυυληματωνὶ x05 τὰ ἐνόντα ὑπεναντία τοῖς προγεγραμ- 
μένοις ὑπονοεῖν, (Ya ur ἀπερισχέπτως τε ἕτερον αἰθησῃ (Meierus; αέρη σας cod. Med.), quae recte Koecehlyus 
vertit: ΘΌΘΠΒΟ muss man auch bei allen übrigen entschliessungen die den gegebenen regeln entgegenstehenden einwünde 
berücksichtigen, damit man nicht ohne überlegung das eine oder das andere wühlt*, demonstrant eum, qui illa scripsit, 
sive interpolator seu ipse Aeneas, 8$ 7— 8 ita scriptas legisse, ut proposui: neque enim illa apponi potuissent, nisi 
88 7—S revera prolata essent talia, quae recte Koechlyus appellat ,.einwünde (gegen die vorgeschriebenen massregeln)". 
]dem iam monui l l. pag. 120. "" , "pe : ". 

, Ceterum, Mosbachius errat, quod voces O6 ἐγαντίοι $ 8 ad voces οὐ ἐπεβουλεύυοντες ἃ 7, οἱ ὑπεναντίοι 
ad τοὺς ἐν τῇ πόλει pertinere arbitratur; quae quomodo intellegendae sint l. 1. ostendi. 


Ὁ Prima capitis verba, quae sie tradita sunt in cod. Med.: εὐθύτατα δὲ αὐτοῖς πεποιῆσϑαι σύσσημα, 
recte videtur Sauppius emendasse l l pag. 729: ἔπειτα δεῖ αὐτοῖς πεποιῆσϑαι συσσημα. 


i 

intelleges ea quoque futilia esse, quae iam sequuntur apud. Mosbachium : Deinde signis illis nihil 
aliud effici potest nisi ut cives a civibus cognoscantur". Nam hoc sane summi momenti est in ea 
rerum condicione, neque quidquam aliud effici Aeneas voluit. Pergit Mosbachius : ,Sed ad RE gm. 
τὰ σινϑήματα cap. XXIV dantur et παρασινϑηματαὰ cap. XXV. Nam si quis haec eo € e 

Aenea praecepta putat, ut oppidani viderent hostes esse qui signa nescirent : hoc aperte icendum 
erat. Verba vero ἀφ᾽ o» μὴ ἀγνοήσουσι τοὺς προςιόντας αὐτοῖς ita dicta videntur, ut o£ προριόντες 
possent non minus scire signa quam nescire h. e. ut socii aeque atque hostes esse ce er qui 
noctu advenirent (cf. 8 5 ἵνα μὴ ἀγνοῶσι πολεμίων αὐτοῖς ἐπιφαινομένων εἰ φίλεοι ἢ πολέμιοι eigo). 
Sed quinam sunt. milites illi qui pacis tempore noctu ad urbem appropinquantes signis cogn 
debent utrum hostes sint necne? Num alii possunt esse atque hostes subito irrumpentes ? Nonne 
absurdum est tum de signis quaerere?" — Quibus in verbis complures errores insunt. Primum 
emim non distinguit Mosbachius inter σύνϑημα (tessera, vernacula: parole) et συσσημον (signum, 
vernacula: signal), sed utrumque confundit. Aeneam vero. Βορθαια illa distinguere longeque alium 
usum συνϑήμασιν, alium σισσήμοις tribuere et ipso cap. XXIV, quod proprie ad custodes spectat, 
et VI, 7 docetur, ubi haecce exstant: συνϑημα δὲ μη ἔχειν (sc. τοὺς ἡμεροσκοπους) τοῖς αστοῖς 
(ita scribendum esse pro eo, quod Med. praebet, αὐτοὺς Ι. Ι. pag. 191 ostendi) ἐν χαὶ τὸ eme Heo 
μήτε ἑχόνιες μήτε ἄκοντες, ἐὰν συλλη φϑώσιν ὑπὸ τῶν πολεμίων, εἰπεῖν ἔχωσι τὸ τῶν ἐν τι; iw enn €: 
παραγγέλλεσϑαι δὲ τοῖς κἡμεροσχόποις αἴρειν τὰ σύίσση μα ἐνίοτε x. τ. λ. Qua ratione quoniam ux e 
Aeneas distinguit inter σύνθημα (tesseram) et συσσημον (signum), in cap. IV, ubi de συσσημοις 
agitur, tesserae nullus est locus. Ex illo autem Mosbachii errore alter atque is quidem gravior 
füxit: ita enim argumentatur, quasi nocte ad portas urbis accedant hostes ibique interrogentur, 
quaenam tessera sit: neque enim aliter verba eius supra exscripta intellegi possunt. Sed ut € 
hoc ipsi Mosbachio absurdum videri, Aeneas eam respicit rerum condicionem. ut hostes urbe s 
vel vi oppressa iam intra ipsa moenia congrediantur cum civibus. Quare non tam re ert, 
utrum illi civium tesseram noverint necne, quam illos non iis, quibus cives, signis uti itaque facile 
a civibus cognosci posse. ὃ ὃ vero verba ἢ) minime ad eandem rerum condicionem spectant - 
quam $ 1. Nam in 81 οἱ προςεόντες sunt ii, qui intra ipsam urbem civibus nocturno tumu u 
orto concurrentibus obvii fiunt, qui utrum hostes an cives sint, ex signis cognoscitur. | Aliter ver- 
bum illic intellegi non posse exemplo incuriae cladisque Chalcidensium a scriptore alláto lucalen- 
tissime ostenditur: nam ea de causa afflicti sunt Chalcidenses, quod nocte concurrentes τους 
προςιύντας non cognoverunt, qui essent, sed singuli ab iis intercepti occisique sunt. In 85 autem 
non ab iis periculum imminet, qui iam in ipsa urbe versantur, sed qui ad utbent appropin- 
quantes a civibus conspiciuntur. Omnino vero, quantum intersit inter praecepta 8 l et 5, Mosbachium 
fugit: dieit enim: ,Videtur mihi res ipsa indicare hoc loco de militibus agi qui ex urbe egressi 
noctu redeant, qui signa cum civibus in urbe remanentibus composita habere debeant. Hoc certe 
pacto evitantur omnia incommoda, modo ne credas ad pacis tempora ea spectare — nam eo consilio 


constituuntur signa inter eos qui exeunt et eos qui remanent, ne hostes redeuntium civium specie 
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urbem intrare possint — sed eam significari condicionem urbis, ut hostes in finibus versentur*. — 
Sed, id quod supra iam diximus, Aeneam primae $ praecepto eos tantum respicere cives, qui 
ipsa pacis condicione ab hostibus subita nocturna fraude urbe potitis in summum discrimen 
adducti sint, e£ quorum nihil magis intersit, quam ut per tenebras concurrentes stati» cognoscant, 
quinam sibi occurrant, hostesne an cives, ipso Chalcidensium incuriae exemplo demonstratur. Nulla 
belli iam prius incepti mentio est neque in prioribus capp. neque IV, 1 neque in iis, quae de Chalci- 
densibus narrantur. Data autem occasione scriptor, cum semel de signorum usu verba facere 
eoepisset, $ 5 alterum praeceptum adiunxit, quod ad eos spectat, qui bellum gerunt et a quibus 
hostes haud procul absunt, videlicet ut omnes copiae, quae ex urbe ad rem gerendam emitterentur, 
cum signis emitterentur, quibus redeuntes a suis cognosci possent. Praeter ipsum praeceptum 
etiam exemplum ab Aenea allatum, rerum condicionem toto genere diversam esse ab ea, quae 
in 8 1 est, ostendit. Nam Pisistratus certior factus, Megarensibus in animo esse Atheniensium 
mulieres Eleusinia celebrantes rapere, insidiis positis et milites Megarensium occidit et omnes naves 
cepit. Quibus cum suos milites imposuisset et Megarensium fallendorum causa nonnullas feminas 
addidisset, ad vesperum procul ab urbe Megaris naves appulit. Megarenses vero, conspectis et 
navibus et feminis, suos milites victores cum mulierculis captivis rediisse rati ad praedam contem- 
plandam exierunt: quos necopinantes aggressus Pisistratus multos trucidavit, multos captivos secum 
reduxit. Minime igitur de hoste iam in ipsa urbe versante agitur, sed de hoste dolo, per speciem 
civium redeuntium, ad urbem appropinquante. At ne 8 5 quidem praecepta necesse est spectare 
ad hostes iam in finibus urbis versantes: sed possunt hostes, quippe qui haud procul absint ab 
urbis finibus (ἐγγὺς ὄντων τῶν πολεμίων), aeque ac Pisistratus ille, qui antea in Megarensium finibus 
versatus non erat, dum copiae profectae ab urbe absunt, celeriter ad eam appropinquare: qui ne 
pro civibus revertentibus habeantur, eo efficitur, quod inter cives ad rem gerendam profectos et cives 
in urbe remanentes certa quaedam signa convenerunt. Praeterea supra iam monitum est, totam 
priorem partem libelli Aeneani ad eam urbem spectare, in cuius finibus hostes nondum versentur. 
— Nec rectiora sunt, quae sequuntur apud Mosbachium: ,Unde efficitur ut capiti IV olim ante- 
eessisse quaedam credenda sint et de hostibus qui advenerint et de oppidanis qui urbe exierint ; 
cuius opinionis probabilitas si qua est eo augetur, quod initium capitis corruptum esse vidimus*. — 
Quae ipsa sententia ex errore illo Mosbachii fluxit, quod sibi finxit, antea iam advenisse hostes 
eandemque rerum condicionem esse initio cap. et ὃ 5. Quod vero postremum argumentum affert, 
nihili est, cum veri tantum simile sit, leve aliquod mendum calami lapsu ortum inesse in vocibus 
εὐθύτατα δέ, qualia sescenties in cod. Med. reperiuntur. Contra IV, 1 arte cohaerere cum prae- 
ceptis III, 4—6 supra iam monuimus: nihil igitur inter finem cap. ΠΠ et initium cap. IV olim 
positum fuisse apparet, quod qui statuerit, viderit, ne ipse rerum conexum turbet. 

Quoniam igitur perperam de cap. IV Mosbachius iudicat, sequentia quoque capita ad 
eam pertinere urbem, cuius in finibus hostes sint, statuit, aequa iniuria. Nam cap. V 
Aeneas praecipit, u£ custodes portarum eligantur homines et prudentes et locupletes, quibusque in 
urbe ipsa fidei pignora sint, liberi videlicet et uxores. Nonne vero hi portarum custodes iam 
eo tempore eligendi sunt, ubi urbi bellum imminet necdum hostes in finibus versantur? 
An tum demum cavendum esse civibus bellum exspectantibus Mosbachius censet, cum Hannibal 
sit ante portas? Accedit, quod ne uno quidem verbo Aeneas hostium in finibus versantium 
mentionem facit. 
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Nec melius Mosbachius de cap. VI statuit, quo Aeneas docet, diurnos speculatores, quos 
ἡμεροσκύπους vocat, ante urbem in locis editis collocandos esse, qui significent, si hostes ad fines 
appropinquent vel transgrediantur, quot sint hostes, quid agant, quo profíciscantur. Si vero non 
sint eiusmodi loca, e quibus sublata signa in urbe conspici possint, plures deinceps collocandos esse 
διαδεχτῆρας τῶν αἰρομένων σημείων. Optimum vero esse, si terra ad equitandum apta sit, equites 
una cum illis excubare, qui, si quid signis indicari nequeat, ipsi quam celerrime nuntient. Deinde 
sequuntur 8 6—7 verba: πέμπειν δὲ € ἐκ τῆς πόλεως τοὺς ἡμεροσκόπους 0p99ov ἢ ἔτι νυχτός, ἵνα τοῖς 
τῶν πολεμίων σχοποῖς μὴ κατάδηλοι ὦσιν ἡμέρας πορευόμενοι ἐπὶ τὰ ἡμεροσκοπεῖα. σύνϑημα δὲ μὴ 
ἔχειν τοῖς ἀστοῖς ia ἐν xal τὸ αἰτό, ὕπως μήτε ἑκόντες μήτε ἄκοντες, ἐὰν συλληφϑῶσιν ὑπὸ τῶν 
πολεμίων, εἰπεῖν ἔχωσι τὸ τῶν ἐν τῇ πόλει σύνϑημα. παραγγέλλεσϑαι δὲ τοῖς ἡμεροσκύποις αἴρειν 
τὰ σύσσημα ἐνίοτε, καϑάπερ οἱ πυρσειταὶ τοὺς aw σούς. — Ad quae Mosbachius pag. 9 annotat : 
»... ubi de hostibus fines urbis transgressis cogitasse Aeneam his locis convincitur : 8 6 1 tva τοῖς τῶν 
πολεμίων σχοποῖς μὴ κατάδηλοι ὦσιν ἡμέρας πορευόμενοι ἐπὶ τὰ ἡμεροσκοπεῖα. ὃ V ἐὰν συλληφϑῶσιν 
ὑπὸ τῶν πολεμίων." — Sed videtur Mosbachius ad hunc errorem ea maxime re inductus esse, quod 
πολέμεοι commemorantur ab Aenea: quasi. ille, quidquid praecipit, non semper hostium rationem 
habeat ! Jam Ι, 9 exstant verba: τὰ μὲν γὰρ ἐκπορευόμενα δεῖ συντετάχϑαι πρὸς τοὺς EV τῇ πορείᾳ 

τόπους καὶ τὰς τῶν πολεμίων διαβάσεις καὶ τὰς ἐκ τῶν τοιούτων παρατάξεις : num igitur ille contends 
primum quoque cap. referendum esse ad eam urbis condicionem, ubi hostes iam fines transgressi 
sint? Immo procul dubio Aeneas cap. VI suadere vult, ut antequam -hostes in fines urbis irrum- 
pant, hemeroscopi constituantur, quippe quorum munus sit significare urbis incolis, qui et quot 
hostes appropinquent, quo contendant, quid moliantur. An Mosbachius copiarum quidem partes 
eligendas disponendasque, areas vacuas obstruendas, suam cuique manui moenium partem assignan- 
dam, rhymarchas denique eligendos esse (cap. 1 - HII) censet, antequam irrumpant hostes, portarum 
contra custodes et ἡμεροσκύπους ς (eap. -- VI) constituendos esse demum hostibus fines transgressis ? 
Sed ipsa cap. VI praecepta ostendunt, hemeroscoporum stationes prope fines sitas esse debere, 
procul ab urbe, eum ad finem, ut quaecunque hostium manus ad fines appropinquet, statim ab 
illis conspiciatur : alioquin non praeciperet Aeneas 8 4 ἀλλους ἐπ᾽ ἄλλοις διαδεχτῆρας εἶναι τῶν 
αἰρομένων σημείων, oi σημανοῦσεν. εἰς τὴν πόλιν, 5 εἶναι δὲ τυὺς ᾿ ἡμεροσκόπους χαὶ ποδώκεις 1.$.À5 
6 ἄριστον δὲ ἱππασίμων ὄντων τῶν τύπων χαὶ ὑπαρχόντων ἵππων ἱππέας συν “μερεύειν |") fro διὰ 
τῶνδε ϑᾶσσον ἀγγέλληται. Deinde et supra iam commemoravimus, Aeneae haud ita magnum oppi- 
dum defendendum aute oculos versari, et qui erat civitatum Graecarum status, quarum fines 
plerumque 5 satis angusti erant, plurimum intererat incolarum urbis, quam primum se certiores fieri, 
si qna finitimorum hostium manus subito in agros irruperat, id quod in creberrimis earum civitatum 
discordiis saepissime factum esse comperimus. Quod vero speculatores hostium commemorantur 
8 6, nonne illi etiam ante bellum ipsum illatum mittuntur, ut loca resque eorum, quibus hostes bellum 
inferre parant, explorent? Qui speculatores, si forte ἡμεροσκόπων stationes cognitas habuerint, 
hostes vel iis locis irrumpere conabuntur, quae quam minime in ὑἡμεροσχύπων conspectu sita sunt, 
vel ἡμεροσχύπους intereipere studebunt, ne ab his statim ipsorum adventus oppidanis nuntietur. 
Quorum utrumque periculosissimum esse oppidi iucolis apparet, nec minus periculosum esse, si 

8) ef. pag. 5 et 1. l. pag. 191. 
1) ger, "μερεύειν legendum esse pro obscuro illo 9t μεμείρειν codicis Med. 1. 1. pag. 190 docui. 


ἡμερόσχοποι oppressi ab hostibus oppidanorum tesseram (σύνϑημα) cum illis communicare cogantur: 
quod ne fiat, optimum est aliam ἡμεροσχόποις, aliam oppidanis tesseram dari. Quae omnia prae- 
cepta ita comparata sunt, ut minime spectent ad urbem, cuius in finibus hostes iam versentur, sed 
ad eandem rerum condicionem, ad quam capita I —V, urbem dico, cui bellum immineat 
δὲ ad cuius fines hostes appropinquent. Nec denique ante cap. XV hostium fines transgressorum 
mentio fit in comment. poliorc., ubi exstant haec : κατασχευασϑέντων δὲ τούτων ἄν τι ἀγγελϑῇ ἢ 
πυρσευϑῇ βοηϑείας δεύμενον : verba autem ἂν τε ἀγγελϑῇ βοηϑείας δεόμενον praesertim ad ἡ ἡμεροσκόπων, 
quorum proprium munus hoc est, signa sunt referenda: ex eo ipso sequitur, ut prius ἡμερόσκοποι 
in stationibus suis collocati esse debeant, quam hostes transgrediantur fines. 

Recte nos, perperam Mosbachium de cap. VI iudicare, eo quoque evincitur, quod insequentis 
cap. VII initium hoc est: ὅταν δὲ καὶ χώρα ἐγκάρπως διακέηται, μὴ πόῤῥω ὄντων τῶν πολεμίων, εἰχὸς 
πολλοὺς τῶν ἐν τῇ πόλει περὶ τοὺς ἐγγὺς χώρους duncelals, γλεχομένους τοῦ χαρποῦ. τούτους δ᾽ οὖν 
εἰς τὴν πιόλεν ἀδμοίξων Ah χρή. Nam ad voces μὴ πόῤῥω supplendas esse illas US χωρας, non 
minus apertum est quam in enuntiato πολλοὺς τῶν ἐν τῇ πόλει περὶ τοὺς ἐγγὺς χώρους διατελεῖν 
ad illa τοὺς ἐγγὺς χώρους mente addendum esse τῆς » πόλοω. Elucet igitur hostes nondum in fines 
urbis irrupisse, sed appropinquare tantum, quo tempore Aeneas iubet eos, qui frugum reportandarum 
causa in agris versentur, colligi. Ita autem colligi illos iubet, ut sub solis occasum signum redeundi 
in urbem iis detur; si longius latiusque per agros dissipati sint, opus esse dicit ὑπὸ διαδεκτήρων 
σημαίνεσϑαι, ut omnes vel quam plurimi colligantur. Optime igitur haec cum antecedente capite 
cohaerent; capite VI praecipit, ut ἡμερόσκοποι ante urbem in locis editis disponantur, qui nuntient, 
si qua manus hostium ad fines appropinquet ; cap. VII, si hostes appropinquare ad fines nuntientur, 
ut ii, qui messis faciendae causa in agros egressi sint, sub vesperum revocentur praescribit. Jam 


sequuntur haec VII, 4 : ὡς δὲ δεῖ ror τοῦς γίγνεσϑαι xal ὡς αἴρειν. τοὺς go χεοὺς, ἐν τῇ Παρασχκευαστειχῃῇ 


βίβλῳ τελέως εἴρηται. ὅϑεν δεῖ τὴν μάϑησιν λαμβάνειν, ἵνα ga; δὶς περὶ τῶν αὐτῶν γράφειν συμβῆ. 
Ad quae Mosbockius jag. 10 haec annotat: ,Haec verba quid hoc loco sibi velint intellegi nequit. 
e , ἢ 1 e 
Nam primum quidem pronomen zovzovg non habet quo referatur, quare ab Herchero forma ταῦτα 
posita est, ita tamen ut ne ipsi quidem placeret. Deinde de ignibus significationem facientibus 
cap. VII omnino nihil dixit Aeneas neque potuit dicere, quoniam faces ante noctem accensae nihil 
sunt '').... Quod cum ita sit iure meo videor contendisse verba VII, 4, si quidem post $ 3 legantur, 
intellectum habere nullum. Neque tamen statim hinc co confugiamus, ut Hercherum liugiumque 
secuti de eiciendis his verbis cogitemus. Quis enim hoc loco de suo adderet egisse Aeneam in 
" Quod Mosbac hius verba eg αἴρειν τοὺς qo *t οὖς necat pertinere posse ad VI, ! ἐὰν δὲ μὴ ὑπό ὁχώσι 
τοιοίδε τόποι, ὥρεε χαὶ εἰς τῇ d πόλιν ἀπ᾽ αὐτῶν φαίνεσθαι τὰ σημεῖα, ἄλλους ἐπ᾽ ἄλλοις διαδεκτῆρας 
εἶναι τιν αἰρομένων σημείων, οἱ σὴ μανοῦ σεν εἰς τὶ » πολιν, quia qe ne opor um signa non ignibus dari ipsius 
Aeneae verbis YL 1 ( demonstretur, cone edo, minus bene me id censuisse (l.l. pag. 90) αἴρειν verbo, quod utroque loco 
exstat, commotum. Quare vero ad VII, 2 σὴ μαίνεσθαι ὑπὸ διαδεκτη QGY referri non possint, me fugit: minime 
enim oportet, id quod Mosbachius statuit, eos, qui ad messem fac jendam longe lateque dispersi sint per agros, eodem 
- modo revocari in urbem, quo ad coenam ire oppidani iubentur, tuba videlicet Mosbachii iudicio. Sed, ut omittam, tubao 
nullam mentionem fieri in cap. VIL, illi, quoniam iam occidit sol, aeque bene revoeari possunt ignibus facibusve com- 
pluribus locis accensis, quippe quae longe lateque conspiciantur. Nec tamen omnino, sive vorba ὡς αἴρειν τοὺς φρυκ- 
τοὺς spectant ad illa VII, 2 seu non spectant, ullius momenti est ad quaestionem de ἃ 4 sede diiudic 'andam, — Quae 
vero praeterea Mosbachius de πυρσείας usu protulit ex Aeschylo, Herodoto, Polyaeno, aliis petita, supervacanca sunt, 
quoniam res !psa per se satis liquet. 
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alio libello de ignium signis attollendis ? Scripsit ea verba Aeneas, sed hoc loco non posuit. 
Redeas mecum, quaeso, ad finem cap. VI, ubi haec exstant: παραγγέλλεσϑαι δὲ τοῖς ἡμεροσχόποις 
αἴρειν τὰ σύσσημα ἐνίοτε, καϑάπερ οἱ πυρσευταὶ τοὺς πυρσοὺς. Quodsi in eis quae antecedunt ne 
verbo quidem pyrseutarum mentionem fecit scriptor neque in reliqua libelli parte artem eorum 
explicavit, aptissimum erat quo loco res pyrseutarum signis similis praeciperetur, eo ad alium 
libellum delegari in quo materia ista tractata diligentius esset. Quare equidem credo verba VII, 4 
post finem cap. VI scripta esse et deinde sua sede mota in falsum eum locum irrepsisse quem adhuc 
tenuerunt. Quod si recte statuimus, pronomen quoque quod est rovro habet quo referatur, scilicet 
αἴρειν τὰ σύσσημα : de ignibus vero arte ac ratione tollendis Aeneam in alio quodam libro egisse 
satis compertum habemus. (Polyb. X, 44).^ — Cui Mosbachii argumentationi assentiremur, si revera 
demonstrasset, et 8 4 post $ 3 stare non posse et melius eam explicari positam post VI, 7. Quorum 
neutrum factum est. Nam primum quidem, cum τούτους vocem mendosam esse luce fere sit clarius, 
— ipse Mosbachius τοῦτο corrigi vult — si cum Herchero scribimus ταῦτα vel melius forsitan 
ταῦτα πάντα (cf. VIT, 5), apte 8 4 cum $ 3 coniungitur: recte enim iam Hercherus, cum ταῦτα 
vel πάντα scribendum proponeret, perspexisse videtur, prima 8 4 verba spectare non tantum ad 
8 3 praecepta, sed ad omnia, quae inde a cap. VI de signis dandis dicta sunt. Deinde num melius 
in fine cap. VI verba VII, 4 ponuntur? Quae VI, 7 extr. exstant : παραγγέλλεσϑαι δὲ τοῖς ἢ ἡμεροσκόποις 
αἴρειν τὰ σύσσημα ἐνίοτε, χαϑάπερ οἱ πυρσευταὶ τοὺς πυρσοὺς, minime ita comparata sunt, quibus 
poscatur, ut eius libri, ubi de πυρσείας ratione exposuit scriptor, ibidem mentio fiat: nihil enim 
inest in illis verbis nisi hoc: iubendi sunt hemeroscopi interdum signa tollere quomodo constat 
(χαϑάπ 69) a pyrseutis quoque faces interdum tolli: simpliciter igitur Aeneas signa facesque tollenda 
inter se comparat. De praecepto autem ad πιρφσείας rationem referendo ne cogitari quidem posse, 
ipsa Aeneae verba luculenter ostendunt, qui, si quid de πυρσείᾳ praecipere voluisset, profecto 
scripsisset : χαϑάπερ τοῖς πυρσευταῖς τοὺς πυρσούς. Nec denique quisquam probaverit, melius se 
habere VII, 4 verba, quibus Aeneas, quo loco de πυρσείας ratione praeceperit, profitetur, in fine 
eius cap., quod est de ὑμεροσχόποις, quippe qui nunquam facibus ignibusque ad significandum 
utantur, quam in exeunte cap. Vll, ubi de iis signis exponitur, quae ad colligendos eos, qui per 
agros dispersi vagantur, sub vesperum danda sunt, quem in rerum conexum optime φρυχτῶν 
mentio quadrat. — Qua autem de causa Mosbachius primas tres $$ cap. VII censeat alienas esse 
ab eo tempore, ubi hostes fines urbis nondum transgressi sint, neque ipse docet neque equidem video. 

Cap. VIII Aeneas praecipit, quae iis, qui timeant, ne magnus hostium exercitus bellum 
sibi inferat, sint praeparanda, ut quam maxime hostes impediantur, quominus et irrumpant in agros 
et ad urbem appropinquent et diutius in terra remaneant. Quae praecepta cum appareat spectare 
ad eos cives, quorum in agris hostes nondum versantur, Mosbachius, quia falso sibi persuasit, 
capp. IV—VII ad contrariam rerum condicionem referenda esse, minime cohaerere contendit cum 
antecedentibus. Sed quoniam supra iam demonstravimus, capp. IV — VII prorsus ad eandem 
rerum condicionem pertinere, restat, ut de uno novo Mosbachii argumento loquamur, petito 
ex primis verbis μετὰ δὲ ταῦτα. Dicit enim pag. 12: ,Credemusne Aeneam iussisse sub noctem 
cives ad vastandos agros urbe proficisci? Non metuo ne hoc cuiquam persuadeatur. Àn postquam 
urbis portae intentius custodiri coeptae stationesque ante urbem locis editis dispositae sunt, tum 
tempus est agros vastandi?  Nolimus abire in Hugii sententiam, qui hoc ita suasisse Aeneam 


putat.^ — Arbitratur igitur Mosbachius voces μετὰ δὲ ταῦτα non nisi ad extrema cap. VII verba 
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spectare, quod sane ineptum esset. Sed multo rectius ad o mnia ea VII capita, quae praecedunt, 
referuntur, ita ut haec evadat sententia: quibus bellum imminet civibus, ea facienda sunt, quae 
primis VII capitibus praecipiuntur ; his provisis, si maior exercitus hostium appropinquat, etiam 
ipsa terra vastanda et quam maxime obstruenda est. Quod si cui minus placuerit, videat, num 
melius voces μετὰ δὲ ταῦτα item explicet ac X, 20 adhibentur, ita ut simpliciter sint — eua 
(vernacula: ferner) nulla ratione habita, utrum ea, quae antecedunt, priore tempore fiant necne. 
Utut statues, minime pro ineptis illa haberi licebit. 

Praeterea Mosbachius de cap. VIII dicit pag. 18: ,Quamquam quae propria fuerit eius 
sedes nondum perspicimus, illud tamen certum est cap. VIII partem fuisse disputationis, qua regionis 
urbis ratione habita quibus modis adversus hostium irruptionem aut providendum aut occurrendum 
esset explicaretur. Atque hanc primam vel priorem fuisse particulam eiusmodi disputationis inde 
elucet, quod initio scriptum videmus: πρῶτον μὲν τὴν χώραν δυςείςβολον τοῖς πολεμίοις --- κατα- 
σκευάζειν. Quare miramur quod aliud vel alterum praeceptum sequitur nullum neque quidquam 
in cap. IX eis quae ante dicta sunt respondet.^ — Sed miror, hoc argumentum proferri ab eo, qui 
ipse in pag. 10 annot. dixerit: ,Ceterum in rebus enumerandis non satis diligentem fuisse Aeneam 
demonstrant verba XXIX, 4 ipii τοιῷδε. πρῶτον μέν) et XXXII, 1 (ὧδε. πρῶτον μέν... .), ubi 
illi πρῶτον aliud adverbium respondet nullum: quibus locis equidem e. gr. adiciam Hh 4; Iv, 5: 
X, 20, ubi eadem neglegentia reperitur. Accedit, quod in eap. VIII Aeneas statim post ὃ primam 
praecipere desinit, atque quomodo et terra, fluvii, portus obstruenda et, quae in agris relicta sint, 
perdenda et quomodo aqua inutilis ad bibendum efficienda et loca ad equitandum apta quomodo 
equis inutilia reddenda sint, ne hostes irrumpere in terram neve remanere possint, de his omnibus 
rebus se egisse ἐν τῇ Παρασκευαστικῇ βίβλῳ profitetur: iam igitur inde a 8$ 2 usque ad finem capitis 
sequitur ea, quam Mosbachius desiderat, enumeratio, forma tantum praecepti omissa. 

Octavum et nonum eaput quomodo cohaereant, ex ipsa praeceptorum ratione elucet. Octavum 
enim spectat ad hostes, quibus in animo est maiore exercitu et irrumpere in terram et 
diutius remanere: quod nisi ita se haberet, quae $ 3—4 exstant, explicari non possent. Nam 
maximum atque periculosissimum bellum civibus imminere apparet, qui iubeantur non tantum 
flumina, portus, omnes denique aditus obstruere, sed etiam agros vastare, quae relicta sint frumenta, 
ipsam messem perdere etc. ete. Contra cap. IX Aeneas praecipit, quomodo subitus aliquis 
atque audax hostium impetus arceatur: si enim in animo sit hostibus subito nocturno impetu 
facto in agros irrumpere vel ipsam urbem opprimere — nam de diurno neque cogitari potest 
propter 8 1 verba ὅταν γυχτὸς σημήνῃ τῇ σάλπιγγε nec, dummodo hemeroscopi constituti sint, 
fieri potest, ut interdiu hostes ex improviso aggrediantur urbem — imperator cum idonea ad 
arcendos hostes loca suae terrae occupare iubetur tum edicere in contione, quoniam periculum im- 
mineat, quo quisque signo nocte dato armatus paratusque ad pugnandum venire debeat. Quo facto 
facile evenire posse, ut hostes, ubi consilia sua detecta paratosque ad defendendum esse oppidanos 
compererint, ab incepto suo desistant. 

Cap. VHI et IX qui sit conexus, ut Hugium, ita Mosbachium fugit. Nam ille '?) iisdem 
fere de causis delendum, quibus hic transponendum cap. IX censet. Haec vero argumenta Mos- 
bachius profert pag. 13—14: ,llla hostium audacia de subitis in muros faciendis impetibus diei 


13) ef. Hugii proll critt. pag. 14—15; ann. phill. 1. 1. pag. 250—52 cum iis, quae exposui l. 1. pag. 115—117. 
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non potest, quoniam nisi aliquantum à muris hostes absunt fieri non potest quod iubet ὃ 1 0o- 
μασι τόπους τινὰς τῆς οἰκείας χώρας καταλαβεῖν. Nihilo tamen magis de repentinis hostium incur- 
sionibus, quas domo proficiscentes faciant, hoc loco cogitandum est (Langius p. 116); nam, ut alia 
omittam, illud quod initio capitis legitur ἂν δὲ ϑρασύνεσϑαί τι ἐπιχειρῶσιν οἱ ἐπιόντες πρός σε 
dici non potuit nisi de hostibus qui advenientes gradatimque ad urbem appropinquantes audaciae 
suae indulgeant. Quodsi hoc capite hostes iam petulantius se gerere, octavo exspectari tantum 
dicuntur, et illa quae supra de cap. VIII falsa sede disputavimus magis confirmantur et de ipsius 
cap. IX loco aliqua oritur suspicio. Atque si prima insequentis capitis verba legerimus: δεῖ δὲ 
καὶ τάδε παρηγγέλθϑαι. τῶν πολιτῶν τοὺς κεκτημένους ζεύγη ἢ ἀνδράποδα ὑπεκχτίϑεσϑαι εἰς 10038 
προςοίκους, ὡς οὐκ εἰςαξόντων εἰς τὴν 1 πόλιν. x. τ. λ., unde hostes nondum advenisse elucet, et si 
reliqua eius capitis praecepta perlustraverimus, quae hostibus prorsus neglectis cives tantum spectant: 
statim apparebit, opinor, cap. IX a scriptore non magis cum cap. X coniunctum esse quam post 
cap. VIII eius locum fuisse vidimus.^ — Sed primum quidem, ut hoc statim praemoneam, ipse 
l l pag. 115 dixeram: οϑρασύνεσϑαι ἐπιχειρεῖν nihil aliud significat quam, ut Koechlyi versione 
utar ,einen kecken handstreich wagen wollen^, hoc est vel in agros vel in urbem ipsam irrumpere 
subito nocturno impetu^. Et ἐπιχειρεῖν verbum cum infin. coniunctum sescenties ita adhiberi 
constat, ut significet: moliri, in animo habere'*). Deinde, cum Mosbachius verba ϑρασύνεσϑαι 
ἐπιχειρῶσιν nec ad subitum impetum in urbem faciendum neque ad repentinam incursionem spectare 
putet, quid tandem in iis latere arbitratur? Nam alterumutrum statui debet, qui est rerum 
conexus. De hostibus autem ,petulantius se gerentibus^ XXXIX, 6—8 demum Aeneas verba facit : 
de iis igitur nequit cogitari in cap. IX '*. Quod vero verbis oí ἐπεόντες πρὸς σὲ nisus hostes 

15): Minime igitur supervaeaneum in Koechlyi versione est illud ,,wollen*, ut Hugius contendit 1. 1. pag. 251. 

") Similiter Hugius errat, quod ibidem dicit: ,Ein hauptbedenken war, dass die erwühnung eines solchen 
kecken handstreichs auf die stadt selbst bei der ganzen successiv und chronologisch vorschreitenden. disposition dieses 
tractates noch nicht hierher passe, sondern erst in die spüteren cap. gehóren würde (vgl. z. b. 39,6 7, "δὴ δέ τινὲς τοῖς 
ϑρασυ γομένοις τε λίαν καὶ προρπελάζουσι τῷ τείχει), dass aber auch das frühere stedima. plótzlicher einfálle 
in das land und ihrer abwehr durch Bor, J&LGL erst in c. 15 behandelt werde.^ Sed cap. IX ad improvisam in- 
cursionem hostium, subitum audacemque totius exercitus impetum pertinet, gum cap. XXXIX, 6 ἤδὴ δέ 
τινὲς τοῖς ϑρασυνομένοις τε λίαν καὶ προςπελάζου σε τῷ τείχει ἐγγυτέρω τοῦ προρήκοντος 
γυχτὸὺς ἢ μεϑ' ἡμέραν βρόχους... κριφαίους κατεσκεύασαν, οἷς τὸν εἰςπεσόντα ἀνέσπασαν, ad singu- 
lorum militum eius exercitus, qui iandudum oppidum obsidere coepit, nimiam temeritatem spectare ipsis 
verbis luculentissime demonstretur. Nee eap. XV eadem est rerum condicio quae cap. IX : illie Aeneas de auxilio iis 
terrae partibus ferendo praecipit, quae ab hostibus subita irruptione facta diripiuntur, hie, quomodo cavendum E ne 
repente hostes in agros irrumpant neve urbem aggrediantur. — Nec rectiora sunt, quae postea ille profert: ,,... die 
gemütlichkeit, mit der diesem handstreich, der bereits im thun ist, begegnet wird, ist wahrhaft staunenswert. in einem 
solehen falle würden doch die bürger oder soldaten sofort auf den bedrohten punkt berufen, um denselben zu verteidigen. 
statt dessen sollen 1) gewisse punkte (εὐποι τινές) und zwar wunderbarer weise τῆς οἰκείας χώρας (als ob das 
nicht selbstverstindlich würe) besetzt, 2) nachdem das geschehen, eine ἐχκλησία zusammenberufen werden, um die 
bürger auf die ihnen bevorstehende πρᾶξις vorzubereiten und sie intinlndini, sofern des nachts ein trompetensignal er- 
tónen sollte, mit den waffen an einem bestimmbin platze zu erscheinen und dann dem feldherrn zu folgen. man begreift in 
der that nicht, warum die soldaten bei dem drohenden plótzlichen handstreich nicht jetzt schon vom feldherrn zurückbehalten, 
sondern noch gemütlich in ihre quartiere entlassen werden. ---- Sed primum quidem minime in eo est, ut hostes iam 
irruperint in fines urbis: e contrari io in sua terra versantur et in animo tantum habent in fines oppidanorum irrumpere 
vel oppidum opprimere (ev .. ἐπεχειρῶσι ϑρασύνεσϑαι): cf. quae supra de rerum conexu contra Mosbachium 
exponuntur Deinde minime cunctatoris munere fungi iubetur imperator, sed statim loca idonea ad arcendos hostes 
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eapere (πρῶτον μιὲ ? σώ BM CETT 
" ( etn μὲν χρὴ σώμασι τόπους τινὰς τῆς οἰκείας χώρας καταλαβεῖν): statim igitur altera pars 
militum retin l la i i iis 
sca - " HM ad loca illa eapienda, altera tantum, quae superest, nocte signo dato convenire Lans 
: ari pasan " um m Aeneam praecipere, ut oppidani suae terrae loca capiant, qui ipse in libelli ei 
nsc Aeneas v ymphalos ete.**, pag. 22 recte dixerit ius A eri sani 
ova retilsemtn nph pag. 22 re xerit, saepius Aeneam praescribere, quae per se ipsa sint l 
: Ὁ, quod hic in sua terra etiamtum vers tes πε yes 
| santur hostes. Quod praet Hugius i i 
cipit ed ls : itun 3. I erea Hugius in eo haeret, quod cives 
ni antur, neque de hae re ei videtur assentiendum esse: im i ju pro - m 
be s sse: cum enim interdiu "ul i i 
copiae appropinquantes ex urbe conspici l i i l n eni n 
opi ante: nspici possint, quin etiam, si ea, quam Ae i i 
nM ΕΝ 1s | iam, Ὁ . Aeneas cap. VI commendat, cautione dux 
hune T est cim IN in editis terrae locis collocatis, iam ad finem accedentes ab hemeroscopis videri statimque 
an imminente periculo certiores fieri possint, veri est similli i ' -- 
ul s ss st simillimum hostes, sicut TE 3—7 
1 Apa penc dge : es, sicu )1eba nos II, 3—7, noctem 
ecturo ad s m illum audacemque impetum faci i i; | 
; aciendum. — In eundem deni ; i i 
pedea unterm pel gengs pet üque errorem, in quem iam proll 
i . 14—15, "um incidit Hugius, cum dicit: ,,das ganz i ] 
s : da: e cap. aber hat keinen and reck i 
stage tp oun ι » g eren zweck als zu beweisen. 
angebrachte contio auf freund und feind zu wirken im stande sei^ N 
: a τὰ εν ἂν ' ἰ 1 im stande sei Nam praeterquam quod 
ulla omnino s ' ora s mentio fit, sed edicere tantum iubetur i is i l arc ante 
pec imperator locis idoneis ad d 
eaptis, et quae cuique alia facienda si is i τὰς ni 1 
i sint, et ut omnis iuventus nocte si i i 
p b gno dato in locum constitutum armat: reni 
minime mee esse hoc praeceptum narratione simillima XI, 8 docetur. Misses. 
uae Mosbachius . 14—15 de eici * 1 l y 
δε m i pag. eicienda :j 3 profert, nova non sunt, sed a me iam l. l. pag. 117 expo- 
e ind ms »^ adliow x , quod eiectis bon 2; στρατοπεῦδον τῶν πολεμίων S 2 sic scribendam proponit: 
ϑέντ ἱτων εἰς τὴν πολιν δυνὰ i οἱ & [ M 09a onis 
ey EE iUe qi D dera viet. [καὶ ot ἐναντίοι] ἀποτρέπεσϑαι (hoc quoque a me mutu- 
atus est; Med. «7t Vot), ὦ πιχείρωσι 7TQQGTTELY, ipso rerum conexu satis ostenditur. Aeneas verba eig 
» 


^ , 
τὴν τιῦλιν ad hosti :vi ; 

( ostium, non civium, urbem Mila : EUR; ; e 
τὴν n Tort , ἢ pertinere voluit, cum scriberet εἰς TO στρατόπεδον τῶν πολεμίων ἢ 
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a commemorata fuisse παραγγέλματα : spectant enim ad IX, 1 verba 
€ , - .oc€ 

τας ἄλλα τε προειπεῖν αὑτοῖς ... καὶ τὰν γυχτὸς 

t , ? ' νι ὦ ^ ? , 

ἡλικίᾳ αναλαβοόντας τὲ τὰ ὕπλα καὶ αϑροισϑεέντας 


ipsa ostendunt, alia iam ante 
ἐχκλησιάσαντα τοὺς σεαυτοῦ στρατιώτας ἢ πολέ 
σημήνῃ τῇ σάλπιγγι, ἑτοίμους εἶναι τοὺς ἕν τῇ 
εἰς χωρίον ῥητὸν ἕπεσϑαι τῷ ἡγουμένῳ. 

Jam Aeneas postquam primis novem capitibus praecepit, quae ad dividendas disponendasque 
copias, ad urbis loca praeparanda, ad signa constituenda, ad portarum custodes et ἡμεροσχόπους 
eligendos, ad eos cives, qui messis faciendae causa egressi sunt, sub solis occasum in urbem revo- 
candos, ad terram maiore bello imminente obstruendam et vastandam, denique ad subitos nocturnos 
impetus evitandos spectant, ad alteram prioris partis libelli particulam transit, capp. X — XIV, 
quam instituit de disciplina publica gravius severiusque periculosioribus temporibus exercenda deque 
fraudibus eorum, qui in urbe novis rebus student, prohibendis. Haec omnia praecepta referenda 
sunt ad id tempus, quo hostes exspectantur, nondum fines transgressi sunt. Apte igitur 
cum iis, quae antecedunt, quoniam ad eandem rerum condicionem spectant, cohaerent. 

Sed convertamur iam ad cap. X. Ubi Aeneas edici iubet, ut cives sua ex agris in urbem 
conferant, mancipia autem et iumenta ad vicinos populos transportent, ne inutilis hominum iumen- 
torumque multitudo confluat in urbem, cui obsidio imminet. Multa deinde sequuntur, quae pertinent 
ad terrendos eos cives, qui rerum novarum cupidi civibus insidiantur aut conspirant cum hoste: 
ne usquam conventus secreti, ne convivia fiant, ne quis cum exsulibus conveniat neve epistulas ab 
illis accipiat; ut eligantur, qui omnes epistulas, sive ex urbe seu in urbem mittantur, inspiciant ; 
ne quis arma importet neve milites conducat neve ipse mercede conducatur; ut peregrini, qui in 
oppidum. veniant, arma manifesto ferant statimque iis priventur; ne peregrini insciis magistratibus 
a quoquam excipiantur, ne ἃ cauponibus quidem ; ne cui liceat colloqui cum aliarum gentium legatis, 
ersentur, nisi lis ac fidissimis quidem civium, qui iussi sint a magistratu semper cum 
alia praeterea multa, quae enumerare longum est, quae ad disciplinam publicam 
bemque ita custodiendam, quasi iam obsideatur, spectant 
hendam: vorschriften über verproviantierung der stadt 


qui in urbe v 
legatis versari ; 
periculosis illis temporibus exercendam ur 
(ut vernacula summam totius cap. compre 
und verhángung des belagerungszustandes). 

Quoniam supra iam edocui, minus bene Mosbachium iudicare, cap. X cum IX nec apte 
cohaerere nec coniunctum esse ab Aenea, iam venio ad ea quae dicit, ut demonstret, neque post 
cap. VIII cap. X locum habere posse, sed ante illud poni debere, pag. 23 (nam priusquam de 
cap. X agit, de capp. XV--XVII verba facit): ,Cum cap. VIII. . . capitis X praecepta ullam habere 


societatem fidenter ideo negandum est, quod qui iusserit VIII, 4 τά τε βρωτὰ xai ποτὰ καὶ τὰ κατ᾽ 


, H ' 5 T sei Sw - » ^ " ^ RE . . 
ἀγροὺς ἔγκαρπα — ἀχρεῖα ποιεῖν ἢ ἀφανίζειν, is paucis versibus interpositis non potuit dicere X, 3 
» 5e ^ ^ ^ ' P -— , - 
ἔπειτα .. κατακομίζειν τοὺς καρποὺς εἰς τὴν πόλιν, τοῦ δὲ ἀνηκουστοῦντος ἐξουσίαν εἶναι τῷ 
γ...} Y s - ' : : 
βουλομένῳ ἀζήμια ἄγειν καὶ φέρειν τὰ ix τῆς χώρας. Quales enim fructus petuntur ex agris eo 
quo cap. VIII dictum vidimus modo devastatis?*^ — Quod argumentum haud multum valere ipsis 
LI ' ! E] - ' ^? 
cap. VIII verbis docetur: τὰ τὲ χαταλιμπανόμενα μὲν ἔν τῇ χωρᾷ ἀχουσίως, εἰς χρείαν δὲ φέροντα 
- ^ ὟΝ b Ma. ^ - ' * 
τοῖς ἐναντίοις, olov τὰ πρὸς τειχοποιίαν ἢ σκηγοποιίαν ἢ ἄλλην τινὰ πρᾶξιν, τὰ τε βρωτα καὶ 


^ ? ^ , « - 2) - ev ? "- . - . 
ποτὰ καὶ τὰ κατ᾽ ἀγροὺς ἔγκαρπα ὡς δεῖ ἀχρεῖα ποιειν ἢ ἀφανίζειν. Quorum quae maximi momenti . 
nam illo loco Aeneas de iis 


sunt, τὰ καταλιμπανόμενα ἀκουσίως, plane neglexit Mosbachius : 
tantum perdendis et inutilibus reddendis loquitur, quae oppidani necessitate coacti atque inviti in 


agris relinquunt maiore hostium exercitu appropinquante. Minime igitur verba VIII, 3—4 et X, 3 


LM... 
inter se repugnant, sed optime consentiunt. Quin etiam Mosbachius hoc argumento usus sua ipse 
vineta caedit: ipse enim pag. 47 cap. XVI $8 1—15 statim post cap. VIII ponendas proposuit 
quibus $8 Aeneas praecipit, quomodo, si hostes ad agros diripiendos irruperint, rusticanis optime 
succurrendum sit: quid enim Mosbachius hostes agere et ferre putat ,ex agris eo quo cap. VIII 
dictum vidimus modo devastatis*. Omnino vero Aeneas cap. VIII praecepta non adhiberi vult 
nisi gravissimo bello imminente, maiore hostium exercitu appropinquante: quod nisi ita se 
haberet, nec cap. XV nec cap. XVI post illa proferre potuisset. 

Quamquam autem de sede cap. X constituenda a vero Mosbachius aberravit, recte tamen 
perspexit, singula eiusdem cap. praecepta non eo ordine ab Aenea posita fuisse, quo tradita sunt 
in cod. Med., etsi ipse non vidit, qui rerum ordo statuendus sit. Sed inspiciamus iam singula. 
Cum Aeneas ὃ 1—2 praecepisset, ut cives, qui mancipia et iumenta possiderent, ea furtim ad populos 
finitimos traducerent, ne in oppidum introducerentur; quibus vero non essent hospites, apud quos 
illa collocarent, ut eorum mancipia et iumenta ab ipsis magistratibus apud gentes Naitinds colloca- 
rentur, $ 3 haec exstant: £mewe κηρύγματα ποιεῖσθαι τοιάδε Oud τινος χρόνου, φόβου xol ἀπο- 
τροπῆς τῶν ἐπιβουλευόντων ἕνεχα. καταχομίξειν τὰ ἐλεύϑερα σώματα καὶ τοὺς καρποὺς εἰς τὴν 
nou, τοῦ δὲ ἀανηκουστοῦντος ἐξουσίαν εἶναι τῷ βουλομένῳ ἀζήμεα ἄγειν καὶ φέρειν τὰ ἐκ τῆς χώρας. 
Sed quid, quaero, fruges quod in urbem comportari iubentur, facit ad eos, qui novis rebus stu- 
dent, terrendos? Nullus plane sententiae conexus est inter duo illa enuntiata. Contra alterum 
enuntiatum artissime cohaeret cum 8 1—2, quoniam verba καταχομέζειν (δὲ excidit) τὰ ἐλεύϑερα 
σωμαᾶτα... εἰς τὴν πόλεν opposita sunt illis ζεύγῃ z ἀνδράποδα ὑπεκείϑεσθαι εἰς τοὺς 
προςοίχους (liberi omnes cives in urbem convenire iubentur, ut eam defendant, cum mancipia 
inutilia ad defendendam urbem, ne fames oriatur obsidionis tempore, extra fines apud gentes 
finitimas collocanda sint) Prius vero enuntiatum artissime cohaeret cum 8 4: nam loli a 8 4 
sequuntur ea, quae ad terrendos insidiatores Aeneas edici iubet. inepte a verbis Zretre χηρύγματα 
ποιεῖσθαι x. τ. À. divulsa interpositis illis χατακομέζεεν — τὰ ἐκ τῆς χώρας. Procul dubio igitur, 
üt conectantur, quae conectenda sunt, haec verba καταχομέζειν — τὰ ἐκ τῆς χώρας post S 2. illa 
ἐπειτα — ἕνεχα ante ipsam $ 4 transponenda sunt, modo ne putaveris, jam omnia inde a 8 1 usque 
ad $ 4 correcta esse. Nam post illud enuntiatum κατακομέξειν — τὰ £x τῆς χώρας statim insc- 
rendam esse $ 12 καὶ ὧν ἂν σπανίζῃ καὶ πόλις, σίτου » ἐλαίου ἢ ἄλλου τινός, τῷ εἰςάγοντι mu: 
πλῆϑος τῶν εἰςαγομένων τόχους προχεῖσϑαι xci στέφανον δίδοσθαι εἰς τιμήν, τῷ δὲ ναυκλήρῳ 
«voÀxrv καὶ καϑολκήν, tibi persuadebis, ubi consideraveris, cum αὶ 3 verbis laudatis aeque ac g 12 
agi de frumentis cibisque in urbem comportandis, tum ὃ 12 nullo modo ferri posse eo, quo tradita 
est, loco inter 8 11 et 13: nam 88 9—11 Aeneas de ξένοις loquitur, quomodo custodiendi sint, 
sive privati negotiorum conficiendorum causa sive legati a gentibus externis missi in urbe versentur 
(ἐνδημῶσι »; $ 13 deinde sic incipit: ἐξοπλισίας τε πυχνὰς ποιεῖσθαι xai ξένους vovg ἐνδήμους 
τὸν χαῖρον τοῦτον μεϑίστασϑαι εἰς χωρίον ῥητόν: quid igitur inter illas $8 9—11 et hanc 13 sibi 
vult $ 12 praeceptum de frumento, oleo, aliis importandis datum ? Neque ullo alio loco totius 
cap. 8 12 apta est nisi post illud ipsum enuntiatum κατακομίζειν ---- τὰ ἐκ τῆς χώρας, de quo supra 
exposuimus, posita. 

Atque haec quidem neglexit Mosbachius, cum orationem usque ad 8 6 mediam ,belle 
currere" pag. 24 dicat: alia vero minus bene se habere putat; cf. ipsius verba: ,At quae s a 
media $ 6 usque ad 15 in. leguntur, ea non possum a me impetrare, ut argumenti communitate 
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cum antecedentibus coniuncta credam. An praecones unquam praedicasse opinaris hoc: τῶν ἐχπεμ- 
πομένων καὶ εἰςαγομένων ἐπιστολῶν εἶναι ἐπισκόπους ὃ vel hoc: τὰς νύχτας ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τὰ 
πανδοκεῖα ἔξωϑεν κλείεσϑαι ὃ vel alia id genus? Sed ut insint in his 88 nonnulla quae possunt 
praeconio oppidanis edicta putari (veluti $ 7 στρατεώτας μὴ μισϑοῦσϑαι μηδὲ ἑαυτὸν μισϑοῦν ἄνευ 
τῶν ἀρχόντων), tamen non sunt talia ut in fugitivis valeant." — At quisquis accuratius inspexerit 
illas $8 6— 15, eum non puto esse negaturum, quin universe contineant talia, quae publice edicantur 
a magistratu, paucis additis, quae ad easdem, de quibus agitur, res pertinent, ipso sententiarum 
conexu monente (e. gr. $8 11, quamquam etiam haec publice edici potuit). Minime vero omnia illa 
edicta ad ,fugitivos" referenda '*) esse, sed tantum $ 5 alteram, 8 6 priorem partem luce fere est 
clarius. Quare inepta et futilia ea quoque sunt, quae sequuntur apud Mosbachium: ,lta igitur, 
inquies, res comparata est, ut 88 3— 5 med. ea κηρύγματα contineantur, quae facere iubet δεά τενὸς 
χρόνου φόβου xoi ἀποτροπῆς τῶν ἐπιβουλευόντων ἕνεκα, iam inde a media $ 5 proferantur ea quae 
ἐπικηρύσσειν iubet ἐὰν ὦσι φυγάδες, tum vero inde a $ 6 med. subsequantur praecepta quaedam 
quibus saluti civium et securitati urbis consulatur. Ferremus hoc, statueremus δὶ 6 med. progressum 
aliquem fieri orationis, ut praeter ea quae omnium oppidanorum interesset scire etiam pauciorum 
quorundam civium atque magistratuum officia proferrentur, nisi inde a 8 15 continuatam videremus 
expositionem de edictis publice nuntiatis.^ — Sed primum quidem omnia 88 3— 15 (exceptis iis, 
quae falso loco posita esse supra monstravimus) χηρύγματα ad terrendos eos, qui civibus insidiantur, 
spectant aeque ac sequentes $8. Deinde ,expositio de edictis publice nuntiatis^ minime post 8 6 
mediam interrumpitur, sed ipsis sequentibus $$ continuatur. Quibus de causis Mosbachio, qui 
88 6 med. — 15 in. post $ 26 collocari vult, assentiri non possum, sed quo loco $$ illae traditae 
sunt, eo eas retinendas censeo, cum optime in rerum conexum quadrent. Ceterum quod Mosbachius, 
quo magis nobis sententiam suam probet, pag. 26 adicit: ,Meminerimus hoc loco eorum quae de 
$8 6—15 supra disputavimus, quibus 88 doceri vidimus quibus modis urbis securitati consulendum 
esset: iam apparebit has duas partes (20—26 ; 6—15) quasi cognatione aliqua inter se contineri", 
non minus a vero aberrat. Quasi non omnia, quae inde a 8 4 praecipiuntur, ad urbis securi- 
tatem spectent! Contra tantum abest, ut rectum viderit Mosbachius, ut coniunxerit, quae coniungi 
nequeant, ὃ 25 med. —26 cum iis, quae antecedunt $8. Cum enim inde a $ 23—25 med. Aeneas 
parentes vel propinquos obsidum hostibus datorum, quando hostes ad urbem appropinquarent, aut 
removeri ex urbe iussisset, donec finita esset obsidio, aut certe, quam maxime fieri posset, custodiri, 
ne suorum amore inducti hostibus urbem proderent, subito S 25 med. haecce sequuntur 17) : ἔτε 
τοίνυν μήτε εἰς τὰς ἐχκοιτίας λαμπτῆρας ἐπιφέρεσθαι μήτε ἄλλο νυχτερινὸν φέγγος" ἤδη yag τινες, 
ἐπεὶ πάντῃ ἐξείργοντο, μήτε νεωτερίσαι ἔχοντες μήτε πρὸς τοὺς πολεμίους τε πρᾶξαι, τοιόνδε ἐτέχνασαν. 
20. ἐν γὰρ τοῖς καλάϑοις xai στρώμαοιν ἐπιφερόμενοι εἰς τὰς φυλακὰς λύχνα, οἱ δὲ δᾷδας, οἱ δὲ 
λαμπτῆρας, διὰ τούτων τῶν φεγγῶν σύσσημα ἐποιήσαντο. Sed quidnam huic praecepto de lanternis 
ferendis commune est cum illis de parentum propinquorumque obsidum fraudibus evitandis ? 
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1) Verba $ 5 ἐὰν δὲ «0L φυγαδες, ἐπιχηρυσσειν, ὃς av ἀστῶν r ξένων ἢ δούλων ἀποχινῇ. ἃ 
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ἑχαστῳ τουτῶν ἔσται ibi, ubi exstant, retinenda esse iam 1. 1. pag. 159 annot. 146 dixeram: neque enim divelli possunt 


ab insequente enuntiato, quod ipsum cum eo, quod deinde sequitur, cohaeret, 

1) His praeceptis non repugnare, quod e contrario XXII. 21 vigiles noctu in stationibus lanternis uti iubentur, 
eiusdem $ verba ἐν ὑμονοοῦσε δὲ xal μηδενὸς t7L07ttOU ὄντος demonstrant: nam cap. X praecepta inde a 83 
(4) dantur φόβου καὶ ἀποτροπῆς τῶν ἐπιβουλευόντων ἕνεχα. 


m 

An revera quis contenderit hosce unos vetari lanternas ferre? — Accedit, quod ipsis vocibus in initio 
positis ἔτε τοίνυν postulatur, ut iam in iis, quae praecedunt, de eadem re actum sit, simulque 
docetur, ibi illa verba ponenda esse, ubi de lanternis ferendis agitur. Procul dubio igitur reponenda 
sunt post ὃ 14 verbum κατασβέννυσθαι : ac recte ibi ea reponi. eo ostenditur, quod demum repositis 
verbis Zr. τοένυν — ἐποιήσαντο satis explicari possunt 8 14 vocabula καὶ τῶν ἄλλων μηδένα ἔτι 
φεροιέναι : qui enim essent oí ἄλλοι, adhuc non patebat; contra praemissis 88 25 med. —26 
satis apparet, eos intellegi, quibus vigiliae non sint agendae. 

Sie igitur. ut paucis repetam, quid de cap. X sentiam, singulas $3 ordinandas censeo : 

1) 8 1—2, deinde $ 3 verba χαταχομέξεεν τὰ ἐλεύϑερα σώματα — τὰ £x τῆς χώρας, tum 
8. 12 (de iumentis servisque apud finitimas gentes collocandis, quando urbi obsidio imminet, de 
liberis incolis in urbem deducendis, de frumentis ante obsidionem importandis). 

2) αὶ 3 in. ἔπειτα κηρύγματα — ἕνεκα, deinde statim ὃ 4—14 (praeter ὃ 12); tum post 
8 14 vocabulum χατασβέννυσθαι ea, de quibus modo egimus, $ 25 med. —26 (ἔτε τοίνυν — σύσσημα 
ἐποιήσαντο) ; porro $ 14 extr. — 25 med. eo, quo in cod. exhibentur, ordine. (de disciplina publica 
temporibus periculosioribus severius exercenda.) 

Cap. XI Aeneas unum praeceptum dat: ἐτε δὲ xoi τῶν πολιτῶν τοῖς à; (cod. Med. δεῖ: 
cf. 1.1. pag. 77) ἀντιπροϑυμουμένοις προςέχειν vOv νοῦν καὶ μη δὲν εὐθέως ἀποδέχεσϑαι δια ταδε, 
atque compluribus exemplis, quantopere cavendum sit ab insidiis adversariorum, qui ex ipso civium 
numero sint, exponit. Quod caput ad aliam rerum condicionem spectare atque ea, quae praecedunt, 
nemo hueusque contendit: ac profecto et ipsum praeceptum et exempla prolata eandem rerum con- 
dicionem, ubi exspectatur hostium incursio, hostes nondum in finibus urbis versantur, sat manifesto 
ostendunt. Mosbachius, qui idem iudicat, de cap. XI pag. 28 dicit: ,... etsi in universum haec 
bene congruunt cum eis, quae cap. X de securitate urbis facienda exposita sunt, tamen haeremus 
in ipsa haec capita coniungendi ratione. Nam postquam cap. X fin. verba facta sunt de civibus 
suspectis, cum stupore aliquo videmus initio capitis XI haec: ἔτε δὲ xal τῶν πολιτῶν τοῖς αντιπρο- 
ϑυμουμένοις προςέχειν τὸν νοῦν, quae verba ita comparata videntur tamquam si de insidiis alio- 
rum qui non essent cives amovendis nonnulla antecessissent." — Ac recte quidem hoc monet. Cum 
vero, quo loco cap. Xl ponendum sit, non possit diiudicari nisi capitum XII—XVII ordine explorato, 
iam ad ea transeundum videtur. 

Capp. XII—XIII scriptor de sociis et mercennariis agit. Ac primum quidem cap. XH 
necesse esse dicit, socios in urbem deductos nunquam unma versari, sed dissipari simili atque antea 
exposuerit modo. Quibus verbis μήποτε ἅμα διατελεῖν τοὺς ουμμάχους, ἀλλὰ διεσκεδάσϑαι 
ὁμοτρόπως τοῖς προειρημένοις τῶν αυτῶν ἕνεκεν '*), Aeneas ad ea delegat, quae de obsidum paren- 
dibus custodiendis antea X, 23—25 med. exposuerat: cf. ὡς ἥκιστα ἐπὶ σφῶν αὐτῶν διατελοῦντας 
et ἔστωσαν δὲ διειλημμένοι. Idem. faciendum esse, si mercennarii ad urbem defendendam intro- 
ducti sint. Semper autem cives plures esse mercennariis oportere, ne hi urbe potiri possint, sicut 
Chalcedoniis et Heracleotis acciderit. 

Cap. XIII deinde hanc rationem mercennariorum alendorum uf tutissimam commendat: 
ditissimi civium iubentor mercennarios conducere pro suis quisque opibus. Ubi mercennariorum 


18) Verba sie ponenda esse docui l L pag. 7S3. Spectant vero non tam ad narrationem XI, 8—10 quam ad 
praeceptum. X, 23—25 med. 
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manus coacta erit, dividendi sunt et unicuique parti unus ex fidissimis civibus praeponendus. Qui 
vero cives mercennarios conduxerint, iidem illis et mercedem et cibos et domicilium praebento; 
postea autem ex aerario publico ea, quam ad alendos conducendosque mercennarios impenderint, 
pecünia iis redditor, deductis iis, quae quisque tributa solvere debebat. Extrema capitis verba 
sunt: οὕτω ydg ἂν τάχιστά τε xol ἀσφαλέστατα xol εὐτελέστατα ξενοτροφηϑ εἰη. 

Jam vero statim cap. XIV insequuntur verba: τοῖς μὲν οὖν ἐν τῇ πόλει ὑπεναντία ϑέλουσι 
τοῖς καϑεστηκόσι προςφέρεσϑαι ὡς προγέγραπται' τὸ δὲ πλῆϑος τῶν πολιτῶν εἰς ὁμόνοιάν γε ὡς 
[ΓΕΩΣ scribendum censeo pro ΤΈΩΣ, quod cod. Med. exhibet] μάλεστα χρὴ προάγειν: praescribit 
autem Aeneas, ut et pauperes, quacunque re fieri possit, adiuventur et iis, qui aere alieno pre- 
mantur, aliqua pars usurarum vel omnes usurae remittantur, periculosioribus temporibus etiam 
aeris alieni pars vel totum aes alienum: nam homines obaeratos eiusmodi temporibus maxime 
timendos esse. — Ad quod cap. recte Mosbachius annotat pag. 30: ,Vides igitur prima illa verba 
capitis conclusionem facere quorumdam quae antecesserint. Neque tamen cap. XIIl hoc modo con- 
cludi potuit, quia id suum habere finem supra monuimus neque ibi ulla Aeneas verba fecit de 
sociis aut mercennariis aperte rerum novarum cupidis (ὑπεναντία ϑέλουσι). Sed cum cap. XII. XIII 
illud agatur, ut mercennarii et socii sine ullo periculo urbis arcessantur et intra muros habeantur, 
hoc quoque loco τοὺς ἐν τῇ πόλει cives dictos esse ratus capiti XIV proxime antecessisse crediderim 
ea quae de civium suspectorum insidiis evitandis exposita essent, ut capite XIV perpetuarentur 
capita XI et XVIL* (nam Mosbachius cap. XVII, de quo postea agendum erit, post cap. XI 
ponendum statuit, suo quidem iure: cf. pag. 26 sq.). — Accedit, id quod gravissimum est, quod 
nusquam ab Aenea voces οἱ ἐν τῇ πόλει ad socios mercennariosve referuntur, sed semper ita usur- 
pantur, ut significent — οἱ πυλῖται. Nullo igitur modo cap. XIV post capp. XIl et XIIT, quae 
ad socios tantum et mercennarios pertinent, collocatum ferri potest. ' 

Omnia capitum XI—XIV praecepta sicut capitum I—X ad id tempus referenda sunt, quo 
bellum urbi imminet, hostes in suis finibus versantur, urbis fines nondum 
transgressi. 

Jam cap. XV Aeneas ad alteram commentarii sui partem transit, ubi qua ratione 
et agri et urbs ab hostibus fines urbis transgressis tuenda sint, exponit. Praecipit autem 
hoe capite haec fere: Si qua pars terrae ab hostibus incursione facta vexatur, statim illuc suc- 
eurrendum est. Confestim duces ordinanto eos, qui ad portas concurrunt, ne singuli inordinatique 
egrediantur ad sua servanda occidanturque ab hostibus. Ubi vero sat magna manus coacta erit, 
duce prudenti praefecto emittendi sunt et aliae atque aliae deinceps manus educendae, ut aliae 
alias excipiant continuumque reddatur agmen.  Praemittendi sunt equites levisque armaturae 
milites, qui colles in itinere sitos occupent et, quid hostes agant, explorent, ne quid inopinati 
reliquis copiis accidat. In itineris vero flexibus, collium ascensibus, devertieulis, triviis signa 
quaedam constituenda sunt, ne qui posteriores proficiscuntur, ignari, quo priores se converterint, 
ab illis separentur. Redeuntibus autem in urbem maxime cavendum est, ne in hostium insidias 
incidant, sicut Abderitas, cum temere reverterentur, a Triballis oppressos esse exemplo probat. 

Quo vero modo haec cum antecedentibus capp. conectuntur? Απ quo spectant prima cap. 
verba κατασχευασϑέντων δὲ 0010»?  Mosbachius haec habet pag. 16: ,Cohaerere ullo modo cap. 
XV eum antecedentibus fidenter negabit quicumque ea perlegerit. Neque tamen ei quod iure ex- 
spectamus fore ut iam ad novum aliquid progredi orationem significet scriptor, ullo modo respon- 
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detur. Tantum enim abest, ut prima capitis verba χατασχευασϑέντων δὲ τούτων eiusmodi transitum 
faciant, ut contra intellegi non possint; frustra enim in antecedentibus capitibus quaerimus quaenam 
sint ista quibus comparatis et provisis cives ad opem ferendam urbe exeant: nisi quis hoc consilium 
fuisse Aeneae credit, ut civibus ad concordiam redactis (cap. XIV) auxilio proficiscendum sse 
diceret. Ergo eo adducimur, ut ante cap. XV alia atque quae nunc legantur ab Aenea scripta 
esse statuamus. Et quoniam verba κατασχευασϑέντων δὲ τούτων satis demonstrant praecessisse 
quaedam de excursionibus in hostes praeparandis, non dubitamus quin hnc referenda sint ea quae 
cap. IX dicta vidimus. Quae ibi inchoata est disputatio, ea cap. XV ad finem perducitur. Reddamus 
igitur illis capitibus suam quam requirunt societatem: iam restituetur iusta orationis perpetuitas 
adhuc foede interrupta." — Sed primum quidem cap. 1X non, id quod Mosbachius statuit, ad id 
tempus, ubi hostes irruperint in fines, referendum esse, sed aeque atque omnia capita I—XIV ad 
id tempus, ubi bellum immineat necdum illatum sit, supra docui pag. 11— 12. Deinde si eap. 
IX praecepta cum cap. XV contuleris, ne posse quidem ea inter se coniungi intelleges. Nam IX, 1 
Aeneas haec duo praescripserat: 1) τερῶτον μὲν χρὴ σώμασι τύπους τινὰς τῆς οἰκείας χώρας xora- 
λαβ εἴν, quae verba ad loca altiora collesve referenda esse elucet: contra XV, 5 equites ante pedestres 
copias emitti iubet ad occupanda τὰ ὑψηλὰ τῶν χωρίων: coles igitur nondum occupatos esse 
scriptor sibi fingit, unde apparet verba IX, 1 non posse praecedere paucis interpositis: — 2) £vetra 
ἐχχλησιάσανεα τοὺς σεαιτοῦ στρατιώτας ἢ πολίτας ἄλλα τὲ προειπεῖν αὐτοῖς... .. καὶ ὅταν νυχτὸς 
σημήνῃ τῇ σάπιγγε ἑτοίμους εἶναι τοὺς ἐν τῇ ἡλικίᾳ, ἀναλαβύντας 16 τὰ ὕπλα καὶ ἀϑροισϑέντας 
εἰς χωρίον ῥητὸν ἕπεσϑαι τῷ ἡγουμένῳ, quibus repugnat praeceptum XV, 2—83: τὸν θὲ στρατηγὸν 
τοὺς παρόντας εὐθὺς συντάττειν, ἵνα μὴ σπορώδην χαὶ xav ὀλίγους ἐξιόντες ἐπὶ τὰ αὑτῶν ἀπολλύωνται 
δε ἀταξίαν καὶ κόπον ἄκαιρον..... ἀλλὰ χρὴ τοὺς παραγιγνομένους ἐπὶ τὰς πύλας ἀϑροίζεσϑαι 
μέχρε τινὸς πλήϑους, ὡς λόχου καὶ διλοχίας x. τ. Δ. Nam primum quidem quibus civibus iam antea 
ab imperatore edietum est, ut insequente nocte parati essent ad egrediendum contra hostes, quibus 
in animo esset subito impetu facto in fines irrumpere vel ipsum oppidum aggredi, eos exspectamus 
non tam turbatos territosque concurrere, quoniam de imminente periculo iam antea certiores 
faeti sunt, quam XV, 2—3 dicitur; contra ad eum ipsum terrorem tumultumque evitandos IX, 1 
praeceptum datur. Nec profecto illi exspectavissent, dum hostes adessent, sed antea iam sua ex 
agris in oppidum comportassent, in tempore admoniti. Deinde IX, 1 iuvenes iubentur convenire 
sig χωρίον óz:0v, locum antea constitutum, quoniam qua ex parte hostes appropinquaturi 
essent, imperator comperit: contra XV, 3 nullo ordine ad portas concurrunt, ignari, unde peri- 
culum immineat quove proficiscendum sit. Cum igitur cap. IX praeceptorum ratio ipsa demonstret, 
cives antea de periculo proxima nocte imminente certiores factos esse, e contrario cap. 
XV praeceptorum ratione ipsa probatur, ex improviso hostes in fines irrumpere, civibus 
periculi imminentis prorsus ignaris. 

Quoniam igitur apparet, capp. IX et XV inter se coniungi non posse, quo spectant verba 
χατασχευασϑέντων δὲ τούτων" — Aut videtur statuendum esse, illa universe pertinere ad ea, quae 
primis quattuordecim capp. praescripta sunt, imprimis ad ea, quae de adversariorum fraudibus 
prohibendis scriptor dixit, quibus provisis timendum non est, ne copiis ex urbe profectis adversarii 
rerum potiantur, aut excidisse aliqua inter cap. XIV finem et cap. XV in.: saepius vero in cod. 
Med. lacunas reperiri satis constat '?). 


Ἢ Cf. quae dixi l. 1, pag. 62. 
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Venio ium ad cap. XVI 55), cuius duae sunt partes: prior inde a 8 1 usque ad 8 15 pertinet, 
altera a 8 16 incipit. Ac priore quidem parte Aeneas — iis, quae ipsi tribuendae videntur, 88 1; 


30) Hugius proll critt. pag. 9 sq. solas $8 14—18 huius cap. genuinas Aeneae esse, reliquas omnes 1—13; 
19—22 ab interpolatore adiectas contendit. Contra ego l. l. pag. 110 sq. 88 1; 1—6; 11—18 Aeneae attribuendas esse 
demonstravi. Omnino autem, quod et ad hoc caput et ad alia praecepta militaria et ad narrationes, quae ab inter- 
polatore addita esse Hercherus Hugiusque contendunt, pertinet, equidem non ab axiomate aliquo vel dogmate profeetus 
negavi, usquam longiorem narrationem, usquam vere novum praeceptum militare in margine adscriptum esse, sed 
quoniam intellexi probavique pag. 67—188, quidquid ab illis viris doctis de eiusmodi additamentis prolatum est, falsum 
esse, neque adiecta esse nisi praecepta vel repetita ex genuinis Aeneae verhis vel derivata ex iis vel narrationibus: 
quibus saepissime Aeneas utitur, quo additamentorum genere nihil commendatur, quin alibi ipse Aeneas pro- 
nuntiaverit: minime igitur nego novum militare praeceptum adici potuissse, nego esse adiectum. — Sed videamus, 
quae praeterea Hugius ad illud iudicium confirmandum ann. phill. 1.1. pag. 245 sq. protulerit (de rerum conexu cf. quae 
supra contra Mosbachium exponuntur. Ac primum quidem ostendere studet, quomodo eae, quas unas Aeneae tribuit, 
88 14—18 cohaereant cum cap. XV: ,Dieses cap. entwickelt, wie man den einfüllen der feinde in das land . εν durch 
eine richtig organisierte (07;9&t€ begegnen müsse. dabei wird ein hauptgewicht auf die vorsicht gelegt, die sowohl 
beim auszug ($ 4 f) als beim rückzug in die stadt (8 7) bethütigt werden müsse. nach seiner weise belegt Aeneas 
diese regel mit beispielen: 1) 15,8 f. führt er uns aus der geschichte Abderas die folgen einer «qvAaxvog gor, 9'tta 
vor; 2) 16,14 als gegensatz dazu die ganz besonders vorsichtige art eine ft&xQc« Bor9t zu bewerkstelligen. durch 
welche die Kyrenaeer und Barkáeer sich hervorthaten (vgl. auch die enge beziehung von 16,14 ἐν τάξει γενόμενοι 
und 15,3 ὦ ὄντας ἐν τάξει ὡς μάλιστα). ich wüsste nieht was man an diesem übergang aussetzen künnte.* Quae 
ratio conectendarum rerum longe inter se diversarum tam quaesita est quam falsa. Cum enim XV, 8 sq. Aeneas 
ostendat, quanta clade Abderitae affecti sint ideo, quod nulla cautione redeuntes in Triballorum insidias inciderunt, 
XVI, 14, postquam ἃ 13 praecepit, ut si naves suppeditarent, navibus milites transveherentur, quocunque 
oporteret, quo integrioribus viribus eum hostibus itinere defessis, praeda onustis congrederentur, narrat, simili ratione 
Cyrenaeos Barcaeosque curribus uti, quibus milites integros adversus hostes advehantur, si iter longius sit. XV, 8 
igitur ad reditum incautum, postquam succursum est, XVI. 14 aeque ac 13 al optimam succurrendi vel 
milites ad succurrendum eve hendi rationem pertinet. Neque ullo modo verba XVI, 14 ἐν taset γενόμενοι 
pendere ex ilis XV, ὃ tO0rzeg ἐν τάξει intelleges, ubi comparaveris, hic quidem iubere Aeneam, milites συνεαχ 
ϑέντας.... ἐκπέμπεσϑαι καὶ σπεύδειν ἰόντας ἐν ταξει ὡς μάλιστα, illie narrare, Cyrenaeos Bareaeosque, 
postquam copias curribus advexerunt, quo oportet, - descendere curribus acieque instructa integris viribus congredi cum 
hostibus solere (κομεσϑέντευν δὲ εἰς τὸ προς χον χαὶ £546 τῶν g6Uycv παραταχϑέντων αποβαντες οι 
ὁπλῖται καὶ ἐν τάξει γενόμενοι εὐϑὺς νεοχμῆτες προςφεφέρονεο τοῖς τεολεμέίοις). An, qui curribus de- 
scenderunt, οὐκ non instructa acie nullo suo perieulo cum hostibus confligere Hugius opinatur? — Pergit ille sic: 
,Allerdings war auch derjenige, der 16,11—13 schrieb, auf emen tübergang zu 16.14 bedacht. , 16,13 — Mut 
ἀριστον ὃ (ru νεοχμῆσι τοῖς στρατεώταιβ χρήσῃ, ὑπαρχόντων ye “πλοίων, κατα ϑαάλατταν "us m o 
ποιεῖσϑαι" TO τὲ yup φϑασαι xot τὰ ἀλλὰ εἰς τὸ δέον σοι σιμβησεται, ir qu, κατοφϑης πλέων UA 
αὐτῶν. offenbar soll hier das γεύχίησε τοῖς στρατιώταις den worten ἃ 14 εὐϑὺς reoxurrég προζεφέθοντο 
τοῖς πολεμίοις genau entsprechen. allein bei nüherer betrachtung wird sich gerade dieser übergang als ein künstlich 
gemachter herausstellen. es ist im ganzen c. 15 und selbst in den vom interpolator als fortsetzung in 16 dazu gefügten 
teilen nur von einem einfall zu lande und einer dagegen vorgenommenen landexpedition (9079&42«) die rede. nun würe 
an sich die móglichkeit nicht ausgeschlossen, dass einc seestadt von der landseite augegriffen, diesem angriff aber von 
seite derselben durch einen einfall in feindesland auf dem seewege begegnet würde, wáührend man mehr zum schein die 
feinde auch auf der landseite verfolgte. ein verstündiger auftor hàütte aber dann nicht den ausdruck gebraucht χατα 
ϑαάλαιταν τὴν δίωξιν ποιεῖσϑαωι: denn da der begriff des verfolpens auch die müglichkeit des erreichens in sich 
schliesst, so ist nicht abzusehen, wie man eine landexpedition auf dem seewege verfolgen künne: das würe doch durch 
den einfachen begriff des zuvorkommens zu bezeichnen gewesen: was unser autor selbst zu fühlen scheint, indem er 
nachher den ausdruck φϑασαι verwendet. — Cuius argumenfationis prorsus perversae 7EQUXTOV ψεῦδος in eo 
positum est, quod Hugius non a scriptoris verbis, sed a suis φανεασμασε proficiscitur neque eum, qui traditus est 
(XVI, 11—15), sed quem ipse singulis rebus inter se divulsis sibi effinxit sententiarum conexum (XV. XVI, 14) 
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4—0; 11—15, nam interpolatoris videntur esse 2—3; 1—10 — haecce praecipit: Urbis incolae 
haud ighari, hostes belli peritos ita irruptiones facere, ut acie instructa proficiscantur initio quidem, 


respieit. Cum enim Aeneas $ 13 praecepisset, ut navibus in hostium terram traicerentur milites, si hostes redeuntes 
eum iis, quae rapuissent, longius iam recessissent et quo celerius oppidani insequi possent et quo integrioribus viribus 
eongrederentur cum hostibus, deinde $ 14, ut consuevit, ad illustrandum 8 13 praeceptum narrationem de Cyrenaeis 
Barcaeisque addit. Hugius vero non narrationem praecepti illustrandi causa ab Aenea adiectam esse 
contendit. sed praeceptum narrationis. quae sequitur demum, illustrandae causa ab eo, quem sibi finxit, 
interpolatore esse additum. Quod autem ad singula, quae protulit, argumenta pertinet, primum respiciendum est, Aeneae 
maritimum oppidum in commentario eonseribendo ante oculos esse versatum, id quod docui l.l. pag. 6. Deinde 
8 11 hoe praeceperat Aeneas: ἐὰν dé σε λάϑη τ φϑάσῃ τὰ ἐκ τῆς yooas λεηλατη ϑέντα, 0v xor, τὴν δίωξιν 
αὐτῶν ποιεῖσθαι κατὰ τὰς αὐτὰς ὁδοὺς καὶ τοὺς αὐτοὺς χωροῦς, αλλαὰ τὴῆδε μὲν ολίγους ἐπι- 
φαίνεσθαι καὶ διώχοντας μὴ ἐπιχαταλαμβάνειν, ἄλλο δὲ πλῆϑος μετὰ ἀξιόχρεω δυνάμεως σπεύδειν 
xat' ἄλλας ὁδοὺς ὅτι τάχιστα πορευόμενον, καὶ φϑάσαν ἐν τῇ τῶν ἀγόντων χώρςι περὶ τὰ 
0Qua ἐνεδρεῦσαι x. t. À. n eo igitur rei cardo versatur, ut oppidani ante hostes in eorum terram perveniant 
insidiasque, ponant. Jam, quo facilius et id fieri possit et quo integrioribus viribus pugnent oppidani, iubet τὴν δίωξιν 
κατὰ ϑαλατταν ποιεῖσϑαι, quae verba pertinere ad illa $ 11 οὐ χρῇ τὴν δίωξιν avrov ποιεῖσϑαι κατὰ 
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τας αὐτὰς οδο vg, lueo fere est clarus, aeque ac verba ἃ 13 TO τὲ yap φϑασαι xat τὰ ἀλλα εἰς το 


δέον σοι συμβησεται spectare δὰ $ 11] ἄλλο δὲ πλῆϑος... σπευδειν.. Ott. ταχιστὰ πορευόμενον καὶ 


φϑάσαν.. ἐνεδρεῦσαι. At πὸ per se quidem spectata verba κατὰ ϑάλαιταν τὴν δίωξιν ποιεῖσϑαι, etiam- 
si non praecederet αὶ 11, ullam offensionis ansam praeberent, quoniam milites ad persequendos hostes mari a d- 
vehuntur, quo oportet, revera igitur mari persequuntur hostes, Nee quisquam, opinor, negabit eos, qui navibus 
utuntur, appulsis illis ad hostium terram hostium exercitum redeuntem consequi vel etiam praevenire posse. — Aliae 
deinde ineptiae sequuntur apud Hugium: ,Sonderbar und ganz in der weise des interpolators die verclausulierung durch 
zwei bedingungen: 1) ὑπαρχόντων γὲ πλοίων, etwas das man doch bei einer scestadt von vornherein erwarten solite, 
und besonders 2) ἐὰν un κατοφϑης σπελέων ὑπ᾽ αὐτῶν. durch den ἀπιβίαπά, dass die secexpedition. vom lande 


aus gesehen wird, wird das φϑασαι an sich nicht verhindert, da dasselbe auf dem hiervon unabhüngigen umstande 
beruht, dass die schiffe sich schneller bewegen als die mannschaft marschiert. ferner ist es von vornherein unmóglich 
das gesehenwerden zu verhindern, es sei denn dass man für die seefahrt die nacht auswühle: was ein verstündiger autor 
kurz und bündig sagen würde.^ — Quasi semper in urbis alicuius maritimae portu classis ornata parataque 
ad profieiscendum praesto sit! Porro quasi aut necesse sit, eos, qui praeda onusti revertuntur, hostes in litore 
maris semper reverti aut cogitari omnino nequeat, montibus illos vel silvis impediri, quominus in mare prospiciant! 
Minime igitur semper noctem eligi opus est. Maxime autem eorum, qui hostium copias navibus insequuntur, interesse, 
ne conspiciantur ab illis, in promptu est: conspecta enim classe hostes ,et quam celerrime proficiscentur et suspicati, 
oppidanis esse in animo insidias ponere, quam maxima cautione utentur, ita ut oppidanorum consilium prorsus irritum 
fiat. Praeterea Hugius neglexit verba ἐὰν ju: κατοίϑιη $ non tantum ad τὸ τὲ yoQ q3«oat referenda esse, sed 
etiam ad xui τὰ ἄλλα (sc. τὸ ἐνεδρεῦσαι S 11, ἡ ἐπίϑεσις ὃ 121 εἰς τὸ δέον σοι συμβησεται. — 
Sed haee hactenus. Intelleges iam, nullum argumentum ab Hugio prolatum esse, quo possit probare, XVI, 14 ullo 
modo cohaerere cum cap. XV, nullum, quo possit probare, 8 14 non artissime conectendam esse cum ἃ 13. 

Sed de primis quoque duodecim $$ ille verba facit pag. 249—250. Ac primum quidem contendit: ,es ist aber 
rein nicht abzusehen, wie Aeneas diese sütze als einen ἄλλος τ ρῦπος βοηϑείας hütte bezeichnen kónnen, der dem 
vorher von ihm geschilderten vorzuziehen würe: denn durch dieselben werden die in e. 15 gegebenen regeln in keiner 
weise, tangiert, sondern bleiben in voller kraft bestehen." -— M nonne XV,2 Aeneas iubet τ ὃν στρατηγὸν τοὺς 
παρόντας εὐθὺς συνταττειν. 8 εἶτα συνεαχϑέντας y ἐχπέμπεσϑαι xal σπε υδειν ἰόντας ἐν τὰ ξει 
ὡς μάλιστα, contra XVI, 5 δεῖ οὖν μὴ evO9vg αὑτοῖς προςκείμενον ἐνοχλεῖν, αλλ᾽ ἐᾶσαι αὐτους 
πρότερον ϑαῤῥῆσαι καὶ καταφρονησαντάς σου ἐπὶ λεν λάτησιν καὶ πλεονεξίαν ὁρμῆσαι x. τ. À? 
Nonne haec duo praecepta prorsus contraria sunt? — Deinde Hugius negat 8$ 7 — 10 separari posse a 88 11—13: 
,auf das λεηλατοῦντες xai πεπληρωμένοι λαφύρων in 8 S, in welchem zustande man die feinde angreifen soll, 
bezieht sich $ 11 als gegensatz: sollten aber diese angriffe auf die feinde in deinem eignen lande nicht gelungen sein, 
sondern dieselben unversehrt mit der beute sich in ihr land zurückgezogen haben (ἐὰν δὲ σε λάϑη ἢ φϑαση τὰ 
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veriti, ne oppidani egrediantur parati ad defendendos praedatores, melius non statim  confligent 
cum hostibus, sed exspectabunt, dum illi, rati oppidanos omnino non esse ausuros secum proelium 


ἐκ τῆς χώρας λεηλατηϑέντα), nun so verfolge sie bis in ihr eigenes gebiet hinein. — Nonne vero aequo modo 
& 11 opposita est $8 5—6. quae ab ipso Aenea conscriptae undeque derivata sunt illa interpolatoris praecepta 88 8—10? 
(XVI, 7 ex XV, 5 fluxit. Optime, igitur post $ 6 verba ἑαῦπερ 7£ OU αὐτοῖς εὐκαίρως ἐπιϑῃ (expunetis 
8 7—10) sequi 8 11 ἐὰν δέ 0e Aa 9v ἢ φϑασῇῃ va ἐκ τῆς χωρας λεηλατη ϑέντα x. τ. λ. in prompta est. 
Minime vero haee verba ita intellegenda sunt, ut Hugius interpretatus est: wobei aber in merkwürdiger weise, nach- 
dem sie bereits bis über die grenze zurückgekehrt gedacht sind, doch noch empfohlen wird, ihnen in der gegend der 
grenze (περὶ τὰ ὕρια) aufzulauern.* Quis enim hostes iam in suam terram revertisse dixit? Minime profecto 
Aeneas, qui eos aliquantum viae praecepisse tantum in revertendo ponit ideoque. oppidanorum minorem 
partem eodem itinere per speciem insequi hostes, maiorem partem quam celerrime aliis itineribus in hostium terram 
eontendere propeque finem in insidiis considere jubet : tum pergit: φϑασαι δὲ σε εἰχὺς ἐστιν εἰς τὴν ἐκεινῶν eqo- 
μένον δια τὸ λείαν ἀγοντας αὐτοὺς βραδιτέρως πορευέεσϑαι.. Qua vero de causa oppidanis praecipiat, ut 
hostes in illorum ipsorum terra aggrediantur, 8 12 verbis profitetur: T2? δ᾽ ἐπι ϑεσιν αὐτοῖς ποιεῖσϑαι deutves 
ποιουμένοις " οἱ yaQ λεηλατησαντες ὡς ἕν τὲ τῇ αὐτῶν jÓr γεγονότες καὶ ἐν ἀσφαλεῖ Org πρὸς 
ῥᾳθυμίαν τρεπόμενοι ἀφυλακτοτέρως ἄν διακέοιντο. — Praeterea Hugius contendit, mere rhetoricas ambages 
et antitheses inveniri in 88 1—13: quam sententiam ab eodem in proll. critt. prolatam stare non posse 1.1. pag. 112 


ostendi. Ibidem exposui, iniuria eum eos locos in suspicionem vocasse, ubi Aeneas altera persona utitur. (De verbis 
& 4 δεῖ σε εἰδέναι cf. quae dixi 1. 1. pag. 41: .,Praecepta.. .ita Aeneas dat, ut... plus ducenties simplici infinitivo 
utatur aut apposito accusativo aut mente addendo.) Quod praeterea Hugius dicit, verbum qJeret saepius in 
8&8 11—13 adhiberi (8. 9 vero hue non pertinet, nam interpolatoris est) minime valere posse ad illas ab Aenea abiudi- 
candas intelleges, ubi consideraveris, Aeneam non oratorem esse, qui se indignum iudicet saepius idem vocabulum 
repetere: e contrario saepissime ille idem vocabulum ex haud magno intervallo posuit: ef. quae dixi 1. 1. pag. 49. 


Minus etiam in eo posse offendi, quod λαϑεῖν ἢ φϑασαι verba 8 11 (non 8 13, ut falso dixit Hugius) exstant, his 


locis docetur: XVIII, 19. XXIT, 6. XXIII, 11. XXXVII, 6, ubi eadem inveniuntur. Quin etiam earum, quas Aeneae 


, 
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tribui, S8 1; 4—6; 11—18 sermo omnino Aeneanus, est : ita verba μετα συνέσεως καὶ ἐπιστήμης ὃ 4; ἐπέ 
λεηλάτησιν καὶ πλεονεξίαν 8 5; κατὰ τὰς αττὰς ὁδοὺς καὶ τοὺς αὐτοὺς χωροις ὶ 11; σπευδειν εν τθτε 
ταχιστὰ πορευόμενον ξ 11 egregie consentiunt cum iis. quae 1.l (de sermone Aeneae L, 1, a). pag. E - 25 explieavi ; 
nec minus subst. verbal. quae vocantur usus: χαλεπὴν τὴν» Q7L0X(O Q?, 0L συμβαίνειν 8 6; τῇ» δίωξιν ποιεῖσϑαι 
8 11 et 13; τὴ» ἐπίϑεσιν ποιεῖσϑαι 8 12: cf. ib. I, 2 pag. 25—27. — Sequitur ex his omnibus, ut iniuria 
Hugius statuerit, unas 88 14—18 Aeneae tribuendas esse. 

Mosbachius totum cap. XVI ab ipso Aenea scriptum esse putat. Viderit tamen, ne iusto plura Aeneae ad- 
scribat. Ceterum quod pag. 19—920 negat, verba XVI. 9?—3 derivata.esse ex XV, 2, XVI, 7 ex XV, 5, vix cuiquam 
probabit, nec magis, quod inter ὃ 18 et 8$ 19— 90 illud interesse dicit pag. 21 annot. quod $ 18 de quibusdam idoneis 
locis electis agatur, 885. 19—20 de ommibus regionis locis disputetur, quare ,.nulla sit cireumscriptio rhetoricis ambagibus 
eadem complectens. Sed inspicias ipsa verba: 8 18: ἀν δὲ μη δὲ ταῦτα COLD, λοιπὸν (ita reete Sauppius 1. ᾿ 


- - * ? * « , ͵ , 
pag. 743 pro eo, quod Med. praebet, τῶν λυιπῶν: Hercherus audacius ὧν δὲ pr ὑπαρχῶώσι τοιοΐδε τοποιὶ) 
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καταλαβεῖν ἐγγὶς τὴς πόλεως χωρία σιμμαχὰ τὲ πρὸς τὸ μάχεσθαι πλεονεχτίκως, ὁτὰν οἱ ἐμβαλόντες 
^ , ^ d4 ^ ^ ' ' . € * : a c 
εἰς τὴν χωραν πολέμιοι πρὸς τὴ» πόλιν τπιορεύωνται (sic scribenda collocandaque verba docui 1.1. pag. 79—80), 


xai εὐαπαλλάχτως ἔχοντα, τὰν βούλῃ ἀπιέναι πρὸς τὴν πολιν, καὶ οὕτως ἄρχειν τὴς μαχὴς ἐκ τῶν 
χωρίων τούτων ὁρμώμενον. $ 19. τὰς δ᾽ ἐπιϑέσεις αὐτοῖς ποιεῖσϑαι ael πλεονεχτοῦντα τὸς χώρας͵ TI, 
συνγϑείᾳ " πολὺ γὰρ προέξεις προειδὼς τὰ χωρία καὶ πρυάγῶων ξις τόπους εἰς οὺς ἂν σι βοιυλῃ, 
σοὶ μὲν γνωστοὺὶς καὶ ἐπιτηδείους καὶ φυλαξασϑαι καὶ διῶξαι χαὶ φυγεῖν καὶ ἀπιέναι εἰς τὴν πολεν 
λαϑραίως καὶ φανερῶς, τοῖς δὲ πολεμίοις ἀσυνηϑεις καὶ «yrotug καὶ λελειμμένους πάντων τούτων. 
00 εἰθέναι γὰρ Ori ἄπειρον ὄντα τὴς χώρας οὐ μοῦνον ἀδύνατον πρᾶξαί τι ὧν ϑέλεις, ἀλλὰ καὶ σωϑῆναι 
χαλεπὸν, τῶν γε ἐν τῇ qoe βουλομένων ἐπιχειρεῖν. πρὸς πάντα ὧν οἷν ἀτόλμως καὶ δειλῶς 
διακείμενοι σφάλλοιντο᾽ διενέγκοι γὰρ ἂν TOGOUTOY ἑκατέροις, ὅσον εἰ τοῖς μὲν νυχτὸς γένοιτο ἢ 


μάχη, τοῖς δὲ ἡμέρας, εἰ οἷον τέ πως ἦν ταῦτα ἅμα γενέσθαι. — Nonne vero is quoque imperator, qui 
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inire, longe lateque dispersi praedari agros coeperint et simul coenando potandoque se dederint 
desierintque vinolenti ducibus parere. Tum demum egressi felici Marte cum hominibus praedae 
vinique plenis et huc illuc nullo ordine dissipatis pugnabunt. Si vero praedatores clam oppidanis 
auferre iam praedam atque recedere coeperint, praestabit, non omnibus copiis hostes iisdem itineribus 
persequi, sed paucis dimissis, qui ipsos hostes secuti hic illic lacessant quidem, sed pugna abstineant, 
maiorem exercitus partem quam maximis itineribus per alias regiones in ipsam hostium terram 
contendere, quo ubi pervenerint ante praedatores — quippe qui praeda onusti multo tardius profi- 
ciseantur quam milites expediti — insidiis positis ex improviso hostes aggrediuntor. Elucet enim 
fore, ut praedatores in suam terram reversi, cum iam se ab omnibus periculis tutos esse putent, 
gaudio vinoque indulgeant. Optimum autem est, si quidem classis suppeditat, mari copias in hostium 
fines traicere, ut integri milites hostes itineribus defessos aggredi possint. Simili modo Cyrenaei 
et Barcaei, quando in remotas regiones auxilium ferendum est, curribus dicuntur milites trans- 
portare. Quibus curribus et castra muniri et milites vulnerati revehi in oppidum poterunt.^ — 
Mosbachius, postquam Hugium de cap. XVI errasse dixit, sic pergit pag. 18: , Tantum . . abest, 
ut cap. XV et XVl easdem res complectantur. ut ne componenda quidem esse videantur. Quid 
ita? quia cap. XV de βοηϑείας ratione edocemur tum instituendae postquam iam direptos esse 
agros nuntiatum sit (S 1 ἐξιέναι ἐπὶ τὰ χακυΐμενα τῆς χώρας), cap. XVI βοήϑεια in hostes qui 
agros depopulati nondum sint ita fieri iubetur. ut exspectetur non solum dum isti praedari audeant 
(cf. 8 D ἐᾶσαι αὐτοὺς... ἐπὶ λεηλάτησεν καὶ τελεονεξίαν ὁρμῆσαι), sed dum ad finem perducta sit 
depopulatio (cf. 8 9: o£ δὲ πολέμιοι μικρὰ μὲν ἂν φϑασειαν καχουργήσαντες, ἐν τάξει δ᾽ ἂν ἔτε ὄντες 
ἀτιμώρητοι ἂν ἀπέλϑοιεν). — Δὲ nonne XV, 1 κακούμενα praesentis temporis participium est. 
non aoristi vel perfecti? ^ Nonne, quae ibidem exstant verba àv τε ἀγγελϑῇ 5 πυρσευϑῇ βοηθείας 
δεόμενον, aeque ac καχυύμενα illud ostendunt, non egredi cives ad eos adiuvandos, qui direpti 
sint, sed eos, qui diripiantureo ipso temporis momento, quo cives succurrere incipiunt? 
Immo id unum interest inter cap. XV et XVI, quod in cap. XV oppidani iubentur statim egredi 
contra hostes, qui agros populari coeperint (cf. XV, 2 εὐθὺς συντάττειν... 9 εἶτα συνεαχϑέντας . . - 
ἐχπέμπεσθαι καὶ σπεύδειν ἰόντας ἐν τάξει ὡς μάλιστα), cap. XVI non statim egredi, si 
maiore cautione opus sit adversus hostes prudentes bellique peritos *'), sed exspectare, dum hostes 
contemptione oppidanorum commoti temerius agere solutisque ordinibus longe lateque dispersi 
praedari incipiant simulque coenando potandoque se dedant (cf. XVI, 5 δεῖ οὖν μὴ εὐθὺς αὐτοῖς 


$ 18 iubetur χαταλαβεῖν χωρέα σύμμαχα κ. T. À, novit terram suam aeque atque is, de ;,^ $ 10 agitur? Nonne 
praeterea in ipsa illa 8 19 aeque atque in ἃ 18 ,,de quibusdam idoneis locis electis agitur*, cum quisquis haec con- 
scripsit, dieat προάγων εἰς τόπους εἰς oUg ἂν σὺ βούλη, σοὶ μὲν γνωστοὺς x. t. À? ὶ 30 nonne meras 
ambages rhetorieas continet? Nam profecto probe noverant hostes, antequam irrumperent, oppidanis suae terrae loca 
magis cognita esse quam sibi: si vero ea ipsa re efficeretur, ut essent ἀτόλμως καὶ δειλῶς διακείμενοι, sane vix 
timidissimi illi ausi essent in oppidi fines irrumpere. $$ 21—22 denique ex 8 13 derivatas esse, ipsa utriusque loci 
natura lueulentissime ostenditur. Omnino permultas eiusmodi repetitiones praeceptorum ab ipso Aenea datorum in 
margine libri adscriptas esse, intelleges perspectis iis, quae l. l. pag. 178 sq. exposui. Ceterum omnes illae 88 2—3; 
7—10; 19—32 eum novi nihil contineant, utrum Aeneae tribuantur an interpolatori, ad quaestionem de sede cap. xvi 
diiudieandam nihil refert. 

| ?) Nugatur Hugius quod 1. l pag. 219 τῶν πολεμίων οἱ μετὰ συνέσεως καὶ ἐπιστήμης γιγνόμενοι 
ἐν “πολεμῖς vertit ,,wissenschaftlich verfahrende feinde.* TRY 
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προςκείμενον ἐνοχλεῖν, ἀλλ: ἐᾶσαι αὐτοὺς πρότερον ϑαῤῥῆσαι καὶ καταφρονήσαντάς Gov ἐπὶ 
λεηλάτησιν καὶ πλεονεξίαν ὁρμῆσαι x. t. Δ.) Minime vero id Aeneas praecipit, quod Mosbachius 
arbitratur, ut exspectetur ,dum ad finem perducta sit depopulatio^, quod prorsus ineptum esset. — 
Jam ille sie pergit: ,At enim initio promisit scriptor, alium se modum βοηϑείας meliorem expliea- 
turum esse. Certe, sed quod cap. XVI summa cum diligentia idoneum tempus observandum atque 
summa cum providentia exeundum docetur, id iure ne dicam melior sed alius modus βοηϑείας dici 
non potuit, nisi alter ille modus diligentia et providentia carere potuit aut potuisse putabatur." — 
Sed nonne ita se habet res, ut iis, qui cap. XV praecepta secuti statim, ubi nuntiatum est, hostes 
irrupisse, egrediuntur, quamvis caute proficiscantur, tamen facile possit accidere, ut congrediantur 
cum hostium acie instructa agmineve ordinato, si quidem illi belli periti sunt neque provi- 
dentia carent: contra ut ea βοηϑείας ratio, quae cap. XVI docetur, ideo et alia sit et melior, quod, 
qui ea utentur, ii congredientur cum hostibus dissipatis, turbatis, ebriis, praeda onustis? 
— Neqne magis recta sunt, quae deinde exstant apud Mosbachium : ,Huc accedit, id quod summum 
est, quod cap. XV vidimus exire milites ut agros tutarentur ab hostibus, qui urbis oppugnandae 
cansa in finibus versantes audacius se gererent. Atque adquiescunt cives in impedita populatione, 
nam remanent hostes, quoniam redeuntes ad urbem milites cavere iubentur ne in insidias incidant. 
Quare βοηϑείας verbum ibi peculiarem habet significationem et de auxilio ferendo intellegendum 
est. At longe alia ratio est eius βοηϑείας de qua cap. XVI agitur. Hostes de obsidenda urbe non 
cogitant sed ad irruptionem faciendam domu profecti satis habent praedam cepisse: cives agris 
auxilio non veniunt sed omnis βοηϑείας cardo in eo versatur, ut hostes vincantur et finibus pro- 
pulsentur. Est igitur cap. XV de excursione facienda in hostes qui et ante in finibus fuerant et 
postea remanent: cap. XVI hostes et repentina invasione advenerunt et praeda facta domum abituri 
sunt.  — Nam primum quidem, quod ad cap. XV pertinet, ne uno quidem verbo Aeneas dixit 
hostes ,urbis oppugnandae causa in finibus versari^ neque remanere eos. Mosbachius, vero XV, 7 
verbis πιόντα τε εἰς τὴν πόλιν πεφυλαγμένως ἀναχωρεῖν ἄλλων τε ἕνεκα καὶ μάλιστα ἐνέδρας 
φοβούμενον πολεμίων, de totius cap. argumento falsus est, quamquam Aeneas ne illis quidem quid- 
quam de hostibus ad urbem oppugnandam remanentibus dixit, sed monuit tantum, ut caverent 
cives, etsi victores redirent, ab hostium insidiis: insidias vero etiam hostes victos et decedentes 
e terra posse ponere. quis est qui neget? Deinde, si remanent hostes, num revera impeditur 
populatio^ ? Nonne reversis in oppidum oppidanis statim illi, qui remanent, hostes pergere 
poterunt in agris populandis? Contra ex Aeneae quidem iudicio reverti cives apparet non nisi 
aut hostibus e terra propulsis aut victos repulsosque ab hostibus. Tum si aliud in cap. XV, 
alind in eap. XVI significaret vox βοηϑεια, summopere profecto miraremur, quod de tam diversis 
rebus eadem voce Aeneas usus esset. Contra in utroque cap. βοηϑείας verbum eandem ,peculi- 
arem habet significationem et de auxilio ferendo intellegendum est.^ Porro cap. XV et ipsum 
spectare ad repentinam hostium irruptionem supra iam exposuimus: cf. pag. 18. Utroque 
igitur loco, et XV et XVI, 1—15, de subita hostium irruptione agitur ad agros diri- 
piendos facta. Una succurrendi ratio alia est in cap. XV atque in cap. XV], de qua re supra 
iam verba fecimus. 

Quoniam Mosbachius falsis argumentis nititur, quod de sede 88 1— 15 exploranda fallitur, 
vix miraberis. Dicit enim pag. 21: ,Quodsi recte perspeximus quae sit ratio cap. XVI, pars aliqua 
fuit disputationis qua quomodo hostibus irruptionem facientibus occurrendum esset praeciperetur. 
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Ac meminerimus de eadem re Aeneam cap. Vlll agere. Quocum capite, quod est de exspectatis 
hostibus, nostrum ita coniunxisse crediderim scriptorem, ut ad subitas ac repentinas irruptiones 
spectaret." — Sed primum quidem cap. VIII spectat ad maiorem hostium exercitum impediendum, 
quominus et irrumpat in terram et ibi versetur: quem ad finem et obstrui aditus et terram vastari 
et quidquid hostibus remanentibus usui esse possit, deleri vel inutile reddi Aeneas iubet. Antea 
igitur cives certiores facti sunt, appropinquare hostes: contra XVI, 1—15 praecepta ad eos cives 
spectant, quorum in terram ex improviso hostes irruperunt. Praeterea autem quid e terra eum 
in modum, quo cap. VIII praecipitur, devastata agunt feruntque praedatores? Deinde aequo iure 
sive aequa iniuria contenderit aliquis, cap. XV, quod et ipsum ,ad subitam ac repentinam irruptionem 
spectare^ saepius monuimus, cum cap. VIII coniungendum esse. Quin etiam Mosbachius, si sibi 
constare volebat, debebat ita statuere, quoniam cap. XV quidem de hostibus in terra remanen- 
tibus agi arbitratur, ad quos proprie pertinent verba VIII, 3—4, sed cap. XVI, 1—15 agi de hostibus 
,praeda facta domum abituris". Ut igitur inepte ille cap. XV cum cap. IX coniunxit, ita non 
minus inepte XVI, 1—15 cum cap. VIII. Sed capita XV et XVI non esse divellenda XVI. 1 verbis 
ὅδ᾽ oiv ἄλλος τρόπος βοηϑείας βελτίων ἂν εἴη ἐπὶ τοὺς ἐμβεβληκότας docetur, quibus apertissime 
postulatur, ut in antecedentibus scriptor de altera ratione opitulandi iam exposuerit. Quae XVI, 1 
verba cum suae coniecturae gravissime obstare sensisset Mosbachius, in marginem ea vult relegari 
ut ,a librario cap. XVI cum cap. XV coniungente profecta^ eorumque loco poni hoc totum enun- 
tiatum ab ipso ad conectenda capp. VIII et XVI excogitatum : £x προςφάτου δὲ ἐμβαλόντων τῶν 
πολεμίων εἰς τὴν χωραν βοηϑεῖν ὧδε yor: quae coniectnra quibus argumentis nitatur neque ipse 


significat nec quisquam videt! lta igitur Mosbachius, cum conectenda sibi proposuisset, quae 


minime cohaerent, ipse eo est adductus, ut interpolatoris munere fungeretur. Nihil ceterum 
nos luerari eiusmodi vanis coniecturis, cui non est persuasum ? 

Sed videamus de altera cap. XVI parte 88 16—18 (19— 22 interpolatoris sunt) Haec 
fere ibi Aeneas commendat : Si aditus terrae pauci sunt difficilesque et angusti, munitis obstructisque 
iis, qua ratione supra dictum est, illuc est proficiscendum resistendumque hostibus ad urbem accedere 
conantibus. Contra si multi sunt et faciles aditus, loca idonea occupanda sunt, ne hostes appro- 
pinquare possint ad urbem. Si ne talia quidem loca sunt, prope ab urbe opportunis locis consisten- 
dum est indeque propulsandi sunt hostes. — Quas $8 nec cum $ 15 ullo modo cohaerere nec apte 
coniungi καί voce, nemo, opinor, negabit. Quod cum ita sit, Hercherus (in annot. editionis maioris 
ad S 16) suspicari sese professus est, 88 16—18 olim collocatas fuisse ante XV, 1 et prima cap. XV 
verba χατασχευασϑέντων δὲ τούτων spectare ad XVI, 16 — 18. Ac valde quidem nobis legentibus 
primo obtutu arridet illa viri sagacissimi coniectura, quapropter a me quoque l. l. pag. 202 extr. 
probata est. Attamen iterum accuratius inspecta re facere non possum, quin iam dissentiam ab 
Herchero. Nam primum quidem, id quod minoris est momenti, τὰ μέρη voces in 88 16—18 adhibitae 
male se haberent ante cap. XV et XVI, quibus ipsis demum de agminis illis partibus verba fiunt. 
Tota deinde rerum condicio prorsus alia est in capp. XV, XVI, 1—15 atque XVI, 16— 18: illa 
ad irruptionem praedandi causa ex improviso factam, hae 88 ad exspectandam incursionem ; illa 
ad hostes fines transgressos, hae ad transgressuros; illa ad eos cives, quorum necopinantium in 
terram hostes irruperunt, hae ad eos, qui antea certiores facti sunt, hostibus et irrumpere et ad 
urbem ipsam accedere in animo esse; illa ad praedantes hostes spectant, hae ad hostes gravius 
bellum illaturos et ipsam urbem aggressuros. (cf. XVI, 16 (πολεμίοις) . . βουλομένοις πρὸς τὴν 
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πόλιν προςιέναι. 11 ὥςτε τοῖς πολεμίοις χαλεπὴν εἶναι τὴν πάροδον ἐπὶ τὴν πόλιν. 18 καταλαβεῖν 
ἐγγὺς τῆς πόλεως χωρία σύὐμμαχὰ τε πρὸς τὸ μάχεσϑαι πλεονεχτικῶς, ὅταν OL ἐμβαλόντες εἰς τὴν 
χώραν πολέμιοι πρὸς τὴν πόλιν πορεύωνται x. T. À). Quae ita se habere, ipsorum praeceptorum 
capp. XV, XVI, 1—15 ratione prorsus diversa a 88 16 —18 luculentissime demonstratur: hic ante- 
quam hostes irrumpant, cives egredi ad fines, obstruere angustias faucesque iubentur, quibus hostes 
irrumpere possint (rag εἰςβολάς), locave idonea ad hostes propulsandos impediendosque, quominus 
urbem aggrediantur, capere; illic duces, postquam hostes irruperunt, cives, qui ad portas con- 
currunt, colligere et educere ad hostes impediendos, quominus praedentur aut praedam auferant 
(XVI, 11 sq.) iubentur locaque idonea in ipso itinere sita tum demum occupare. Quibus de causis 
statui nequit, cap. XVI $$ 16 — 18 ponendas esse ante XV, 1. 

Quid vero Mosbachius de 8$ 16—18 iudicat? Postquam neminem adhuc explicare conatum 
esse dixit, quonam vinculo $ 15 cum $ 16 coniuncta esset, pergit pag. 22: ,Huc accedit quod illud 
ὡς προγέγραπται (16), quod ad proxime antecedentia προχατασκευάσανια αὐτάς (sc. τὰς εἰςβολάς) 
pertinere Hercherus dixit, non habet quo referatur. Nam ad verba VIIL, 1 τὴν χώραν δυςείςβολον 
τοῖς πολεμίοις... κατασχευάζειν spectare non potest, quia ibi de regione quae δυςείςβολος reddi 
debeat verba fiunt, nostro loco regio ipsa natura δυςείρβολος (— ovx εὐείςβολος) est. Necesse est 
igitur Aeneam antea explicatius tractasse aliquo loco impeditiones adituum, quae disputatio cum in 
eis quae nobis servata sunt non reperiatur intercidisse credenda est. Atque Herchero simile vide- 
batur veri esse eam excidisse ante verba κατασχευασϑέντων δὲ τούτων, ἃ quibus cap. XV inciperet. 
Neque tamen adsentiri possum viro egregio cum de illis verbis cap. XV aliter me iudicare supra 
dixerim. Quid ergo est? Ego quidem sic existimo: post finem 8 15 perierunt nonnulla quibus 
cum redierat oratio ad exspectatas hostium incursiones tum explicatum erat quomodo aditus impe- 
diri possent. — Neque vero illud recte se habet, quod dicit 5 16 verba προχατασχευάσαντα αὐτὰς 
(sc. τὰς εἰςβϑολάς) ὡς προγέγραπται, ideo ad cap. VIII referri non posse, quod in $ 16 praecedant 
verba xai ἐὰν μὲν ἢ ἡ χώρα μὴ εὐείςβολος, cap. VIII autem de regione, quae δυρείςβολος reddi debeat, 
praecipiatur. Nam etiam difficiles aditus arte munitos obstructosque difficiliores reddi, χώραν 
igitur διυςείςβολον hoc modo magis etiam δυφείφβολον reddi posse, nec quisquam negaverit, et 
ipsa illa ὃ 16 verba xci ἐὰν μὲν ἦ καὶ χώρα μὴ εὐείςβολος, ἀλλ᾽ ὀλίγαι ὦσιν αἱ εἰςβολαὶ καὶ στεναί, 
προκατασκευάσαντα αὐτάς x. τ. Δ. edocent. Qua de causa equidem verba ὡς προγέγραπται rettule- 
rim ad cap. VIII, quamquam ipse quoque statueudum censeo, aliqua verba post XVI, 15 excidisse, 
quibus indicaverit scriptor, iam sese ad aliam rerum condicionem atque capp. XV, XVI, 1—15 
erat, transire. Eo autem facilius nonnulla Aeneae verba in cap. XVI omitti poterant, quod tam 
multa, quae Aeneae non sunt, e margine irrepserunt. 

Sed pergamus ad cap. XVII, de quo cum recte exposuerit Mosbachius pag. 22— 23, verba 
eius afferre liceat: ,Cavendum esse dicit Aeneas ne, si quae extra urbem sive ad festos dies agendos 
sive alia de causa pompae ducantur sollemnes, homines novarum rerum studiosi occasionem rei 
gerendae habeant. De eiusmodi pompis cogitari non potest si hostes — ne dicam urbem obsident 
— in finibus prope muros versantur. Atque videmus in eis quae de Argivis (2—4) et Chiis (5) 
exempli causa narrantur ne verbum quidem de hostibus dictum: immo civium tantum spectantur 
insidiae, qui eiusmodi tempus observant, quo arma induere liceat (δ 1 ὅσαι τε ἱεροποιίαι πανδημεὶ 
ἐκ τῆς πόλεως καὶ σὺν ὅπλοις πομπαὶ ἐκπέμπονιαι. ὃ 2 ἐξῆγον πομπὴν σὺν ὅπλοις x. τ. λ.). Prae- 
terea illud velim animadvertas, quod cap. XVI regionis tantum urbis ratio habita est, qua callide 
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utendum esset, cap. XVII praeceptumr ad ipsius urbis securitatem pertinet, Quid? credemusne 
postquam iam eo progressa sit oratio, ut de pugna cum hostibus committenda (ante urbem XVI, 
17, 18) disputaretur, statim subsequi praecepta quae hostibus prope muros versantibus supervacanea 
et ridicula sint, conveniant autem aptissime urbi ut tranquillam cum hostibus pacem agenti ita 
bello indicto vel exspectato defensionem paranti? Quod nollem cuiquam placuisset. Equidem eis 
quas protuli fretus rationibus revocandum puto cap. XVII ab ea quam adhuc habuit societatem 
eum cap. XVL* — ld unum ad firmandam eius iudicium, capiti XVII post XVI, 18 nullum esse 
locum, proferam, quod imprimis $ 6 verbis ἄρισεον δὲ τὰς ἀρχὰς πρῶτον μετὰ τῆς προεξηγμένης ??) 
ϑυνάμεως ἱεροποιῆσαι, τούτων δὲ zx τοῦ ὄχλου ἀπαλλαγέντων οὕτω τοὺς ἄλλους συνιέναι, docetur, 
nullos in terra hostes versari eo tempore, quo haec facienda praecipit Aeneas: nam magistratus 
sacris factis cum ea, quam eduxerunt, manu reverti in urbem iubentur, reliquis civibus ad diem 
festum celebrandum remanentibus : apparet igitur, copias illas non tam ad pompam totam ab hostibus 
defendendam, quam ad ipsos magistratus ab adversariorum insidiis tuendos et educi et 
reduci. — De eo quoque Mosbachio omnino assentior, quod pag. 28 dicit: ,Quo loco... aptius de 
illis pomparum periculis agi potuit quam post finem cap. XI? Hic igitur crediderim ponenda esse 
ea quae ibi ubi adhue leguntur iniuria manserunt, ut habeamus continuam atque perpetuam dispu- 
tationem de insidiis civium evitandis^, et pag. 30: ,capiti XIV proxime antecessisse crediderim 
ea quae de civium suspectorum insidiis evitandis exposita essent, ut cap. XIV perpetuarentur 
capita XI et XVII. Quod si ita est, habemus optimum sententiarum conexum hune: docuimus 
quomodo cavere oporteret a civibus qui novis rebus studerent: nune docendum qua ratione provi- 
deri possit ut ad concordiam et ad fidem adducantur.^ — Simillima etiam verba Aeneas exemplis 
utriusque cap. (XI et XVII) praemisit: ef. XI, 9 $z9zsorre: δὲ ἑξῆς αἱ ἐπιβυυλαὶ .. παραδείγ- 
ματος ἕνεκα. XVII, 9 παράδειγμα δὲ ἐξοίσω γενόμενον za90g. Sed alia quoque capita, id quod 
postea demonstrabimus, ante cap. XIV inserenda videntur esse, quae et ipsa ad adversariorum 
fraudes pertinent. 

De capitum XII et XIII loco aeque cum Mosbachio consentio, qui pag. 30 loquitur: ,Ac 
mihi quidem — quamquam argumentorum momentis vincere non possum — omnes numeros pro- 
babilitatis habere videtur is ordo ut capp. XII. XII antecedant capitibus XI. XVII. XIV. Mitto quod 
in eis quae cap. X ad urbem tutam praestandam praecipiuntur de removendis ex urbe hominibus 
ae de revocandis verba facta sunt, quibus apte accedere videantur quae de sociorum et mercenna- 
riorum arcessendorum numero dispatantur: hoe velim attendas, verba XI, 1 ἔτε δὲ xei τῶν πολι- 
τῶν τοῖς ἀντιπροϑυμουμένοις προςέχειν τὸν νοῦν bono intellectu carere nisi antecesserint quaedam 
de aliis hominibus intra muros versantibus. — Atqui sat gravia argumenta mihi videntur 
afferri posse ad eam sedem capp. XII et XIII attribuendam. Cum enim X, 24—925 33) med. et alia 
Aeneas praecipiat de prohibendis fraudibus eorum. quorum liberi vel propinqui hostibus obsides 
dati sint, et haec: ὡς ἥκεστα ἐπὶ σφῶν αὐτῶν διατελεῖν... ἔστωσαν δὲ διειλημμένοε 
εἰς παρατήρησιν οὕτω γὰρ ἂν διακείμενοι ἥκιστα ἂν δύναιντο νεωτερίσαι, ipsius cap. XII. primis 
verbis χρὴ δὲ καὶ συμμάχων εἰς τὴν πόλιν ἐπηγμένων μήποτε Gua διατελεῖν τοὺς συμμάχους, 
αλλὰ διεσχεδασϑαιε ομοτρύπως τοῖς προειρημένοις luculenter docetur, statim post X, 25 sequi 


**) Ità scribendum, immuria vero $ ab Hugio expunetam esse, demonstravi 1. 1. pag. 197 sq. 
?*) De textu harum $$ constituendo cf. l. 1. pag. 75— 76; 124 sq. quae explicavi. 
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debere XI], 1: quod nisi statuitur, καί illud vix explicari possit. Aliis vero iam de causis supra 
(p. 15— 16) ostendimus, verba X, 25 med. & τοίνυν x. τ. 4. — 26 ab eo, quem in cod. Med. tenent, 
loco amovenda et post X, 14 ponenda esse. Deinde equidem suspicor, cap. XII et XIII in falsum 
locum translata esse, postquam cap. XVII sede sua depulsum est: nam aequa fere magnitudine 
capp. XII—XIII et XVII sunt. Quo vero modo sit factum, ut duae illae partes inter se commuta- 
rentur, si quaeres, codicis Med. quae sit natura, contempleris. Cuius multa variaque menda et vitia 
non neglegentiae tantum et inscientiae librariorum videntur tribuenda esse, sed ipsa monstrare, 
codicem archetypum, unde Mediceus fluxit, sive archetypi archetypum mancum mutilatumque 
fuisse. Nam, ut multas illas minores lacunas, quae in cod. Med. exstant, omittam, tota altera 
pars commentarii poliorcetici, quae erat de urbe navibus defendenda, excidit: cf. extrema verba : 
ἐπεὶ δὲ va09^ ἡμῖν εἴρηται, περὶ ναυτικῆς τάξεως δίειμι. Ναυτικοῦ δὲ στρατεύματος δυο εἰσὶ στόλοι... 
(reliqua deperierunt). Accedit, quod capitum ordinem turbatum esse videmus, non tantum 
capitum X—XVII, sed etiam aliorum, de quibus postea exponemus. Quae cum ita sint, vix a vero 
aberrare mihi videor suspicans, aliquam partem schedarum archetypi, unde fluxit cod. Med., 
vel antiquioris cuiusdam codicis, unde Medicei archetypus derivatus est, refixam avulsamque 
fuisse, earumque schedarum alias atque eas quidem, quibus extrema commentarii pars (de bello 
navali) continebatur, deperiisse, alias, eas videlicet imprimis, quibus capita XI—XIII, XVII atque, 
ut hoc statim praemittam, XXIX — XXXI, de quibus mox agemus, continebantur, servatas qui- 
dem, sed alienos in locos detrusas nec raro, id quod schedis avulsis eo facilius accidere 
poterat, damno affectas esse. Hoc modo inter sese commutatas puto eam schedam, quae capita 
XII—XIII continebat, et eam, quae cap. XVII continebat: hanc librarius aliquis, qui turbatum sche- 
darum ordinem restituere studebat, cum cap. XVII quoque de ἐξόδοις agatur, post cap. XVI posuit, 
quod et ipsum ad é$odor — etsi toto genere diversam — spectat; loco autem capitis XVII post 
cap. ΧΙ schedam illam olim ante ipsum cap. XI positam inseruit, qua capita XII— XIII contine- 
bantur, quae et ipsa ad tales homines, qui obsessis insidiari possint, spectant, quamquam non ad 
cives, ut cap. XI, sed ad socios vel mercennarios. 
Sic igitur ab ipso Aenea capita X—XVII ordinata fuisse existimo : 
X de mancipiis iumentisque apud finitimas gentes collocandis, liberis civibus ex agris in urbem 
deducendis, frumentis comportandis, de disciplina publica severius exercenda. 
XII] de sociis vel mercennariis, qui in urbe versantur, inter se separandis, ne cives oppri- 
mere possint. 
XIII de mercennariorum et conducendorum et alendorum tutissima ratione. 
XI. XVII [praeterea XXIX —XXXI] de evitandis fraudibus eorum civium, qui novis rebus student. 
XIV de plebis animis conciliandis et de concordia civium constituenda. 
Quae omnia cum ad priorem commentarii partem idque tempus pertineant, ubi bellum 


urbi imminet necdum hostes irruperunt, 
capp. XV. XVI, 1—15 de auxilio contra hostes praedandi causa fines trans- 


gressos ferendo agitur. | | 
Supra iam exposui, XVI, 16—18 ad novam rem Aeneam transiisse et coepisse praecipere, 


quae fieri oporteret, si hostes non tantum praedandi causa irrupturi, sed ipsam urbem aggressuri 
ad fines accederent. Aptissime ad eam rerum condicionem quadrat, quod cap. XVIII, olim post 
ipsum cap. XVl positum, his incipit verbis: Orav δὲ οἱ ἐκπορευϑέντες ἡμὴ καὶ δείλη 
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γίγνηται, σημαένειν δειπνοποιεῖσϑαι καὶ εἰς φυλακὴν ἰέναι. ἐν ᾧ δὲ οἱ φύλακες εὐτρεπίζονται, ἐν 
τούτῳ περὶ τῶν πυλῶν ἐπιμελητέον, ὅπως καλῶς κλείωνται" περὶ γὰρ τὰς βαλάνους πολλὰ σφάλματα 
γίγνεται διὰ τὰς τῶν ἀρχόντων μαλακίας : deinde aliquot proferuntur exempla fraudum a portarum 
custodibus commissarum. Verba οἱ ἐχπορευϑέντες spectant ad eas copias, quae XVI, 16 iussae erant 
ἐναντιοῦσϑαι τοῖς ἐπιχειροῦσι xal βουλομένοις πρὸς τὴν πόλιν nQogiéva. P 

Longe aliter Mosbachius de cap. XVIII statuit pag. 32 extr.: ,Neque de eis cogitari potest, 
qui auxilii ferendi causa ex urbe profecti sunt, nam praeterquam quod longius absunt quae de eis 
disputavit Aeneas, nostro loco quidam dicti videntur, qui interdiu foris versati ubi coepit advespera- 
scere in urbem sese recipiunt: id quod non in omnes eos cadere apparet qui opitulandi causa in 
agros procurrerint.^ — Sed primum quidem, quoniam Mosbachio ipso iudice cap. XVII ab eo loco, 
quem tenet, removendum est, tantum abest, ut ,longius absint^, quae cap. XVI Aeneas praecipit, 
ut ante ipsum cap. XVIII posita sint. Deinde ii, qui opitulandi causa egressi sunt, et ipsi ,inter- 
diu foris versati^ sub vesperum in urbem revertuntur. — Pag. 33 pergit ille: ,.. restant ei tantum, 
quos VII, 1 memoravit: alios oppidanos, qui hostibus prope versantibus aliqua de causa urbe dece- 
derent, vidimus nullos^. — Mira profecto argumentatio! Nolim Mosbachio obicere, multo etiam 
longius, quae de iis, qui messis faciendae causa foris versantur, cap. VII Aeneas disputavit, abesse 
a cap. XVIII quam cap. XVI praecepta: id unum dico, si cap. XVIII commemorentur οἱ ἐχπορευ- 
Sévreg, multo aptius has voces ad eos referri, qui in praecedente cap. XVI — nam XVII huc 
non pertinet — egressi esse dicti erant, quam ad cap. Vll, quo si illa verba referenda essent, 
profecto Aeneas apertius indicare debuit. Qui vero non statuit, vocabula οἱ ἐχπορευϑέντες ad eas 
copias spectare, de quibus cap. XVI agebatur, is certe cum Hugio (praef. edit. pag. IX), ea de 
omnibus intéllegere debebit, qui qualibet de causa ex urbe interdiu profecti sunt. — Sequuntur apud 
Mosbachium haec: ,In eos autem qui messis faciendae causa foris versati ad vesperum revocantur 
in urbem, optime quadrant verba XVIII, 1 ita comparata, ut ad homines sub vesperum si non una 
at simul revertentes spectare videantur^. — Sed nonne multo melius quadrant in copias eductas, 
quae sub vesperum sive ,si non una at simul seu et una et simul revertuntur? — Nec rectiora sunt, 
quae deinde Mosbachius profert: ,Sed ne nimis confidamus opinione, argumentum adhibeamus quo 
refutetur Hugii explicatio. Nam ut sint XVIII, 1 dicti homines qualibet de causa ex urbe egressi, 
ubi redierunt prorsus idem praecipitur quod tum fieri iussit cum ex agris homines revocati sunt. 
Quid igitur? Credisne eum qui VII, 3 scripserit haec ἐπειδὰν δὲ τούτοις (sc. τοῖς γλιχομένοις τοῦ 
καρποῦ S 1) σημανϑῇ ἀπιέναι, ovrog τοῖς £v τῇ τεόλει σημαίνειν δειπνοποιεῖσϑαι. τὸ δὲ τρίτον 
σχμαΐνειν εἰς φυλακὴν ἰέναι — eundem postea alia occasione eisdem fere uti verbis hisce ὅταν δὲ 
οἱ ἐχπορευϑέντες παραγένωνται --- σημαίνειν δειπνοποιεῖσϑαι xal εἰς φυλακὴν ἰέναι“. — : (Quae 
ideo nolui praetermittere, quod nostrae quoque explicationi adversari videri possint.) Quasi non 
possit simile praeceptum diversis occasionibus dari! An qui revocatis iis in urbem, qui messis 
faciendae causa foris versati erant, iussit σημαένεεν δειπνοποιεῖσϑαι. τὸ δὲ τρίτον σημαίνειν εἰς 
φυλακὴν ἰέναι, idem non potest praecipere reversis in urbem, qui ad propulsandos hostes egressi 
erant, σημαίνειν δειπνοποιεῖσθαι xal εἰς φυλακὴν ἰέναι ? Ac nonne Aeneas et III, 3 et XXII, 19 ?*) 
eadem fere praecipit de murorum ascensibus custodiendis, nonne et IX, 1 et XVI, 17 τύπους τινὰς 
τῆς χώρας καταλαβεῖν iubet? Quoniam igitur quae Mosbachius protulit argumenta, ea non satis 


M) Cf. de hae ὃ 1. 1. pag. 136—37. 
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valere demonstravimus, teneamus verba οἱ ἐχπορευϑέντες referenda esse ad ea, quae proxime 
antecedunt, XVI, 16— 18. 

Jam vero, id quod gravissimum est ad refellendam Mosbachii sententiam, non nisi de- 
structo initio cap. XVIII cum cap. VII copulari posse ipse intellexit. Dicit enim: ,Qui nobis- 
cum de turbato ordine capitum VIII—XVII consenserint, iam non dubitabunt quin capita VII et 
XVIII olim sibi continentia fuerint. Primus hoc perspexit Kirchhoffius . . . . Haec si recte ratiocinati 
sumus, efficitur ut et VIL, 3 et XVIII, 1 ab ipso Aenea scripta esse negemus: alter locus ex altero 
ortus est postquam capita VII et XVIII separata sunt. Quodsi quaerimus utrum verba. XVIII, 1 
ex VII, 3 fluxisse putanda sint an verba VIT, 3 a librario conficta esse, malim illa ὅταν δὲ οἱ 
ἐχπορευϑέντες παραγένωνται καὶ δείλη γίγνηται, σημαίνειν δειπνοποιεῖσθαι καὶ tig φυλακὴν ἰέναι 
pro additamento habere, atque ea quae VII, 3 dicta sunt servare. Nam -— ut non dicam ad fidem 
pronius esse posteriorem locum ex priore compositum putare — postquam vil, 2 dictum vidimus 
σημαίνεσϑαι ὅπως πάντες ἢ οἱ πλεῖστοι παραγίγνωνται εἰς τὴν πολιν, haereremus, opinor, aliquo 
modo, si statim subsequeretur: ὅταν δὲ οἱ ἐχπορευϑέντες παραγένωνται, quibus verbis sententia 
subesse videretur semper omnium reditum exspectatum esse (contra NH, 3 ἐπειδὰν δὲ τουτοις 
σημανϑῇ ἀπιέναι). Deinde cum de tempore iam dictum sit VH, 2 ἅμα ηλίῳ δύνοντι languide 
repeleretur paucis versibus post eiusdem temporis significatio ὅταν δείλη γίγνηται. Eis autem quae 
VII, 2 leguntur (πρῶτον uiv...) magis respondere videntur quae sequuntur VH, 3, ut opponatur 
primo signo alterum et tertium. Quamquam omnibus numeris absolutam orationem non esse supra 
monuimus.^ — Haec vero argumentandi ratio, qua Mosbachius utitur, ut primum suo arbitrio, 
nullis certis causis, capitum ordinem mutet, deinde ex ipso mutato ordine concludat, prima 
cap. XVIII verba delenda esse, dedecet prudentem cautumque criticum. Nam quas ille sibi videtur 
deprehendere ineptias, eas ipse procreavit capite VII ante cap. XVIII posito. Contra qui cap. VII 
eo, quo traditum est, loco retinuerit, is intelleget, et optime verba XVIII, 1 in suum locum 
quadrare et interesse aliquantum inter ea et VIL 3, quoniam ad diversam rerum condicionem 
spectant. Teste utor ipso Mosbachio, cum dicat: ,postquam VII, 2 dictum vidimus σημαίνεσϑαι 
ὕπως πάντες ἢ οἱ πλεῖστοι παραγίγνωνται εἰς τὴν πόλιν, haereremus, opinor, aliquo modo si 
statim subsequeretur: ὅταν δὲ οἱ ἐχπορευϑέντες παραγένωνται, quibus verbis sententia subesse 
videretur semper omnium reditum exspectatum esse." Exspectatur autem XVIII, 1 revera reditus 
omnium earum copiarum, quae XVI, 16 —18 confligere cum hostibus iussae sunt. Cum igitur 
ille sua ipse vineta caedat, quoniam apte coniungi non posse confitetur, quae coniungenda statuit, 
capp. VII et XVIII, nos non habemus, quod haereamus in capp. XVI et XVIII conexu aptissimo. 

Cum cap. XVIII artissime cohaerent XIX et XX, quae et ipsa ad portas claudendas 
fraudesque custodum portarum evitandas pertinent. Cap. XX extrema verba sunt: ὅταν δὲ 
αἱ πύλαι χλεισϑῶσι, τοῖς φύλαξι σύνϑημα καὶ παρασύνϑημα δόντα ἐπὶ τὰ φυλακεῖα διαπέμψαι: 
Deinde cap. XXI verbis?*) περὶ δὲ φυλάκων χαταστάσεως καὶ περιοδειῶν καὶ πανείων χαὶ συνϑη- 
μάτων καὶ παρασυνϑημάτων τὰ μὲν πολλὰ ἐν τῇ Σιρατοπεδευτικῆ βίβλῳ γραπτέον, ολίγα δὲ αὐτῶν 
xai νῦν δηλώσομεν., Aeneas significat, quae proximis capitibus .XXII— XXVII sit tractaturus. Capitis 
XXII prima verba vexrogvAaxeiv ἐν uiv τοῖς κινδύνοις προςκαϑημένων ἤδη ἐγγὺς τῶν moÀe- 


36) De quibus cf. quae protuli l. l pag. 4 ann. 5; pag. 90; pag. 172; de interpolata ἃ 1 cf. Hugii prolL critt. 
. 293—924 et quae adieci l. l. pag. 162. 


μέων πόλει ὦδε, ostendunt, iam eam rerum condicionem scriptori ante oculos versari, ubi 
hostes ante moenia consederint urbemque obsidere coeperint. Idem PUES it p^ 
verba $ 5 ἐν γὰρ τῷ δι’ ὀλίγου φυλάσσειν ἥκιστ᾽ ἂν... δύναιτό τις πρᾶξαί τι πρὸς τοὺ Ph : 
μέους. 1 οὕτω yaQ ἂν ἥκιστά τις δύναιτο τοῖς ἔξω προδιδοὺς δυλοῦν qu ἢ halt eye πα : 
τῶν πολεμίων. 11 τοὺς δέ προφυλάσσοντας ἀντιπροςώπους ἀλλήλοις ρον οὕτω Ws Lx p 
ὑπὸ τινων ἀγφευϑεῖεν λαϑρᾳ προρελϑόντων. 88 12—14 ἐν δὲ ταῖς χειμεριναῖς καὶ corpo, νυξὶν 
ἄλλην καὶ ἄλλην αὐτοὺς λέϑους βαλλειν εἰς τὸ ἔξω μέρορ τοῦ τείχους, καὶ ὡς δὴ ὁρωμένους ἘΣ 
E QULOY ἐρωτώντεῦν τίνες εἰσίν' ἀπὸ ταὐτομάτου γὰρ ἂν γνωσϑθϑεῖέν τινες προρπελέζοντες.. οἱ 
societe sutanuiyBegrilindis decet Mens agde dogs in 
δεδέσθαι Müqph ides: "iine ex "i Og ἐ , dept m i ^q fj od od 
λάζοντα τῇ πόλει Jifsolüc E se dipinti ?1 de ΤΣ gr oer aae 
λαμπεῆρσιν, ἵνα xcJ' οὺς ἂν τι προρπελάζῃ πολέ "ὦ »Í plas c ga gue Sed 
Im basse sr πολέμεον, ἄρωσε τῷ σερατηγῷ τὸν λαμπτῆρα κ. τ. λ. 
m a | eas cap. I, quomodo vigiliae disponendae instituendaeque sint. Singula 
» asi is supersedeo, quoniam nemo adhuc dubitavit, quin capp. XVIII—XXII optime inter se 
Cap. XXIII ad eandem, ad quam cap. XXII, rerum condicionem, videlicet urbem ob- 
sessam ab hostibus pertinere, ipsa Aeneae praecepta luculentissime demonstrant: ἐπεξόδους δὲ 
ποιούμενον λαϑραίους ἐν νυχτὶ τοῖς προςκαϑημένοις πολεμίοις τάδε προνοεῖν. νον. t£v 
φυλάξαι ὅπως μὴ vig ἐξαυτομ ολη σῃ ἔπειτα φῶς ὑπαίϑριον μηδὲν εἶναι, ἵνα μὲὴ ὁ ὑπὲ τῆς 
πόλεως «rg πυρωδέστερος ὧν τοῦ ἄλλου ἐχφήνη τὸ μέλλον. τοὺς t€ τῶν desse ὑλὰ esi μὲ 
τῶν αἀλεκτρυὸ νων τὰς φωνὰς ἀφανίζειν τόνδε τὸν καιρόν, ἐπικαύσαντά τι τοῦ GPs abb. Se 
γὰρ «i τούτων φωναὶ πρὸ 09990ov**) φϑεγγομένων ἐχφανοῦσι τὸ μέλλον. ^ai 
88 3—5 complura exempla hostium subita nocturna eruptione ab oppidanis oppressorum " Deinde 
8. 6 praecipit haec: ov μὴν οὐδ᾽ ἐν ταῖς νυξὶν ἀσκέπτως μετ᾽ ὄχλου ἐκπορευτέον. οἷα WP ἐν τοῖς 
τοιούτοις καιροῖς τῶν ἐπιβουλευόντων τινὲς τεχνάζουσιν, οἱ μὲν ἔσω τῆς sétiine. oL δὲ xai ioo, 
προφάγεσϑαι βουλόμενοι. τοιοῖςδε ἀπατήμασι, πυρσεύσαντές τε ἢ ἐμπρήσαντες γεώριον 7 γεραιίδιου 
ἢ iegor πανδημον ἢ δι᾽ ὅπερ ἂν ἔξοδος γένοιτο πλήϑους ἀνθρώπων οὐ τῶν τυχόντων. Tum 88 7—11 
exemplum profert urbis fraude magistratuum, qui falso rumore de praedatorum nocturna jónie ji 
divulgato cives, ut statim contra eos proficiscerentur, commoverint, oppressae. De qua tot A. 
ratione ab Hugio interpolatori tributa cf. quae contra illum exposui 1. l. pag. 167—10 "min 
Jam priusquam ad ea convertamur, quae Mosbachius de hoc capite explicavit, liceat com- 
memorare, cap. XXIV agi de tesseris (συνϑηήμασε), cap. XXV. de tesseris mutis (παρασυνϑήμασ 
" ΠΝ de circuitionibus (περευδείαις), XXVII de subitis terroribus (πανείοις): quae d 
"s dues Meets custodiendam tuendamque pertineant, nemo contendit, non bene ea inter 
| Mosbachius pag. 40 Aeneam non potuisse cap. XXIII interponere inter XXII et XXIV—XXVII 
his verbis comprobare studet : Cap. XXII de ipsis vigiliis est et quae cap. XXIV de tesseris ex- 
ponuntur et ipsa ad vigilias spectant. Qui vero fieri potuit, ut scriptor primum enumeraret sati 
apte praecepta de custodiis per urbem et muros disponendis, deinde repente ac praeter peciiinsdl 


*) Med. φωναὶ ὀρϑρου φϑεγγομεναι: de illa mea coniectura sicut de tota 8 2 cf. 1.1. pag. 91—93 
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moneret, ne quae temere fierent noctu ex urbe eruptiones, tum necopinato continuaref disputationem 
de vigiliis explicans quomodo «custodes facillime dignoscerentur? Huc accedit, quod cap. XXIII 
[per errorem Mosb. XXII] ne verbo quidem vigiliarum mentionem factam videmus. Postremo illud 
animadvertendum est, quod XXI, 2, quo loco breviter significavit Aeneas quibus de rebus disserere 
vellet, eruptionum commemoratio plane deest. Quibus omnibus causis adducor ut cap. XXIII ab 
Aenea inter cap. XXII et XXIV positum non esse sed per errorem eo irrepsisse credam.^ — Sed 
animadvertas, velim, Aeneam, postquam cap. XVIII—XX praecepit, quae sub solis occasum (ὅταν 
δείλη γίγνηται XVIII, 1) fieri oporteret, capp. XXII—XXVII docere, quae noctu ad urbem ab 
hostibus obsidentibus defendendam custodiendamque sint facienda. Cum vero quae de ἐπεξόδοις 
λαϑραίοις ἐν vvxil. dicit, ea et ipsa pertineant ad urbem noctu defendendam, cap. XXIII prae- 
cepta non nisi loco aliquo inde a cap. XXII usque ad XXVII proferre potuit: inter capita 
]—XXI ideo cap. XXIII inseri non posse, quod ad obsessam urbem spectat, apparet. Deinde 
συνθήματα, de quibus cap. XXIV agitur, non vigilibus tantum dantur, sed etiam copiis ex urbe 
egredientibus (cf. XXIV, 14 sq.), ita ut cap. XXIV praecepta recte demum post cap. XXIII 
collocata sint. Quod denique Mosbachius XXI, 2 non exstare vocem ἐπέξοδος dicit, haud ita 
magni momenti est: nam primum quidem ibi Aeneam ea, quae in sequentibus capp. tractaturus 
esset, non eo, quo tractata sunt, ordine enumerasse videmus; deinde nemo hucusque exploravit, 
num in Σερατοπεδειτικῇ βίβλῳ, Aeneas de ἐπεξύόδοις λαϑραίοις quoque egerit: ea autem 
tantum ille XXI, 2 enumerat, de quibus accuratius explicatur in Σερατοπεδευτικῇ 
βίβλῳ; quae denique est cod. Med. natura, etiamsi Aeneas vocem ἐπεξόδων ibi posuerit, aeque 
ac tot aliae perfacile excidere potuit. 

Pergit Mosbachius: ,Sed antequam de vera sede capitis XXIII cogitamus, inquirendum est 
qua ratione singula praecepta inter semet ipsa cohaereant. Atque quas res scriptor 88 1—5 com- 
plectitur, ordine ac ratione coniunctas esse nemo non videt, nec minus dubitandum, quin illud 
quod initio 8 6 exstat οὐ μὴν οὐδ᾽ ἐν ταῖς νυξὶν ἀσκέπτως μετ᾽ ὄχλου éxnogevréov optime additum 
sit: tenendum autem, hane disputationem esse de eruptionibus faciendis in hostes qui ante muros 
consederint (8 1: ἐπεξόδους. .. τοῖς προοχαϑημένοις πολεμίοις). Sed quae deinceps dicta videmus, 
quae supra exseripsi, nom ita facilia sunt ad intellegendum. Nempe οἷα illad non habet quo 
referatur, quare Herchero ante hanc vocem nonnulla excidisse videbantur. Sed equidem existimo 
huius loci gravius esse vulnus quia, etiam si Hercherum sequimur, incommodum quoddam restat 
quod ferri non potest. lllud quidem dubitandum non est, quin $ 6 cum $5 7—11 cohaereat, quia 
apertum consilium scriptoris fuit, ut exemplo comprobarentur ((—11) quae generaliter dicta erant 
(6) de fraudibus eorum qui oppidanos ad exitum temere faciendum allicere conantur. Langius 
(lL 1. pag. 169) elucere dicit quae de magistratibus narrentur noctu gesta esse, cui ego assentior 
propter ea potissimum qnae $ 6 dicuntur. Cum nihil igitur impediat temporis diei ratio quominus 
&$ 6— 11 potuisse coniungi cum ὃ 1—5 putemus, alia tamen obstant. In priore parte capitis 
disputatur de eruptionibus (ἐπέξοδοι) in hostes obsidentes factis (τοῖς προςχαϑη μένοις πολεμίοις): 
$8 7—11 nulli ante muros sunt hostes, sed occurritur (σπεύδειν εἰς βοή ϑειανὴ eis qui in agros 
incurrerunt (τοῖς ἐμβεβληκόσι πολεμίοις). Nec vero audiendus est Langius, qui (l 1. pag. 168) 
verbis οὐ μὴν οὐδ᾽ ἐν ταῖς νυξὶν ἀσκέπτως pev! ὕχλου ἐχπορευτέον Aeneam dicit non solas ἐπεξόδους 
in hostes obsidentes respicere, sed omnes nocturnas expeditiones, quemcunque ad finem suscipiantur. 
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Qui ut hoc probaret, ad reliqua 8 6 verba (οἷα — τυχόντων) iniuria provocavit "s Neque enim 
neglegendum erat Hercheri iudicium et verba ipsa ov μὴν — ἐχπορευτέον accuratius inspicienda. 
Quae cum respicere appareat ad aliud praeceptum, quo moneatur ne interdiu oppidani temere ex 
urbe proficiscantur, referenda sunt ad ea quae XV, 5 exstant: πρὸ δὲ αὐτῶν (sc. t (Y Pete 
δεῖ πρώτους τοὺς ὑπάρχοντας ἱππέας καὶ κούφους £érat, μηδὲ τούτους ἀσκέπιως, αλλὰ προεξερευ- 
vüvrag τὲ xui προχαταλαμβάνοντας τὰ ὑψηλὰ τῶν χωρίων, ἵν᾿ ὡς ἐκ πλείστου προειδῶσιν οἱ ὁπλῖται 
τὰ τῶν πολεμίων καὶ μηδὲν ἐξαίφνης αὐτοῖς προςπέσῃ. Quod si ita est nostro quoque loco Aeneas 
monere voluit ne ab hostibus quid detrimenti noctu acciperent oppidani sua ipsorum neglegentia, 
id quod plane convenire vides cum eis quae antecedunt: sed quae deinceps leguntur S8 6 (oie) — 
11 de solis civium fraudibus sunt. Haec autem difficultas ne eo quidem evitatur, quod inter- 
cecidisse nonnulla creduntur. Quid multa? duae sunt partes, quas olim seorsim positas librarius 
coniunxit, altera 88 1—6 (ἐχπορευτέον), altera SS 6 (οἷα) — 11." 

Mosbachii πρῶτον ψεῦδος in eo positum est, quod Hercheri auctoritate in errorem per- 
ductus discidit 8 6, quae divellenda non est. Minime enim aliquid excidit ante ota vocem, sed 
aeque bene ea ,habet, quo referatur atque e. gr. XXIV, 3 ubi legimus: ἐν μιγασιν οὖν ξένοις ου 
δεῖ τὰ τοιαῦτα παραγγέλλειν οὐδὲ ἐν ἔϑνεσε συμμάχοις, οἷον Χαριδήμῳ Ὡρείτῃ περὶ τὴν «Ἵἰολίδα 
συνέβη x. t. Δ. Utroque loco facillime e rerum conexu additur haec sententia: ,si quis neglexerit 
hoc praeceptum, calamitate affici poterit^ (sicut accidit iis, de quibus iam narrare incipit scrip- 
tor.^ Artissime igitur ea S 6 pars, quae post vocem oia exstat, cohaeret cum priore 
parte οὐ μιὴν οὐδ᾽ ἐν ταῖς νυξὶν ἀσκέπτως uev ὄχλου ἐχπορευτέον, quoniam posteriore illa parte 
Aeneas profitetur, quibus causis commotus id, quod priore parte continetur, praeceptum dederit. 
Qui vero alteram ὃ partem ab altera divellit, totum sententiarum conexum tollit. Quae cum ita 
sint, sequitur primum, ut recte equidem et iudicaverim, Aeneam verbis οὐ μὴν — ἐχπορευτέον 
omnes nocturnas expeditiones, quemcunque ad finem suscipiantur, respicere, et ad 
confirmandum hoc iudicium provocaverim ad reliqua ἃ 6 verba: deinde ut falso Mosbachius de 


S8 6—11 sede statuerit: qui cum prima 8 6 verba apte cum iis, quae antecedunt, coniungi existi- 
maret, reliquas omnes $8 eodem loco debebat ponere, ubi δὲ 1—6 in. Neque enim dubitavit, quin 
SS 7—11 artissime cohaererent cum 8 6; quoniam autem 86 posterior pars et ipsa a priore divelli 
nequit, ergo $8 6—11 eodem, quo $8 1 —5, pertinent. Si igitur accuratius ipse Mosbachius locum 
inspexisset, perperam de eo non statuisset neque ad cap. XV confugisset, ut haberet, quo referret 
verba ov μὴν — éxnogtvréor, neque de hostibus cogitasset, ubi civium insidias respici luce fere 
est clarius propter ea, quae statim sequuntur. Nam summi profecto momenti ad unumquemque 
locum interpretandum ea sunt, quae proxime et antecedunt et sequuntur. 

Sed videamus, quae praeterea ille protulerit de cap. XXIII. Dicit pag. 42: ,De vera prioris 
partis (8 1— 6 in.) sede facile est iudicium: addenda est cap. XV. Nam eis quae disputata sunt 
de civibus qui signo dato ex urbe egressi adversus hostes proficiscuntur, optime adiunguntur pit 
cepta de clandestinis eruptionibus noctu faciendis*. τ At quantum interest inter cap. XV et 
XXII! Cap. XV Aeneas praescribit, quomodo 80:7 J2«« instituenda sit adversus hostes qui praedandi 


3) €f. quae infra exstant. Alteram causam l. l a me proiatam neglexit Mosbachius : cum win Aeneas de 
eruptionibus obsessorum in hostes obsidentes factis semper in 88 1—35 verbis ἐπέξοδος, ἐπεξελϑεῖν utatur, 
in 88 6—11, quae ad cuiusvis generis expeditiones nocturnas spectant, simpliciter dicit ἔξοδος, ἐχπορευεσϑαι. 


κυξ σε. 

causa finem transgressi sint, procul ab urbe, nam per nuntios vel ignibus^accensis oppidani de 
hostium adventu certiores fiunt: sat magnum spatium interesse inter oppidum et hostes praedantes 
ipsis XV, 4—6 praeceptis demonstratur; nihil refert, utrum interdiu an noctu succurratur, 
immo plerumque interdiu succurretur; minime praecipitur, ut clam hostibus milites urbe egre- 
diantur ; egrediuntur autem ad agros agricolasque ab hostibus praedabundis defendendos. 
Contra in cap. XXIII hostes ante ipsa moenia consederunt (8 1 τοῖς προςφκαϑημένοιες πολεμίοις), 
tam prope ab urbe, ut etiam canes in urbe latrantes, gallos in urbe canentes audite 
possent (cf. $ 2); agit Aeneas de ἐπεξόδοις λαϑραίοις ἐν νυχτὶ τοῖς προυςκαϑὴ μένοις πολεμίοις, 
clandestinis nocturnisque eruptionibus in hostes obsidentes faciendis, non ad agros agri- 
colasve tuendos, sed ut subito impetu opprimantur hostes; omnium plurimum interest 
civium, clam hostibus urbe egredi, ut necopinantes dormiente sque illos opprimere possint. 
Nullo igitur modo cap. XXIII cum cap. XV coniungi posse, cum ad rerum condicionem toto 
genere diversam spectet, quis est qui neget? - 

Nec melius de 8$ 7—11 inepte ab ipso a prioribus S8 divulsarum sede Mosbachius statuit 
pag. 42 med.: ,Quae hic commemoratur fjozSe« et ipsa fit in homines qui subito praedandi causa 
in agros irruperunt — qua de re cap. XVI esse vidimus. Quare mihi quidem veri simile videtur 
esse Aeneam, cum exponeret quomodo hostibus in agros necopinato invadentibus occurrendum esset, 
in ea quoque re cavendum inonuisse ab eorum sive magistratuum sive civium insidiis, qui novis 
rebus studerent. Et quoniam post XVI. 15 excidisse nonnulla studui ostendere, eo ipso loco repo- 
nenda crediderim quae adhuc post XXIII, 6 manserunt^. — Quo autem modo XVI], 15 verba εἶεν 
δὲ ἂν αἱ ἅμαξαι καὶ ἔρυμα ταῖς σιρατοπεδείαις, οἵ τε τραυματίαι καὶ εἴ τι ἄλλο γένοιτο σύμπτωμα 
τοῖς σιρατιώταις, ἐπὶ τούτων ἀπάγοινι᾽ ἂν εἰς τὴν 0A, copulari possint cum verbis οἷα καὶ ἐν 
τοῖς τοιούτοις καιροῖς τῶν ἐπιβουλευόντων τινὲς τεχράζουσι x. t. λ., a quibus Mosbachius alteram 
partem cap. XXIIT incipere statuit, prorsus me fugit. An lacunam, quae post XVI, 15 videtur sfa- 
tuenda esse, bene expleri his $8 6— 11 ille putat. quas neque ad XVI, 15 neque ad 16 quadisre 
luce fere est clarius? An aptius Aeneam existimat a magistratuum insidiis ad terrae aditus 
obstruendos transiturum fuisse quam a curruum usu? mmo, ubi traditae, ibi servandae sunt 
88 6—11. Ut enim in cap. XXII. Aeneas, cum doceat, quomodo in urbe obsessa vigiliae insti- 
tuendae sint. data hac occasione simul $ 26 praecipit, quomodo tem poribus minus pericu- 
losis vel in pace institaendae sint: ut in cap. XXIV, cum de tesseris vigilibus circitori- 
busque dandis verba faciat, data hac occasione simul 88 14—15 ostendit, quales tesseras copiis 
egredientibus dari oporteat; ita in cap. XXIII quoque, postquam de clandestinis nocturnis 
eruptionibus in hostes obsidentes faciendis egit, data hac occasione simul monet, ne qua 
omnino nocturna expeditio incaute fiat, quoniam facillime accidere possit, ut ii civium, qui 
rebus novis studeant, tali tempore rerum potiantur. Atque ut multis aliis locis commentarii sui, 
quorum alii ad alias rerum condiciones spectant (cf. e. gr. I, 6: II, 1 et τ: III, 3; IV, 2: X, 8; 
15; 20; XL XVII. XXII, 17. XXIX, 3 al), ita hic quoque Aeneas fraudum insidiarumque alicuius 
partis civium, qui a ceteris civibus dissident, rationem habet. 

Atque illa quidem ratione Mosbachius capitum IV—XXIII ordinem turbatum esse studuit 
probare, cui non nisi de capit; 5 XII— XIII et XVII sede mutanda me assentiri posse, sat 
multis demonstravi: reliqua capita XXIV—XL bene eo, quo in cod. Med. exhibentur ordine, cohaerere 
existimat. Ut vero intellegas, quonam omnino modo ille capita I—XXIII ordinanda proposuerit, 
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exscribam, quae de hac re pag. 46—47 dixit; pauca tamen, quae videntur adicienda esse, uncis 


inclusa addam. 
Hune igitur capitum 1—XXIII ordinem Mosbachius ?*) proposuit : 
Prooemium. 
1. Hostes exspectantur, praeparatur defensio. 
A.quae ad urbem ipsam praeparandam pertinent. 
quomodo hominum partitio instituenda sit cap. I. 
de locis apertis cap. Il. 
quomodo oppidani subito terrore obsidionis exorto atque etiam in pace ordinandi sint cap. Il. 
quibus modis urbis securitati consulendum sit cap. X. 
de sociis mercennariisque cap. XI. XIII. 
de civium fraudibus evitandis et de concordia inter eos constituenda cap. XI. XVII. XIV. 


. quae ad regionem urbis praeparandam pertinent. 
quomodo regio urbis praeparanda sit, ut oppidani intra muros se defendant cap. VIII. 
* * * 


[Sed unde cognovit, ea, quae ad regionem urbis praeparandam pertinent, praecepta demum 
post eapp. X—XIV ponenda esse ?] 
quae facienda sint, quando necopinato hostes in fines irruperunt cap. XVI, 1—15. 
* *-—ox* 
[At nonne totam hanc primam partem commentarii Mosbachius supra dicit ad id tempus 
referendam esse, quo exspectentur hostes? Contra XVI, 1--15 ipso illo iudice non 
exspectantur, sed iam irruperunt, adsunt. Poiro qua ratione haec praecepta. quae 


ad hostium irruptionem defendendam spectant, referri posse arbitratur ,ad 


regionem urbis praeparandam ?* Prorsus eadem in sequentem particulam XXIII, 


6—11 eadunt.] 
de fraudibus civium tum evitandis XXIIT, 6—11. 
* * * 
quomodo regio urbis praeparanda sit, ut hostium exspectatorum impetus ante muros pro- 
pulsentur cap. XVI, 16— 22. 
ll. Hostes versantur in finibus urbis. 
quando hostes in agris versantes audacius se gerunt 
a. quae praeparanda sint cap. IX. 
b. qua ratione ex urbe exire oporteat cap. XV. 
de excursionibus clam noctu faciendis cap. XXIII, 1—6. 


[Sed haee spectant iam ad hostes, qui ante ipsa urbis moenia castra posuerunt. 
Qua vero ratione Mosbachius defendere possit, quod demum post haec cap. VI collo- 
cavit, (quod ad zuegosxozorg pertinet idoneis ante urbem (prope fines) locis 
eollocandos. ut civibus nuntient, si qui hostes ad fines appropinquent, quot 
sint. quo contendant), quin etiam cap. VII (quod ad eos pertinet sub vesperum in 


urbem revocandos, qui messis faciendae causa egressi sunt). prorsus non video.] 


35) Asteriscis lacunas indicat. 


de signis cap. IV. 
de custodienda urbe: 
a. portarum custodes summa cum diligentia constituere oportet cap. V. 
b. interdiu ante urbem custodes disponendi sunt cap. VI -1- VII, 4. 
6. sub oecasum solis (postquam oppidani in agris versantes revocati sunt in urbem VII, 
1—3 et, dum vigiliae se praeparant XVIII, 1, portae diligenter clausae sunt XVIII, 2 — 
XX, 4) vigiliae in stationes succedant. cap. XX, 5. 
digressio de vigiliis etc. (indicata XXI, 2): 
a. de vigiliis ipsis singula praecepta cap. XXII. 


πον Mihi contra minime omnia capita XXIV—XL apte cohaerere videntur, quare iam 
inspiciamus, quae Aeneas praecipiat inde a cap. XXIV. Capite XXIV, ut supra iam commemo- 
ravimus, ostendit, quomodo et vigilibus circitoribusque et copiis proficiscentibus tesserae (συνθήματα) 
dandae sint; cap. XXV melius esse, illis una cum tesseris signa; quoque muta, quibus discer- 
nant, qui hostes, qui cives sint, dari; cap. XXVI quomodo circuitiones et militibus et ipsi imperatori 
instituendae sint; cap. XXVII quomodo subiti terrores, quos πάνεια vocat, quam celerrime tollendi 
sint. Jam, postquam absolvit, quae de urbe noctu custodienda proferre in animo habebat, Aeneas 
XXVII, 15 ad urbem interdiu custodiendam, dum hostes ante moenia versantur, 
transit. Ac primum quidem hac ipsa $ de custodibus orta luce stationibus suis dedu- 
cendis verba facit, deinde cap. XXVIII. quomodo cavendum sit, ne portis hostes per dolum et 
vim potiantur, exponit. .Ad qualem vero urbis condicionem cap. XXVIII spectet, etsi Aeneas uni- 
verse tantum dicit ἐν φόβῳ οὔσης τῆς πόλεως, ipsorum praeceptorum et exemplorum ratione satis 
aperte ostenditur. Omnes alias portas etiam interdiu clausas, unam, qua parte et difficilli- 
mum sit ad urbem accedere et quam longissime, qui appropinquent, conspici possint, apertam 
esse Aeneas vult, sed ne eam quidem totam, sed particulam tantum, quam ἐχτομάδα vocat, 
per quam singuli homines et ingrediantur et egrediantur, ne quis lateat aut perfuga egrediens 
aut speculator intrans; periculosum enim esse, si tota porta iumentorum vel curruum causa aperiatur. 
Quae importari oporteat, frumentum, vinum, oleum. alia eiusmodi, ea per proximas portas impor- 
tanda esse. Praesertim cavendum esse, ne mane incaute portae aperiantur, nec quemquam emitten- 
dum, nisi locis circa urbem exploratis; nec ullam navem prope portam appellendam esse, sed 
aliquanto longius a porta, cum etiam interdiu saepe oppida adversariorum dolis oppressa sint, cuius 
rei duo exempla affert, Clazomenas a Pythone, Parium ab Iphiade Abydeno capta. Quae omnia 
profecto ita comparata sunt, ut non tam ad urbem, cuius in finibus tantum hostes versentur — 
nam cap. XVIII, quod ad hanc rerum condicionem pertinet, minime omnes portas clausas esse 
interdiu, sed vespere demum claudi, ipsa Aeneae verba: ἐν ᾧ δὲ οἱ φύλαχες εὐτρεπίζονται, ἐν 
τούτῳ περὶ τῶν πυλῶν ἐπιμελητέον, ὅπως καλῶς κλείωνται, docent — quam ad urbem obsessam 
ab hostibus videantur referenda esse: nam tam prope ab urbe absunt hostes, ut quolibet temporis 
momento portis potiri possint, si incautius agant obsessi. 

Omnia igitur, quae inde a cap. XXII usque ad cap. XXVIII Aeneas praecipit, ad 
eandem urbis condicionem spectant, obsidionem ab hostibus ante ipsa moenia 


versantibus inceptam. 
5* 


Cap. XXIX autem ineunte sequuntur haee: περὶ δὲ τῶν εἰςκομιζομένων εἰς τὴν πόλιν 
ἀγγείων τε καὶ φορημάτων vov δηλωϑήσεται. ἅπερ εὐλαβεῖσϑαι δεῖ xai μὴ ἀφροντίστως αὐτιῶν ἔχειν, 
καὶ μάλιστα τὸν πυλωρὸν ἔν τισι καιροῖς, ὅταν ἔξωϑέν τε καὶ ἔσωϑεν φοβερὸν ἡ. Ultima verba nihil 
aliud significare quam: ,sive ab eis, qui extra urbem versantur, sive ἃ civium aliqua parte peri- 
eulum imminet^, in promptu est. Referenda igitur sunt ad eam urbis condicionem, quae est a 
primo usque ad XIV caput. Accedit, quod nullum in toto capite inest vocabulum. quod ad 
urbem obsessam ab hostibus possit referri: neque narrationes, quas seripior ad illustranda prae- 
cepta sua adhibet, ad bellum spectant, sed ad urbes in pace fraudibus alienius partis civium, 
qui coniuraverunt cum aliis hominibus — exsulibus, uf videtur — extra urbem versantibus captas: 
neque quod in extremo cap. naves, quae appellantur, accurate perquiri iubet, ne quid periculosi 
illis advehatur, ad aliam condicionem spectat atque periculum urbi a civibus coniuratis immi- 
nens, qui arma clam aliis civibus importare student. — Nec praeterea cap. XXIX praecepta cum 
cap. XXVIII cohaerent: nam illie Aeneas cives monet, ne portis incaute apertis vehiculisve propius 
ad eas advectis efficiatur, nt hostes, qui proxime ab urbe absunt, dolo iis potiri potitique in 
urbem penetrare possint. sient. Pythonem Clazomenas, Iphiadem Parium oppressisse narrat: contra 
hic, ut caveant, ne qui cives rerum novarum eupidi in vasis sarcinisque, quae in urbem 
importentur, arma clam importent, quibus socios coniurationis armare itaque rerum potiri possint. 


Artissime autem cum eap. XXIX cohaerere cap. XXX, primis huius verbis demonstratur: 
^ * ^ *» ^ , , * * ^ *? * ει ' ^ ^ -ι 
προνοεῖν δὲ καὶ τὰ ἐπὶ πράσει εἰςαγομένα καὶ εἰς τὴν ἀγοραν ἐχειϑέμενς ὑπλι τὰ τὲ ἔπὶ τῶν 


χαπηλείων x«l παντυπωλείων, ὕπως μηδενὶ ἕτοιμα ἡ τῶν βουλομένων rto ἐρίζειν: nam 
haec quoque ad eorum, qui novis rebus student, fraudes prohibendas pertinent. 


Eodem, quo capita XXIX—XXN, caput XXXI **) spectat: nam hoe quoque ad τὼ εἰς- 
χομιζόμενα, epistulas videlicet, quae occulte in urbem mittuntur, pertinet. Multas varias- 
que rationes Aeneas proponit epistularum clam mittendarum. Quo vero consilio id facit? Ad 
quam urbis condicionem cap. XXXI est referendum? Ipse quidem nihil de consilio suo dixit, sed 
haee tantum in initio capitis posuit: ἐπεστολῶν δὲ χρυψαίων παντοῖαι μὲν εἰσε πέμψεις, αἱ δὲ 
μάλιστα λανϑάνουσαι τοιαίδε ἂν εἶεν. Quodsi consideramus, cap. NXIX, eni cap. XXX appendicis 


39) Quod ad eam narrationem speetat, quam post XXXL. 9 Hercherus Hugiusque delent, mihi quidem ab ipso 
Aenea post $ 5 videtur adieeta fuisse, ut ostendat, quanto cum damno neglegentium praeceptum $8 4—5 neglegatur: 
cf. l. L pag. S5 sq. Ceterum falso Hugius (ann. phill. l. L. pag. 24S) iudicat, S8 1—3 eandem esse condicionem ae $ 4: 
nam cum et in $8 1 —3 et in omnibus aliis huius capitis exemplis praeceptisque semper epistula in eo, quod deferendum 
nuntio mandatur, insit, SS 4—5 clam ipso nuntio ea, quae periculum ferre possunt, deferuntur, clam ipso et insuuntur 
et promuntur ex caleeamentis, palam mandantur, quae unusquisque inspicere potest nullo cum damno nec éius, qui 
misit nuntium, nec eius, ad quem missus est. lpse autem verbis pag. 8 86: ,.Neque vero poterit (se. Hercherus) docere, 
quonam eonsilio illa interpolator hicce (post $ 9) apposuerit, quippe quibus non de nova ratione litterarun secreto 
mittendarum, sed de fraude nuntii agatur", idem signifiavi quod Hugius verbis: .In der von Hercher gestrichenen 
erzühlung ist aber von ganz gewóhnlichen briefen, dic von jedem gelesen und verstanden werden kónnen, und von einem 
ganz gewóhnliehen transport derselben durch einen boten die rede, der freilieh den verrüter macht.* 
" , In $ H extr. quae. tradita sunt, iniuria Hercherum  eiecisse, contra ea retinenda esse voeabulo λέγεγαε in 
ἀγαϑὸν mutato, expunetis verbis 7ztG9« TOY πεμπόμενον 1. 1. pag. S8—$80 demonstravi. Neque vero quae Hugius 
ad Hercheri sententiam confirmandam 1. l pag. 255— 56 protulit, quidquam valent, quoniam ipse negare non potest, et 
aliquo modo diversam esse eam, quae hie verbis commendatur, rationem litterarum secreto mittendarum ab ea, quae 
$ 15 praecipitur, et simpliciorem. 
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quasi loco adiectum est, Aeneam monuisse, ut cives caverent, ne in cistis, vasis, sarcinis, quae 
in urbem importarentur, arma, quae coniuratis usui esse possení, clam inferrentur, cap. XXXI 
exemplorum praeceptorumque multo maiore parte eam epistularum occulte mittendarum rationem 
contineri, ut epistula in vasis aliisque rebus palam portandis occultetur, summam 
argumenti similitudinem inter utrumque caput esse elucet: in utroque cavendum esse 
dicit Aeneas, ne in vasis sarcinisque palam importatis insint, quae urbi perniciosa esse possint, 
illie arma, hic epistulae; in utroque insidiae fraudesque alicuius partis civium, qui novis 
rebus student, seriptori ante oculos versantur; in utroque summa diligentia perquiri oportet, 
quidquid importatur. At, dixeris forsitan, itane agit Aeneas in cap. XXXI, ut praecipiat, quomodo 
epistula oceultanda, non, quomodo quaerenda sit? Sane, modo ne putaveris, proditoribus 
illum praecepta dare in animo habuisse: nam omnia totius commentarii poliorcetici praecepta ad 
urbem defendendam tuendamque spectant. Postquam autem cap. XXIX in. praecepit, ut, 
quidquid in urbem importaretur, accuratissime perquireretur a custodibus portarum, iam cap. XXXI 
quomodo litterae in his vel illis vasis aliisque eiusmodi rebns occultarr possint, docet eo consilio, 
ut caveant oppidani, ne qua ratione epistulae secreto importentur. Simillimum est, 
quod in cap. XVIII, nbi de fraudibus custodum portarum evitandis agit, cum  praecepisset, ut 
caveret imperator, ne dolo usus custos portae pessulum protraheret ex pessuli foramine, 8 6 post 
verba iri δὲ καὶ ϑερμαστρίῳ λεπτῷ ἐξηρέϑη statim exstant haec: χρὴ δὲ τοῦ ϑερμαστρίου τὸ 
μὲν ἐν μέρος εἶναι οἷον σωλῆνα, τὸ δὲ ἕτερον πλατί, ὥςτε τῷ μὲν σωληνοειδεῖ ὑπολαμβάνειν τὴν 
βάλανον, τῷ δὲ πλαιεῖ ἐπιλαμβάνειν, et quod 8 22 et cap. XIX «quoque. quae ad eorundem 
custodum portarum fraudes pertinent, ita agit Aeneas, quasi proditori quid faciendum sit, 
praecipiat: neque tamen potest dubitari, quin Aeneae in animo fuerit monere imperatorem, ne 
tales dolos fraudesque, quales ipse forma praeceptorum usus profert, neglegat. — Quodsi 
ipso rerum conexu eo adducimur, ut statuamus, capita XXIX—XXXI certam atque absolutam ali- 
quam particulam commentarii poliorcetici continere, quae sit de rerum in urbem impor- 
tandarum accuratissima pervestigatione et custodia, hoc nostrum iudicium firmatur ipsis 
Aeneae verbis in cap. XXXI extr. positis: περὶ zzv τῶν τοιούτων ἐπιμέλειαν τῷ πυλωρῷ ποιητέον 
ὡς ἂν μηϑὲν (sic) λανϑάνηται εἰς tiv πόλιν εἰςφερόμενον μητεὲ ὕπλον μιτὲ γράμματα. Quae 
verba mendosa esse cum appareat, Turicenses pro τὴν posuerunt ocv, L. Dindorfius in Thesauri 
vol. V pag. 99 D. Aev9«»r pro λανϑάνγται et γράμμα pro γράμματα. Sed asyndeti molestia facilius 
tolletar, si loco vocis τὴν scribemus μὴν (cf. XXIII, 6. XXIX. 12), quam ovr. — λανϑανῃ recte 
Dindorfius restituit, alterum vero, quod corrigere studuit, mendum non fam in vocabulo γραμματα 
latere mihi videtur, quod in ipso cap. XXXI saepius Aeneas adhibet ea notione ,litterae, epistula", 
quam in litteris τὰς plane obscuris, quae post λανϑάνῃ restant, et in verbo εἰςφερύμενον: 
minime enim dubito, quin pro ταις scribendum sit τῶν, pro εἰςφερύμενον autem εἰςφερομένων "Uh 
Paucis igitur litteralis mutatis legendum censeo: negli ?') μὴν τῶν τοιούτων ἐπιμέλειαν τῷ πυλωρῷ 
ποιητέον 3), ὕπως μηδὲν λανϑάνι͵ τῶν εἰς τὴν πόλιν εἰςᾳ ἐρομένων, prit ὅπλον μὴτὲ γράμματα. 
Quibus verbis Aeneas praecepta triuin horum capitum XXIX—XXXI concludit, unde aeque 

80) De litteris Ὁ et ὦ saepius in Med. cod, inter se confusis cf. quae dixi 1. 1. pag. 63. 

5») Cf, XVIII, 1 περὶ τῶν πυλῶν ἐπιμελητέον, ὕπως καλῶς κλείωνται. 

5) Cf, X, 20 τῶν ἄλλων τάξεων (? ἐξειάσεων Herch.) ἐπεμέλειαν ποιητέον. 
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atque ex ipso rerum conexu elucet, ea inter se separari nom posse, sed artissime cohaerere. 
Hercherus interpolatori totum illud enuntiatum mendosum tribuendum esse statuit, quippe quo 
pessime claudantur epistularum secretarum exempla: neque vero perspexit ille vir doctus, τῷ πυλωρῷ 
vocabula referenda esse ad XXIX, 1 ἅπερ εὐλαβεῖσϑαι δεῖ καὶ μὴ ἀφρονείστως αὐτῶν ἔχειν καὶ 
μάλιστα τὸν πυλωρόν, sed illa ad cap. XXVIII pertinere arbitratur. Cui etsi assentiremur, vix tamen 
gravitas momenti, quae inest in illis, mutaretur: nam etsi interpolator ea scripsisset, nihil aliud 
sequeretur, quam ut ille ipse cap. XXXI iam in eo rerum conexu legisset, ut artissime 
cohaereret cum praeceptis custodi portae datis de vasis sarcinisque perqui- 
rendis, i. e. cum cap. XXIX (eiusque appendice cap. XXX). 

Videmus igitur, cap. XXXI artissime cohaerere cum capp. XXIX— XXX, quae ad bellum 
urbi imminens aliquamque civium partem rerum novarum cupidam pertinent: omnia 
vero cap. XXXI praecepta et ipsa ita comparata sunt, ut multo melius quadrent ad urbem, cui 
bellum imminet cuiusque civium aliqua pars coniuravit contra rempublicam, quam ad eam, cuius 
ante portas hostes consederunt. Accedit, id quod gravissimum est, quod nullo modo ca p. XXXI 
cum eap. XXXIl coniunctum est: an dixerit quisquam, apte Aeneam à praeceptis de e pistulis 
clam mittendis pergere ad praecepta de urbe ab hostibus oppugnata hisce verbis: πρὸς δὲ 
τὰς τῶν ἐναντίων προςαγωγὰς μηχανήμασιν ἢ σώμασιν ἐναντεοῦσϑαι ὧδε Immo vero ineptissime 
tota haec comm entarii poliorc. particula, capp. XXIX—XNXI, quae est de custodiendis 
perquirendisque iis, quae in urbem importantur, ad prohibendos eorum civium, qui novis rebus 
student, dolos fraudesque, inculcata est inter capp. XXII—NXVIII, quae ad urbem obsessam, 
et capp. XXXII -XL, quae ad urbem oppugnatam ab hostibus pertinent. Contra aptissime 
cap. NXVIII, ubi agitur de hostium dolis evitandis, ne portis potiantur, cohaeret cum cap. 
XXXII. quod ad impetus hostium in muros factos, ipsam igitur opp ugnationem defen- 
dendam (rdg τῶν ἐγαντέων προςαγωγας) spectat. 

Quo autem pertinent tria illa capita NXIX—XXNXNI,. quae in locum falsum detrusa esse 
videmus? Ac primum quidem illa non ante cap. X reponenda esse, XXX, 2 verba. ostendunt: 
εὔἴηϑες γὰρ τῶν μὲν ἀφιχνουμένων ἀνδρῶν παραιρεῖσϑαι τὰ ὅπλα. ἐν δὲ τῇ ἀγορᾷ καὶ ταῖς 
συνοιχίαις ὑπάρχειν σωράκους τὲ ἀσπιδίων καὶ ἐγχειρεδίων κιβώτια : quae cum procul dubio per- 
tineant ad praeceptum X, 9: ξέγους τοὺς ἀφιχνουμένους τὰ ὅπλα ἐμφανῆ καὶ πρύχειρα φέρειν χαὶ 
εὐθὺς αὐτῶν παραιρεῖσϑαι, sequitur, ut demum post cap. X olim posita fuerint praecepta 
capitum XXIX—XSXI. Considerantibus deinde nobis, omnia illorum capitum praecepta esse 
referenda ad urbem, cui bellum imminet εἰ cuius civium aliqua pars coniuravit cum 
iis, qui bellum illaturi sunt, apparere videtur, ea reponenda esse ante caput XV, quoniam 
inde ab hoc capite hostes finem transgressi Aeneae ante oculos versantur. Nequit igitur dubitari, 
quin ei commentarii particulae addenda sint, quae est inde a capite XI: nam hoc 
ineunte et monuerat Aeneas, ut caverent oppidani a civium suspectorum insidiis, et promiserat. sese 
ex ordine pluribusque de om nibus eiusmodi fraudibus dolisque expositurum esse: ó595corrat 
δὲ ἑξῆς αἱ ἐπιβουλαὶ ἐκ τῆς βίβλου παραδείγματος ἕγεχα, ὅσαι κατὰ πόλιν ἐξ ἀρχόντων ἢ 
ἰδιωτῶν γεγόνασι x. τ. À. Accedit, quod uno eodemque loco inde a cap. NI capitum or dinem 
in cod. Med. turbatum esse intelleximus (cum capp. XII—XHI ante cap. XI reponenda sint, 
eorumque loco ponendum cap. XVID, id quod schedis avulsis videtur factum esse. Ea autem de 
causa librarius nescio quis schedas eas, quibus capp. XXIX—XXXI continebantur, post cap. XXVIII 
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inseruit, opinor, quod hoc ipsum videbat ad portas custodiendas pertinere, cap. XXIX ineunte 
commemorari τὸν πυλωρόν. lta igitur censeo capita inde a cap. XI ordinanda esse: XI. XVH. 
XXIX—XXXI. XIV: iam habemus plenam absolutamque commentarii particulam, quae 
pertinet ad eorum, qui novis rebus student, fraudes insidiasque prohibendas, 
quando bellum u rbi imminet. Quae coniectura haud scio an praeter rerum conexum eo 
quoque confirmetur, quod et XL 1 exstant verba ὑηθήσονται δὲ ἑξῆς αἱ ἐπιβουλαὶ . . . παραδείγματος 
ἕνεχα, et XVII, 2 παράδειγμα δὲ ἐξοίσω x. t. λ., et XXIX, 1 ἐξοίσω δὲ παραδείγματος ἕνεχα: 


eodem igitur modo scriptor et totam expositionem de civium rerum novarum cupidorum insidiis 
evitandis et alteram eius particulam (de pompis educendis) et tertiam (de rebus importandis) inchoat. 

Convertamur iam ad extremam alterius partis commentarii particulam, capita 
XXXII - XL, quae ad urbem ab hostibus oppugnatam pertinet. Ac pauca quidem proferenda 
erunt, quoniam omnia fere horum capitum praecepta suo loco videntur posita esse. 

Capite XXXI]. Aeneas ostendit, quomodo hostium impetus, quos turribus *), arietibus, 
testudinibus, aliis machinis usi in muros faciant, defendendi sint. Deinde cap. XXXIII, 1—2 
quomodo hostium testudines aliaeque machinae, ubi ad muros adductae sint, incendi possint docet. 
Quae vero tum sequuntur SS 3—4 et cap. XXXIV 5) non pertinent ad hostium machinas in- 
cendendas, sed ad ignes exstinguendos, si qua domus vel porta ab hostibus incensa sit, 
contra cap. XXXV rursus ad vehementem ignem incendendum. Nec potest dubitari, id quod iam 
1.1. pag. 202 exposui, quin XXXIII, 88 3—4, quae incipiunt hisce verbis: ἔπειτ᾽ ἄν τινες ὦσε τῆς 


3) XXXII, $8 8—10 Hugius proll. eritt. pag. 8—9 interpolatori tribuendas censuit, quod iudicium ann. phill. 
1. k non íam argumentis quam verbis confirmare conatus est. Quoniam vero omnia, quae protulerat, argumenta stare 
non posse, sed Aeneae esse illas 88 |. l. pag. 105 sq. sat multis docui; satis habeo monere, ideo Aeneam plura de 
turribus ambulatoriis exponere non potuisse, quod proeul dubio fama tantum ct auditione, non ipso usu Cco- 
gnitas eas habebat: quin etiam miraremur, si plura Aeneas de illis machinis protulisset. Facere tamen non possum, quin 
Hugianae .argumentationis"* particulam aliquam exscribam, ut appareat. quam facile unicuique scriptori, quamvis nihil 
nisi ea, quae ad ipsam rem pertinent, loquatur, accidere possit. ut ab Hugio ,ambagum rhetoricarum* aceusetur. Ad 
Aeneae enim verba $ 8—10: ἐπειταὰ ἕοωϑεν ἀνταίρειν ἐκ q'OQUOY πληρουμένων ἄμμου " ἐκ λίϑων τῶν 
ὑπαρχόντων ἔρυμα, περ τοῦ τὲ μηχανη uat oc ὑπερέξει καὶ τὰ ἐκ τῶν ἐναντίων βέλη ἀργὰ ποιήσει. 
προκαλύπτεσθϑαι δὲ Gua τούτοις καὶ πυχραὰ παραπετώσματα ἢ ἱστία [deinde verba ἐρύματα τῶν εἰς- 
αφιεμένων βελῶν lemmatis instar in margine olim adscripta in textum | irrepserunt, ἅπερ σχήσει τε τὰ ὑπερ- 
πίπτοντα τῶν βελῶν, καὶ ὑᾳδίως συλλεγησέται, χαμαιπετὲς δὲ μη δὲν ἐσται. τὸ δὲ «vio ποιεῖν καὶ 
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yj ἂν ἀλλὴ τοῦ τείχους ὑπερπετῆ γιγγομένα τὰ βέλγ τοὺς ὑπηρετουντας τὲ χαὶ τοὺς διαπορειομένους 
βλάπτῃ zi τιτοιύσκη, Hugius pag. 253 annotat: .Unser autor aber gibt uns über die βέλη vielfache belehrung: 
1) dass sie von den feinden herkommen (ὃ 8 τὰ ἐχ τῶν ἐναντίων βέλη). 2) dass sie in die stadt hineingeschossen 
werden (S 9 TOY eiguq uepévcov βελῶν. 2) er erwührt zweimal dass sie über die hóhe der mauer hinaus:kommen 
(rd ὑπευπίπτοιτα τῶν βελῶν 8 9 und. ὑπερπετη γιγνομένα τὰ βέλν $ 10). 4) dass diese büsen βέλη 
schaden anrichten und verwunden ιβλαπεη χαὶ tttQeiOzz): erst jetzt natürlieh wird uns klar. warum man sich 
gegen sie schützen muss; 5) diejenigen aber, die geschüdigt und verwundet werden, zerfallen in zwel klassen: in die 


᾿ Ν᾿ . ^ - ea ^ * . . " - .* 
ὑπηρέτου τὲς und die διαπορειομέτνοι. — En ad quantas quamque quaesitas. ineptias ille omnibus aliis rebus 
desperatis confugit, ut in suspiejonem vocaref, quae suspicione libera sunt' — Praeter ea, quae iam in compluiibus anno- 


tationibus contemplati sumus, Hugius ibidem pauca alia ad suam atheteseon rationem stabiliendam protulit: quae quoniam 
novi nihil fere continent, ac satis iam l L exposuimus de locis ab eo in suspicionem vocatis, non est, (u^ »noremur 
in iis perlustrandis, H - ' ; : j 

95) Cuius cap. initium mendosum sic mihi scribendum videtur: cur δέ τε οἱ πολέμιοι πειθόνται ἐμπε- 


, , - , , Ν᾿», 
σαραναε ισχι gets σχειασίαις 7i 006, Geri eer 40r «vto ὑξέε: cf. editiones et quae dixi 1. 1. pag. 203. 
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"cud quel. τοῦ τείχους τι ξύλινον (sic scribendum esse ibidem docui) χρὴ τούτοις ὑπάρχειν 
πρὸς τὸ μὴ ἐμπίπρασϑαι ὑπὸ τῶν πολεμίων πίλους καὶ βύρσας, pone int 
quoniam ἔπειτα vox ibi tantum locum habet, ubi in a ipm UR Macr api pb gn 
XXXV vero aut loco 88 3—4 ponendum est post XXXIII, 2 aut statuendum, illud ab interpolatore 
confictum esse ex XXXIII, 1, cum nimia fere utriusque loci similitudo sit: sive in textu seu in 
margine olim scriptum fuit, certe postea illas 88 XXXIII, 3—4 suo loco, qui erat post XXXIV, 2 
deturbavit. Wm 
Sed iam finem faciamus difficillimae huius quaestionis de rerum ordine in cod. Med. turbato, 
quoniam capita XXXVI—XL apte cobaerere et inter se et cum iis, quae praecedunt, nobis videntur. 
Ut vero paucis ea, quae exposui, comprehendam, hic capitum rerumque ordo mihi videtur 
statuendus esse in commentario poliorcetico : 

Prooemium. 

1. Bellum urbi imminel, hostes in. suis finibus versantur : capp. 1—X. XII. XIII. XI. XVII. XXIX— 

XXXI. XIV. 

1) De copiis eligendis disponendisque et de locis terrae urbisque praepa- 

randis: capp. I—IX. 

L. de copiis eligendis disponen disque. 

Il. de areis vacuis, quae in urbe sunt, obstruendis. 

. quomodo cives, si quid improvisi acciderit, quam celerrime colligi et in suam quaeque 
manus locum deduci possint. 
. de signis (συσσήμοις) componendis. 
. de portarum custodibus eligendis. 
VL. de speculatoribus diurnis (ἡ μερυσκόττοις) in locis editis ante urbem constituendis. 
. de messe facienda, quando hostes in agros irrupturi sunt. 

VIIL de terra obstruenda vastandaque, quando maior hostium exercitus exspectatur. 

IX. quae fieri oporteat, quando subitam hostium irruptionem imminere imperator coinperit. 
2) De disciplina publica temporibus periculosis severius exercenda et de in si- 
diis sive alicuius partis civium sive sociorum vel mercennariorum prohibendis: 

capp. X. XII. XIII. XI. XVII. XXIX—XXXL XIV. 

X a) 88 1—2. 3 χατακομέζειν — ἐκ τῆς χώρας. 12: de iumentis mancipiisque apud finiti- 
mas gentes collocandis, de liberis incolis in urbem deducendis, de frumentis importandis 
ante obsidionem. 

b) $3 in. ἔπειτα κηρύγματα — ἕνεκα. 4—14 (excepta αὶ 12) usque ad verbum κατασβέννυ- 
σϑαι. 95 med. i τοίνυν x. 1. 4. — 26. 14 extr. xoi τῶν ἄλλων -- 36 med. νεωτερίσαι: 
de disciplina publica temporibus periculosis in ipsa urbe severius exercenda (vernacula : 
über verhàngung des belagerungszustandes). 

. de sociis vel mercennariis, ne cives opprimere possint, inter se separandis. 
de mercennariorum et conducendorum et alendorum tutissima ratione. 
. XVII. XXIX — XXXI. de prohibendis fraudibus insidiisque eorum civium, qui novis 
rebus student vel coniuraverunt cum hostibus : 
a) XI de diversis civium suspectorum fraudibus evitandis. 
b) XVII de pompis caute educendis ex oppido. 
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ce) XXIX—XXXI de vasis sarcinisque, quae importantur, aecurate custodiendis et 
perquirendis : 

«)ne arma clam importentur a coniuratis XXIX (cum appendice XXX, ne cui 

liceat coemere, quae palam importantur arma). 
B) ne variis epistularum occulte mittendarum rationiBhs fallantur oppidani XXXI. 
XIV. de plebis animis conciliandis, quando bellum imminet, et de concordia civium 
constituenda. 

IL. Bellum urbi illatum est, cives agros urbemque ab hostibus defendunt : capp. XV—XL (exceptis 

capp. XVII. XXIX—XXXD. 
1) De bello terrestri: capp. XV —XL, 8 (δεδήλωται). 
a) Hostes praedandi causa subito in agros irruperunt: XV—XVI, 15. 

Aeneas suadet, ut cives 

αὐ aut statim ad auxilium ferendum egrediantur ex urbe. XV. 

B) aut altera βοηϑείας ratione usi, si hostes caute irruperint acieque instructa profi- 
ciscantur, exspectent, dum illi longe lateque dispersi praedari incipiant et simul 
coenando potandoque se dedant: XVl, 1—15. 

b)Hostibus non tantum in terram irrumpere, sed urbem ipsam aggredi in 
animo est: XVI, 16—18. XVIII—XX. 

a) cives iubentur aditus terrae obstruere locaque idonea ad hostes defendendos capere : 
XVI, 16 —18. 

B) de portis sub. vesperum claudendis fraudibusque custodum portarum evitandis : 
XVIII— XX. 

Capite XXI Aeneas ad insequentem partem transit: 
c) Hostes proxime ἃ moenibus consederunt et urbem obsident: capp. 
XXII—XX VIII. 
αἹ de urbe noctu custodienda: capp. XXII— XXVII, 14. 
XXII de vigiliis. 
XXIII de clandestinis nocturnis eruptionibus in hostes obsidentes faciendis et de 
aliis nocturnis expeditionibus caute instituendis. 
XXIV de tesseris (συνϑη μασιν). 
XXV de signis mutis una cum Lesseris constituendis (παρασυνϑήμασιν). 
XXVI de circuitionibus (περεοδεέαις). 
XXVII, 1—14 de subitis terroribus (πανείοις). 
g) de urbe interdiu custodienda: XXVII, 15 — XXVIII. 
XXVI, 15 de vigilibus orta luce stationibus suis deducendis. 
XXVlH de portis interdiu custodiendis, ne qui hostes per dolum et vim iis 


potiri possint. 
d) Hostes urbem oppugnant: cap. XXXII—XL, 8 (δεδήλωται). 
XXXI impetus hostium machinis (arietibus, testudinibus, turribus etc.) in muros 
portasve facti quomodo defendi possint. 


XXXIII, 1—2. XXXV de incendendis hostium testudinibus aliisque machinis. 
6 
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XXXIV. XXXIII, 3—4 hostes si portas vel aliquam urbis partem incendere conentur, 
quomodo impediendi sint ignisque exstinguendus. 
XXXVI qua ratione hostes, si scalis usi ascendere in muros conentur, defendi possint. 
XXXVII de cuniculis. 
XXXVII de ipsa pugna adversus hostes oppugnantes instituenda. 
XXXIX quibus dolis insidiisque hostes oppugnantes decipi et detrimentis affici possint. 
XL quomodo minore manu urbs defendi efficique possit, ut defensorum numerus 
maior, quam revera est, videatur esse. 


2) De bello navali: XL, 8 extr. et ea, quae deperierunt. 


Restat, ut. appendicis loco paucis agamus 
II. 
De nonnullis locis commentarii poliorcetici. 


I, 7, eum Aeneas robustissimos militum eligi iussisset ad expeditiones faciendas adiuvan- 
dosque eos, qui premerentur ab hostibus, sequuntur haec: ἡγεμὼν δὲ xai ὁ ἐπιμελητὴς αὐτῶν ἔστω. 
τά τε ἄλλα φρόνιμος καὶ εὔρωστος, καὶ ᾧ ἂν πλεῖστοι κίνδινοι εἶεν μεταβολῆς γενομένης. Cum arti- 
eulus ad alterum substantivum ᾿ἐπιμελητῆς adiectus iure Herchero displicuisset, omisso eo post 
αὐτῶν vocem inserendum censuit vocabulum ἀνήρ, quod Hugius in textum recepit. Neque vero 
est, cur lacunam hie esse statuamus. Minime enim subiectum desiderari nec substantiva ἡγεμών et 
ἐπιμελητής cum praedicato ἔστω conectenda esse, sed adiectiva φρόνεμος et εὔρωστος, ὃ 6 docetur, 
ubi Aeneas, quales milites illos electos esse oporteat, profitetur verbis εἶναι δὲ αὐτοὺς εὔνους t6 καὶ 
τοῖς καϑεστηκόσι πράγμασιν ἀρεσχομένους : eodem modo 8 7 qualem ducem illis praefici velit, 
pronuntiat iis, de quibus agitur verbis, quae simplicissime sic corrigenda videntur: ὁ δὲ ἡγεμὼν 
χαὶ ἐπιμελητὴς αὐτῶν ἔστω τά τε ἄλλα φρόνιμος x. τ. À. Utriusque enuntiati subiecta inter se 
opposita sunt: εἶναε δὲ αὐτοὺς . . $ 6, ὁ δὲ ἡγεμὼν καὶ ἐπιμελητὴς αὐτῶν ἔστω... S V, ideoque ab 
Aenea ita collocata, quem nonnunquam hac verborum collocatione, quae χεασμός vocatur, usum 
esse 1. 1. pag. 43 ostendi. . Procul dubio autem artieulus ὁ in codice archetypo initio omissus, 
deinde superseriptus fuit, quem cod. Med. librarius non ante ἡγεμών vocem, ubi inseri debebat, 


sed falso ante ἐπεμελητης inseruit. De δέ particulae vocali modo servata modo eiecta cf. l. 1. pag. 49. 


Vl, 1 tradita sunt verba: χρὴ δὲ xai ἡμεροσχόπους πρὸ τῆς πόλεως καϑιστάναι ἐπὶ τόπῳ 
ὑψηλῷ καὶ ὡς ἐκ πλείστου φαινομένῳ, ἡμεροσχυπεῖν δὲ ἐφ᾽ ἑκάστῳ χωρίῳ τρεῖς τοὐλάχιστον. Num 
vero numerus singularis ferri potest in vocabulis ἐπεὶ τόπῳ ὑψηλῷ καὶ ὡς ἐκ πλείστου φαινομένῳ " 
Nonne cum ea, quae statim insequuntur, ἐφ᾽ ἑκάστῳ χωρίῳ ostendunt, de compluribus locis 
editis loqui Aeneam, tum $ 4 verba ἐὰν δὲ μὴ ὑπάρχωσι v0colÓe τόποι, ὥςτε καὶ εἰς τὴν πόλιν 
dm αὐτῶν φαίνεσϑαι τὰ σημεῖα, quae referenda sunt ad illa $ 1 ἐπὶ τύπῳ ὑψηλῷ καὶ ὡς ἐχ πλείστου 
φαινομένῳ ὃ Quae cum ita sint, saepissimeque vocabulorum fines in cod. Med. mutilatos esse ]. 1l. 
pag. 60 ostenderim, lenissimo medicamento adhibito scribendum censeo : ἐπὶ τόποις ὑψηλοῖς xal ὡς 
ἐκ πλείστου φαινομένοις. 
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VI, 5 cod. Med. praebet haec: εἶναι δὲ τοὺς ἡμεροσκόπους καὶ ποδώκεις, 0i ὅσα μὴ οἷά τε 
τῶν σημείων δηλοῦν, ἀλλ᾽ αὐτῶν τινα δέῃ ἐξ ἀνάγκης ἀγγέλλειν, δύνωνται ταχὺ ἀφικνεῖσθαι καὶ ὡς 
ἐκ πλείστου ἀγγέλλωσιν. Mendosis verbis δὲ ὅσα μὴ οἷά τε τῶν σημείων δηλοῦν Hercherus mederi 
studuit scribendo ἵν᾽, ἂν μὴ οἷόν τε διὰ τῶν σημείων δηλοῦν, Sauppius 1. 1. ὅπως, ἂν μὴ οἷόν v ἡ 
τοῖς σημείοις δηλοῦν, quorum uterque aliquid recti vidit: ac priora quidem melius Sauppius videtur 
constituisse, posteriora διὰ τῶν σημείων Hercherus. Nam praeterquam quod veri est similius, quo- 
niam genetivus τῶν σημείων in codice traditus est, διά excidisse, casum servatum esse, quam 
genetivum ex dativo τοῖς σημείοις ortum esse, hisce verbis διὰ τῶν σημείων opposita sunt ὃ 6 
verba: ἄριστον δὲ ἱππασίμων ὄντων (τῶν adiciendum est **) τόπων καὶ ὑπαρχόντων ἵππων ἱππέας 
συνημερεύειν ?*), ἵνα διὰ τῶνδε ϑᾶσσον ἀγγέλληται. Nulla vero de causa et Hercherus et Hugius 
exitema verba xai ὡς ἐκ πλείστου ἀγγέλλωσιν mutaverunt: ille scripsit x&v ἐκ πλείστου, hic xav 
ὡς ἐκ πλείστου. Minime enim loci sententia postulatur, ut altera iam condicio adiciatur, sed hoc 
Aeneas dicere vult: Celeres pedibus sunto hemeroscopi, ut, si oporteat, celeriter aceurrere in urbem 
possint et ex quam maximo intervallo. nuntium ipsi afferant. Quapropter in fine $, quae codex 
praebet, ea servanda existimo, totamque 8 sic scribendam : εἶναι δὲ τοὺς ἡμεροσχύπους xai ποδώκεις, 
ὕπως, ἂν μὴ οἷον v ἡ διὰ τῶν σημιείων δηλοῦν, QÀÀ αἰτῶν τινα δέῃ ἐξ ἀνάγκης ἀγγέλλειν, δύνωνται 
ταχὺ ἀφικνεῖσθαι καὶ ὡς £x πλείστου ἀγγέλλωσιν 

VIII, 4 Aeneas inter ea, quae uberius se ἐν τῇ Παρασκευαστιχῇ βίβλῳ descripsisse dicit, 
enumerat haec: τώ τε βρωτὰ καὶ ποτὰ καὶ τὰ κατ' ἀγροὺς ἐγκαρπὰ ὡς δεῖ ἀχρεῖα ποιεῖν ἢ ἀφανίζειν 
(ita recte Hercherus emendavit locum), xui τὰ ἄλλα κατὰ τὴν χώραν σειάσιμα ἔδατα εἰς ἄποτα δεῖ 
ποιεῖν x. τ ἃ. — Vox ἄλλα cum a loci sententia aliena sit, ab Herchero expuncta est. Sed quem 
ad finem illa ab interpolatore addita esse putetur? Immo facillima ratio loci emendandi haec est, 
ut pro ἄλλα scribamus ἅμα: eodem modo 47444 et 44M.4 a librario inter se confusa sunt e. gr. 
XXII 17. XXXII, 1. XXXVII, 3; 9. Optime autem verba καὶ ἅμα τὰ κατὰ τὴν χώραν στάσιμα 
ὕδατα ὡς ἄποτα δεῖ ποιεῖν in sententiarum conexum quadrare elucet. 

Xl, 12 Hercherus scribit: μηνυϑείσης γὰρ ἐπιβουλῆς τοῖς ἄρχουσιν, ὅτι ὅταν ὁ πῖλος ἀρϑὴ 
ἐπιϑήσονται, ἔπαυσαν τοὺς ἐγχειροῖντας ἐπιϑέσϑαι χήρυγμα ἀναγγείλαντες, τοὺς τὸν πῖλον μέλλον- 
τας αἴρειν (Med. ἀραι) μὴ ἄραι — Sed paulo et simplicius et rectius corrigemus μέλλοντας ἀρεῖν: 
maxima enim verborum ἀρεῖν et ἄραι similitudine factum est, ut somniculosus codicis Med. librarius 
bis ἄραι exararet. De inf. fut. cum. μέλλω verbo eoniuncto cf. e. gr. XL, 1 ἔμελλε τὸ ἔργον ἔσεσϑαι. 

XII, 5 in enuntiato πρῶτον μὲν τοὺς ἀντιστασιώτας ἀνεῖλον, ἔπειτα αὐτοὺς καὶ τὴν πόλιν 
ἀπώλεσαν, post ἔπειτα voculam δέ excidisse, luce fere clarius est. 

XVIII, 2 Aeneas, postquam praecepit, ut quam diligentissime ab ipsis magistratibus sub 
solis occasum portae clauderentur, pergit: ὅταν yag ἐπὶ τὰς πύλας τις αὐτῶν (sc. τῶν ἀρχόντων) 
ἐλϑὼν κλεῖσαι μὴ αὐτουργὸς γίγνηται, ἀλλὰ παραδοὺς τὴν βάλανον τῷ πυλωρῷ κλεῖσαι κελεύῃ, τάδε 
καχουργεῖται ὑπὸ πυλωρῶν βουλομένων γυχτὸς δέξασϑαι τοὺς πολεμίους. Hercherus, cum e textu 
editionis maioris prius illud κλεῖσαε expunxisset, pag. 156 annotavit: ,revocandum est κλεῖσαι, 
eui Hugius assensus est, cum scriberet ἐλθὼν κλεῖσαι. Quorum uterque videtur statuere, κλεῖσαι 
infinitivum pendere a verbo ἐλϑών. Neque tamen, quae est loci sententia, hoc statui potest, sed 

355) De qua haplographia, ut ita dicam, cf. l. l. pag. 61. 

86) Sic videtur seribendum esse: cod. Med. συνιμείρειν praebet: cf. 1. l. pag. 190. 
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XXXIV. XXXIIL 3—4 hostes si portas vel aliquam urbis partem incendere conentur, 
quomodo impediendi sint ignisque exstinguendus. 
XXXVI qua ratione hostes, si scalis usi ascendere in muros conentur, defendi possint. 
XXXVII de cuniculis. 
XXXVIII de ipsa pugna adversus hostes oppugnantes instituenda. 
XXXIX quibus dolis insidiisque hostes oppugnantes decipi et detrimentis affici possint. 
XL quomodo minore manu urbs defendi efficique possit, ut defensorum numerus. 
maior, quam revera est, videatur esse. 


2) De bello navali: XL, 8 extr. et ea, quae deperierunt. 


Restat, ut. appendicis loco paucis agamus 
II. 
De nonnullis locis commentarii poliorcetici. 


I], 7, cum Aeneas robustissimos militum eligi iussisset ad expeditiones faciendas adiuvan- 
dosque eos, qui premerentur ab hostibus, sequuntur haec: ἡγεμὼν δὲ καὶ ὃ ἐπιμελητὴς αὐτῶν ἔστω 
1d τε ἄλλα φρόνιμος καὶ εὔρωστος, καὶ ᾧ ἂν πλεῖστοι κίνδυνοι εἶεν μεταβολῆς γενομένης. Cum arti- 
culus ad alterum substantivum ᾿ἐπεμελητῆς adiectus iure Herchero displicuisset, omisso eo post 
αὐτῶν vocem inserendum censuit vocabulum ἀνήρ, quod Hugius in textum recepit. Neque vero 
est, cur laeunam hie esse statuamus. Minime enim subiectum desiderari nec substantiva ἡγεμών et 
ἐπιμελητής cum praedicato ἔστω conectenda esse, sed adiectiva φρόνεμος et εὔρωστος, 8 6 docetur, 
ubi Aeneas, quales milites illos electos esse oporteat, profitetur verbis εἶναι δὲ αὐτοὺς εὔνους τε καὶ 
τοῖς καϑεστηκόσε πράγμασιν ἀρεσχομένους : eodem modo $ 7 qualem ducem illis praefici velit, 
pronuntiat iis, de quibus agitur verbis, quae simplieissime sie corrigenda videntur: ὁ δὲ ἡγεμὼν 
χαὶ ἐπιμελητὴς αὐτῶν ἔστω τά τε ἄλλα φρόνιμος x. τ. Δ. Utriusque enuntiati subiecta inter se 
opposita sunt: εἶναε δὲ αὐτοὺς .. $ 6, ὁ δὲ ἡγεμὼν καὶ ἐπιμελητὴς αὐτῶν ἔστω... 8 7, ideoque ab 
Aenea ita collocata, quem nonnunquam hac verborum collocatione, quae χιασμὸς vocatur, usum 
esse l. 1. pag. 43 ostendi. Procul dubio autem artieulus ó in codice archetypo initio omissus, 
deinde superseriptus fuit, quem cod. Med. librarius non ante ἡγεμών vocem, ubi inseri debebat, 


sed falso ante ἐπεμελητῆς inseruit. De δέ particulae vocali modo servata modo eiecta cf. l. l. pag. 49. 


Vl, 1 tradita sunt verba: χρὴ δὲ καὶ ἡμεροσχόπους πρὸ τῆς πόλεως καϑεστάναι ἐπὶ τόπῳ 
ὑψηλῷ καὶ ὡς ἐκ πλείστου φαινομένῳ, ἡμεροσχοπεῖν δὲ ἐφ᾽ ἑκάστῳ χωρίῳ τρεῖς τοὐλάχιστον. Num 
vero numerus singularis ferri potest in vocabulis ἐπεὶ τόπῳ ὑψηλῷ καὶ ὡς ἐκ πλείστου φαινομένῳ ? 
Nonne cum ea, quae statim insequuntur, ἐφ᾽ ἑκάστῳ χωρίῳ ostendunt, de compluribus locis 
editis loqui Aeneam, tum $ 4 verba ἐὰν δὲ μὴ ὑπάρχωσι τοιοίδε τόποι, ὥςτε καὶ εἰς τὴν πόλιν 
ἀπ᾽ αὐτῶν φαίνεσϑαι τὰ σημεῖα, quae referenda sunt ad illa 8 1 ἐπὶ τύπῳ ὑψηλῷ καὶ ὡς ἐκ πλείστου 
φαινομένῳ ὃ Quae cum ita sint, saepissimeque vocabulorum fines in cod. Med. mutilatos esse l. l. 
pag. 60 ostenderim, lenissimo medicamento adhibito scribendum censeo: ἐπὶ τόποις ὑψηλοῖς xal ὡς 


ἐκ πλείστου φαινομένοις. 


43 
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VI, 5 cod. Med. praebet haec: εἶναι δὲ τοὺς ἡμεροσκόπους καὶ ποδώκεις, 0i ὅσα μὴ οἷά τε 


" ' 3? ^" ' » 
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τῶν σημείων δηλοῦν, ἀλλ᾽ αὐτῶν τινα δέῃ ἐξ ἀνάγκης ἀγγέλλειν, δύνωνται ταχι' ἀφικνεῖσϑαι καὶ ὡς 


* - * re ' - - . 
ἐκ πλείστου ἀγγέλλωσιν. Mendosis verbis 9i ὅσα μὴ οἷά τε τῶν σημείων δηλοῦν Hercherus mederi 


studuit scribendo ἵν᾽, dv μὴ οἷόν τε διὰ τῶν σημείων δηλοῦν, Sauppius Ἰ. 1. ὅπως, ἂν μὴ οἷόν τ᾽ ἡ 
τοῖς σημείοις δηλοῦν, quorum uterque aliquid recti vidit: ac priora quidem melius Sauppius videtur 
constituisse, posteriora διὰ τῶν σημείων Hercherus. Nam praeterquam quod veri est similius, quo- 
niam genetivus τῶν σημείων in codice traditus est, δεά excidisse, casum servatum esse, quam 
genetivum ex dativo τοῖς σημείοις ortum esse, hisce verbis διὰ τῶν σημείων opposita sunt 8 6 
verba: ἄριστον δὲ ἱππασίμων ὄντων (rov adiciendum est 5) τόπων καὶ ὑπαρχόντων ἵππων ἱππέας 
συνημερεύειν ?*), ἵνα διὰ τῶνδε ϑᾶσσον ἀγγέλληται. Nulla vero de causa δὲ Hercherus et Hugius 
extrema verba xai ὡς ἐκ πλείστου ἀγγέλλωσιν mutaverunt : ille seripsit xa» ἐκ πλείστου, hic xav 
ὡς ἐκ πλείστου. Minime enim loci sententia postulatur, ut altera iam condicio adiciatur, sed hoc 
Aeneas dicere vult: Celeres pedibus sunto hemeroscopi, ut, si oporteat, celeriter accurrere in urbem 
possint e£ ex quam maximo intervallo nuntium ipsi afferant. Quapropter in fine $, quae cedex 
praebet, ea servanda existimo, totamque S sic scribendam : εἶναι δὲ τοὺς ἡμεροσχύπους xai ποδώκχεις, 
ὕπως, ἂν μὴ οἷον τ᾽ ἡ διὰ τῶν σημείων δηλοῦν, ἀλλ᾽ αἰτῶν τινα δέη ἐξ ἀνάγκης ἀγγέλλειν, δύνωνται 
ταχὺ ἀφικνεῖσθαι καὶ cg £x πλείστου ἀγγέλλωσιν 

ΥΠ|Ι, 4 Aeneas inter ea, quae uberius se ἐν τῇ Παρασκευαστικῇ βίβλῳ descripsisse dieit, 
enumerat haec: τώ τε βρωτὰ καὶ ποτὰ καὶ τὰ κατ' ἀγροὺς ἐγκαρπαὰ ὡς δεῖ ἀχρεῖα ποιεῖν ἢ ἀφανίξειν 
(ita recte Hercherus emendavit locum), xul τὰ ἄλλα κατὰ τὴν χώραν στάσιμα ὕδατα ὡς «ore δεῖ 
ποιεῖν x. τὶ À. — Vox ἄλλα cum a loci sententia aliena sit, ab Herchero expuncta est. Sed quem 
ad finem illa ab interpolatore addita esse putetur? Immo facillima ratio loci emendandi haec est, 
ut pro ἄλλα scribamus ἅμα: eodem modo 4444 et 44M.4 a librario inter se confusa sunt e. gr. 
XXIL 17. XXXIH, 1. XXXVII, 3; 9. Optime autem verba xai ἅμα τὰ κατὰ τὴν χώραν στάσιμα 
ὕϑατα ὡς ἄποτα δεῖ ποιεῖν im sententiarum conexum quadrare elucet. 

ΧΙ, 12 Hercherus scribit: μηνυϑείσης γὰρ ἐπιβουλῆς τοῖς ἄρχουσιν, ὅτι ὅταν ὃ πῖλος ἀρϑὴ 
ἐπιϑήσονται, ἔπαυσαν τοὺς ἐγχειροῖντας ἐπιϑέσϑαι κήρυγμα ἀναγγείλαντες, τοὺς τὸν πῖλον μέλλον- 
Sed paulo et simplicius et rectius corrigemus μέλλοντας ἀρεῖν: 
maxima enim verborum ἀρεῖν et ἄραι similitudine factum est, ut somniculosus codicis Med. librarius 
bis ἄραι exararet. De inf. fut. cum μέλλω verbo coniuncto cf. e. gr. XL, Y ἔμελλε τὸ ἔργον ἔσεσϑαι. 

XII, 5 in enuntiato πρῶτον μὲν τοὺς ἀντιστασιώτας ἀνεῖλον, ἔπειτα αὐτοὺς καὶ τὴν πόλιν 
ἀπώλεσαν, post ἔπειτα voculam δέ excidisse, luce fere clarius est. 

XVII, 2 Aeneas, postquam praecepit, ut quam diligentissime ab ipsis magistratibus sub 
solis occasum portae clauderentur, pergit: ὅταν γὰρ ἐπὶ τὰς πύλας τις αὐτῶν (sc. τῶν ἀρχόντων) 
ἐλϑὼν κλεῖσαι μὴ αὐτουργὸς γίγνηται, ἀλλὰ παραδοὺς τὴν βάλανον τῷ πυλωρῷ κλεῖσαι κελεύῃ, τάδε 
καχουργεῖται ὑπὸ πυλωρῶν βουλομένων γυχτὸς δέξασϑαι τοὺς πολεμίους. Hercherus, cum e textu 
editionis maioris prius illud κλεῖσαε expunxisset, pag. 156 annotavit: ,revocandum est xà&igat", 
cui Hugius assensus est, cum scriberet ἐλϑωὼν κλεῖσαι. Quorum uterque videtur statuere, κλεῖσαι 


infinitivum pendere a verbo dÀ9wv. Neque tamen, quae est loci sententia, hoc statui potest, sed 


τας αἴρειν (Med. ἀραι) μὴ agat 


355) De qua haplographia, ut ita dicam, cf. I. l. pag. 61. 
86) Sic videtur scribendum esse: cod. Med. συνεμεΐρειν praebet: cf. l. l. pag. 190. 
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procul dubio articuli genetivo addito κλεῖσαι cum insequentibus vocabulis αὐτουργὸς γίγνηται 
est conectendum: nam opponuntur inter se verba ὅταν... τοῦ κλεῖσαι μη) αὐτουργὸς γίγνηται 
et ἀλλὰ παραδοὺς τὴν βάλανον τῷ πυλωρῷ κλεῖσαι κελεύῃ, quoniam summi momenti est, magistratus 
suis manibus claudere portas. Saepissime autem articulum librarii neglegentia omissum esse ]. 
]. pag. 62 dixi. Neque vero iam omnia liquent. Vix enim cuiquam χκαχουργεῖται illud probabitur, 
quoniam non de certa quadam re, quae necessario fit, sed de iis, quae a custodibus portarum 
committi possint, si minus caute portae claudantur, fraudibus agitur: neque igitur indicativus, 
sed modus potentialis rerum conexu postulatur. Quapropter scribendum proposuerim καχουργοῖτ᾽ 
ἄν. Saepe autem in cod. Med. duo vocabula in unum confusa esse, l. 1. pag. 59, nec rarius eas, 
quae pariter olim pronuntiabantur, litteras &, δὲ, ἢν 0t, v inter se commutatas esse, 1]. 1. pag. 64 
demonstravi. Optime vero se habere S 2 sic scriptam: ὅταν γὰρ ἐπὶ τὰς πύλας τις αὐτῶν ἐλϑὼν 
τοῦ κλεῖσαι ju] αὐτουργὸς γίγνηται, ἀλλὰ παραδοὺς τὴν βάλανον τῷ πυλωρῷ κλεῖσαι κελεύῃ, τάδε 
χαχουργοῖτ᾽ ἂν ὑπὸ πυλωρῶν βουλομένων νυχεὺς δέξασϑαι τοὺς πολεμίους, quis est qui neget ? 

XXIII, 7 in cod. Med. exstant verba: σεράξεις δὲ καὶ ωδὲ (sic) ἐξοισϑήσεται ἐξαρχόντων. 
Monuerat $ 6 Aeneas, ne qua nocturna expeditio incaute fieret, quod facile ii, qui novis rebus 
studerent, eiusmodi temporibus rerum potiri possent. Verba desperata fere ab interpretibus Casau- 
bonus sanare studuit, cum scriberet πρᾶξις δὲ καὶ ὧδε γεγενημένη ἐξοισϑήσεται ἐξ ἀρχόντων; Turi- 
censes proposuerunt πρᾶξις δὲ καὶ ἥδ᾽ ἐξοισϑήσεται ἐξ ἀρχόντων. Ἂς recte quidem illi intellexerunt, 
πρᾶξις legendum esse: de mutatis inter se litteris & et ὁ cf. quae exposui l. 1. pag. 64. Quid 
vero illad xe; sibi vult? Neque enim ulla alia similis narratio in hoc capite praecedit. Quoniam 
praeterea ωδὲ litterae in codice traditae et ipsae satis superque suspectae sunt, saepius autem in 
eod. Med. singula vocabula in complures partes discissa videmus (cf. l. 1. pag. 60), haud scio an 
sic emendanda sint verba: πρᾶξις δὲ τοιάδε ἐξοισϑήσεται ἐξ ἀρχόντων γενομένη. ΟἿ hos locos: 
AVE, 2 παραδειγμα δὲ ἐξοίσω γενόμενον πάϑος; de τοιόςδε voce e. gr. Xl, 7 τοιύνδε ἐπράχϑη. 
13 ἐτεχνάσϑη τοιόνδε, etc.; de ἐκ praepositionis usu e. gr. ΧΙ, 2 αἱ ἐπιβουλαὶ..... ὅσαι κατὰ πόλιν 
ἐξ ἀρχόντων ἢ ἰδιωτῶν γεγόνασιν. 18 ἐπανάστασιν δέον γενέσθαι cx τῶν πλουσίων καὶ ὀλιγαρχικῶν 
τῷ δήμῳ. ete. De cod. Med. lacunis οἵ. 1. 1. pag. 62. 

XXVIIL, 5 Aeneas, postquam 8 4 *?) praescripsit, ne omnino portae mane incaute aperi- 
rentur neve naves prope portas appelli sinerentur, quod saepe etiam interdiu urbes ambabus portae 
foribus apertis oppressae essent hostium fraudibus dolisque, ad illustrandum id praeceptum adicit: 
Πύϑων uiv ὁ Κλαζομένιος xai τῶν ἐν τῇ πύλει τινῶν συνεϑελόντων τηρήσας τελέως τὸ ἡσυχαίτατον 
τῆς ἡμέρας, ἁμάξαις ἐκ παρασκευῆς πίϑους εἰςαγούσαις κατέλαβε Κλαζομενὰς μενουσῶν (adiecit 
Casaub.) ἐν ταῖς πύλαις τῶν ἁμαξῶν, xaJ! ὡς ξένοι προυπάρχοντες (cod. ξένων προυπαρχόντων) 
χρυφαίως οὐ πόῤῥω τῆς πόλεως .... κατέσχον τὴν πόλιν. Quoniam vocabulum τελέως prorsus 
alienum est a loci sententia, Hercherus pro illo legendum proposuit ἐπεμελῶς, quod Hugius in 
textum recepit. Sed vox ἐπεμελῶς, praeterquam quod litterarum ductu paulo longius recedit ab 
illo τελέως, satis est supervacanea: apparet enim, eum, qui adversarios dolo oppressurus sit, semper 
ἐπιμελῶς exspectaturum esse, dum opprimendi tempus sit. Quodsi consideramus, 8 4 id gravis- 
sime pressisse Aeneam, ne mane portae incaute aperirentur, $ 5 narrare, sua incuria Clazo- 
menios portis incaute apertis interdiu oppressos esse a Pythone, eo adducimur, ut duabus 


3: De textu mendosissimarum 8$ 4 sq. constituendo cf. quae explieavi 1. 1, pag. 148 sq. 


litterulis mutatis conieiamus, Aeneam ipsum scripsisse τηρήσας τὴν ἕω ὡς τὸ ἡσυχαίτατον **) της 
ἡμέρας x. τ. λ.: quae si in textu posuerimus, iam habebimus, quae opposita sint $ 4 verbis τὸ δ᾽ 
ὅλον μὴ ἀνοίγεσϑαι πρῷ τὰς πύλας ἀπροσχέπτως. Atque optime cum verbis τηρήσας τὴν ἕω ὡς 
τὸ ἡσυχαίτατον τῆς ἡμέρας consentit, quod Pythonis mercennarii proxime a porta abditi fuisse 
dicuntur: nam nocte procul dubio clam oppidanis tam prope ad portam accesserunt et in insidiis 
consederunt. Auroram autem Pytho elegit ad fraudem perpetrandam, quia illo diei tempore 
paucos Clazomeniorum paratos ad pugnandum fore speravit. Quod vero ad rationes palaeographicas 
pertinet, N litteram in 4 corruptam, alteram « litteram per haplographiam, ut ita dicam, omissam, 
itaque tres voculas in unam confusas esse suspicor: de quibus mendorum generibus crebris in cod. 


Med. cf. quae exposui l. 1. pagg. 63, 61, 59—60. 

Post XXXVII, 6 χερμάδια δὲ μὴ ἐπιτρέπειν ἀκαίρως ἀφιέναι, παρεσκευάσϑαι δὲ ὅπως καὶ 
τὰ ἀφεθέντα ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἕν τῇ νυκτὶ ἀναλέγηται ὧδε, in cod. Med. sequitur mendosa $ 7: κατα- 
χρεμμαννύειν xor &v xogívoig ἄνδρας χατὰ τοῦ τείχεος, οἵτινες ἀναλέξουσιν οὕτως δὲ ἄνδρας χρὴ 
τοὺς ἀναλέξοντας τὰ χερμάδια ἀναβαίνειν εἰς τὸ τεῖχος χαταχρεμασϑέντων δακτυλίων ἰστων πελαφίων ?**) 
ἢ ταῖς ἐκ τῶν σχοινίων κλίμαξι πεποιημέναις. Multum contulerunt ad locum sanandum Turicenses, 
cum respectis verbis XI, 2 δέχτυα ἐλάφεια καὶ σύεια scriberent καταχρεμασϑέντων δικτύων συείων 
καὶ ἐλαφείων. MHercherus autem, cum comprobata Turicensium coniectura tamen locum nondum 
refectum esse iudicaret, haecce annotavit: ,Sed restant alia expedienda. nam καταχρεμαννύειν Ev 
χοφίνοις ἄνδρας χατὼ TOU τείχους οἵτινες ἀναλέξουσιν, quae verba de hominibus intellegi solent in 
cophinos imponendis et per funes in terram demittendis, nihil significare possunt nisi hoc: in 
cophinis e muro suspendendos homines esse, qui saxa deiecta colligant. at pensiles isti sublimia 
potius quam terrestria curabunt;: certe non manu saxa prehendent, sed ex alto despicient. sed ut 
attingant cophini terram, quid duplici instrumento opus, cophinis et cassibus, quorum his adscen- 
datur, illis descendatur? num inutiles ad adscendendum cophini, ad descendendum casses? et quas 
eodem loco cum cassibus ponit Aeneas scalas ex funibus confectas, num aptae et ipsae uni soli 
adscensui sunt? cur denique nihil de ratione, qua saxa in urbem referantur? has tibi quaestiun- 
culas propone, ut intellegas, rerum difficultatem huic loco subesse, quae non contemni debeat, sed 
solvi. ego num solverim nescio; at in vicinia certe veritatis constitisse mihi visus sum, eum scriberem 
κατ αχρεμαννύειν χρὴ κοφίνους χαιὰ τοῦ τείχοις, εἰς oig τινὲς araAé£ovoc τοὺς δὲ ἄνδρας χρὴ τοὺς 
ἀναλέξοντας τὰ χερμάδια χαταβαίνειν διὰ τῶν εἰς τὸ τεῖχος καταχρεμασϑέντων δικετίων συείων καὶ 
ἐλαφείων 5 ταῖς ἐκ τῶν σχοινίων κλίμαξι πεποιημέναις.“ — Minime tamen suam Hercherus con- 
iecturam mihi probavit. Nam praeterquam quod non uno, sed pluribus locis verba tradita mutavit, 
totam Aeneae sententiam turbasse mihi videtur. Apertissime enim Aeneae ipsius verbis 
demonstratur, χοφέίνους adhiberi ad demittendos e muro eos, qui lapides colligant: 
κατακρεμαννύειν χρὴ ἕν χοφίνοις ἄνδρας χαιὰ τοῦ τείχοις, οἵτινες ἀναλέξουσιν.  Collecti 
in χοφίνους lapides his ipsis sursum tolluntur ab iisdem, qui antea χοφένους hominibus repletos 
in terram demiserunt de muro. Jam igitur inutiles ad ascendendum sunt χύφενοι, quippe 
qui lapidibus repleti sint. Quo autem celerius simul illi, qui collegerunt, homines rursus 
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88) Participium ad 70 χσυχαιτατον addi non oportere elucet e, gr. ex XI, 9 verbis ὡς προδότης "ἦν 
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Med. locum corruptum indicat: cf. quae enumeravi 


ascendere in murum possint, ascendere iubentur retibus de muro suspensis vel scalis: nam portas 
aperiri Aeneas $ 8 vetat. Suspendi autem retia et scalas, dum illi lapides colligunt, et in promptu 
est et ipsis verbis καταχρεμασϑέντων δικτύων x. τ. 4. demonstratur: genetivi absoluti structura est, 
neque est omnino, quod διά praepositio inseratur: postquam retia suspensa sunt, iis usi ascen- 
dunto. (Variandae orationis causa deinde dativo pergit Aeneas: cf. 1. 1. pag. 40). Plurimum 
autem referre, omnia illa celeriter perpetrari, ne homines illi conspiciantur opprimanturque ab 
hostibus, et per se satis apparet et $8 docetur, quam ipsam Hercherus neglexit, cum καταβαίνειν 
8 1 scriberet pro 60, quod traditum est, ἀναβαίνειν: 8 8 enim haec exstant: ταύτας (sc. τὰς 
κλίμακας) δ᾽ ἴσας 9) εἶναι τὸν ἀριϑμὸν τοῖς ἀναλέγουσιν ἀνθρώποις, ὅπως, ἐάν τινες ἐπίωσι "!), 
ταχὺ ἀναβαίνωσι. Maxime praeterea in Hercheri coniectura displicent verba διὰ τῶν εἰς τὸ 
τεῖχος κατακρεμασϑέντων διχείων: nam profecto ille scribere debuit ἐκ τοῦ τείχους. Omnino autem 
verba εἰς τὸ τεῖχσς pendent ab eo, quod in codice proxime antecedit, ἀνα βαίνειν, post quod 
verbum optime se habent: contra Hercherus et articulo τῶν et óu praepositione inculcatis, verbo 
ἀναβαίνειν | mutato in καταβαίνειν effecit, ut ad verbum χαταχρεμασϑέντων referenda essent, id 
quod fieri nequit. Cum igitur ea sit rerum condicio, ut primum quidem ipsi homines in 
xoqivoig demittantur, in quos lapides colligant. deinde xóq vot lapidibus repleti funibus 
sursum tollantur, homines vero, ne exspectare debeant, dum xoqurot sublati in murum, deinde 
lapides effusi, tum xoquror rursus demissi sint. simul retibus, quae, dum lapides colligunt, de 
muro suspeusa sunt, vel scalis usi ascendant, sic scripserim  lenissima mutatione adhibita: 


' RANA. » ^ - , ? Mu , , " ͵ 
καταχρεμαννῦξειν χρη) ἕν χοφίνοις ἄνδρας κατά TOU τείχους, οἵτινες ἀναλέξουσιν εἰς TOUT ους. τοὺς 


?" 


δὲ ἄνδρας χρὴ ἀναλέξαντας τὰ χερμάδια ἀναβαίνειν εἰς τὸ τεῖχος κατακρεμασϑέντων δικτύων 
συείων καὶ ἐλαφείων κ. τ. λ. --- Videtur autem vocabulum εἰς per haplographiam omissum esse, 
deinde τούτους corruptum esse in οὕτως, quod aeque facile potuit fieri atque aoristi participium 
ἀναλέξαντας mutari in participium futuri temporis. Jam igitur omnia liquent, et quomodo homines 
demittantur et quomodo lapides referantur et quomodo homines rursus ascendant in muros et cur 
ad ascendendum χοφίνοις uti nequeant. 


40) Sic elegantissime Kirchhoffius pro eo, quod cod. Med. praebet, δισσάς. 
*') Ita Kirchhoffius; cod. Med. πονώωσι. 
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Jabresberid)t, 


δας Odufjabr 1882|83 Defreffeno. 


Ι. Yebrperfaffung. 


A. filaffen und. dehrplan. 


Φαδ ftónigíidje Gmmofium gáffte wüfrenb b 

x beà verflofjenei j δὲ ümfi 
neun fOjters umb neum Qerbitfíajjen. T meas cir o! 
cae vebrplan beé Gynmofimé murbe ju Djterm für bie &fajjem Certa, Quinta unb Djteruarta, im 
s scat. Aba pon im vollem Ginfíang mit bem  buvd) bie wüimijterielle Girfufarverjügung wn 
E " 2 revibierten Jtormal-Sebrplane gebradjt. SDem Seftpíane ber übrigen Stiafiem fag mod) ber 
rüfeve 9torma(pfam mit bem tut vorjáfrigen 3yabreaberidte angegebenen 9(bmeidjngen ju Grumbe. 


B. Grledigte £ehepenla. 


34. δα 99interBalbjafr. ie gebrpenja ber ocrbittl begi ἱ i 1 
(SBinter-Jpalbjafr Piejec. tlafjen.) poe now alm nto 


(ofler-Ober-Jrima (I a). 


iiis | Ἢ Drbinarius: Oberfebrer Dr. Sefomaun. 

A z -— Jeep (2 et. t.) Θυιπορῖᾳε ber diijtfiden Gaubenà- umb Gittenfebve 
$olfenberg, 8. 158—192, mit 9Repetition be8 fatedjiónus. überüdt ber lluteridcibungsfebren nad) 
$ollenberg, 8. 133. Grffürung bet S[ugéburgijden onjejfion. Dr. ginbentobt. 


ϑιαιθο ες Sicligionélefre (2 Ct. wm. mit ber übrigen τίμια umb Gehunba fombiniert). Die £ebre 
von ber firde, von ben Guabenmitteln; dirijttide Gittenfebre. po[fmamnt. 


(Ὁ. begeidjnet ba8 Conmer-, 


n 


—— acm e roe eni τι 
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2. Sentjdj (2 Θὲ. m.). Gejdjidte ber beutjden Zitteratur, verbunbem mit ber Qeftüre  auégemübfter 
projaijdjer unb poetijjer Gtiíüde nad) Qopi unb *Bautfief. Bifofoppijóe Sropábeutif nad) 9tumpef. — 9tuf* 
fápe Ctotl. 

3. 9ateiwijd) (8 Ct. w.). Horat. od., sat. umb epist. mit 9[u&mab(. —9temorieren einer ?Ingaf( vor 
Dben. (2 €t). Ser Direftor. — Cic. de oratore II. mit 9luswabí; Tac. ann. I. II. unb Germania 
mit 9uémabí. — ?[ujjáge, Grercitien unb Grtempocraliei. Übungen im 9ateimjpreden. —Grammatijde 9tepe: 
titionen πα Gílenbt.Geyifert. (ΘΕ mad) 3:Berger. (6 &Gt) Dr. Selbmam. 

4. Θεϊεώϊ (6 €t. m.). Soph. Oed. rex unb Antigone. (2 €t.) Dr. 38eber. — Hom. 1]. VII—IX. 
XV—XVIII — Demosth. orat. Philipp. 1. Ol. HI; Platon. apol. — Grammatijde 9tepetitionen; mitib» 
fidje unb jdyrijtidje lungen wadj Geypffertà llóungébudje unb nad) Z'iftaten; Grtemporatien. (4 €t.) Dr. f iu&. 

D. (rangifijdj (2 Ct. τυ... Chateaubriand, Itinéraire de Paris à Jerusalem. 1. Zei. Moliére, 
L'avare. Grercitien, Diftate unb rtemporaíien. S9ieberfofung ber jyjtematijden Grammatit nad) $e, &. 
49—102, Dr. 2inbenfobt. 

6. Qebrüijd) (2 Gt. m. mit ber übrigen Brima fombiniert). Grammatif nadj Oejenius, 8 5—145 
mit 9[uámaff. Qeftüre: Gen. 24—34. 3Bjatm 1—10. Dr. βαπίμϑ I. 

ἡ. Geídjdjte nub Geograpfie (3 Ct. m.). 9teuere. Gejdjidjte nad) Spüg. —Gejdjiditfide umb geogra- 
poijde S9tepetitionew. (Θὲ ΤΙ. 

8. ῬδυΠέ (2 Ct. τυ... Qefre von ber Gíeftricitát unb 9(fujtif. — 9llgemeine SRieberfolung ber fpopfit 
madj Zxappe. Gdorre. 

9. SRatfematif (4 Ct. τυ... SRepetition. — Gfeidjungem be8 gweiten Grabe8 mit mebrereu lnbefannten, 
&ombination&(efre. Sinomijder ejrjag. SBlanimetrijdje, ftereometrijde unb trigonometrije 9lufgabeu. Θ djorre. 

10. Gejang (2 Ct. mit ber übrigen ββτίπια unb Cefunba fombiniert).  Zemme. 


fjerbfi-Ober-Drima. CI b). 
Drbinarius: Gymnajialfebrer 9Büttgen. 


1. Gvangelijfje 9ieligioméfef)re (2 St. m.). Grunbgüge ber drijtfifen Θίαμϑεπδε unb Gittenfebre 

πα Qollenberg, 8. 158—192, mit 9Repetition be8 fatedjiómu&. Dr. ginbenfobf. 
Satfolijdje 9icligionafefre (2 Gt. τυ). Θ. Diter-DberzBrima. 

2. Sentjd) (3 Ct. τυ... Gejdjidte ber beutjden Sitteratur, berbunben mit ber Seltüre auàgemüf[ter 
projaijdjer unb poetijfer Ctüde παῷ $opi unb ?Baulfief. δτεῖες fSSortrüge. 9fujjáge unb CDiépo[itionem. 
9itojopbijd)e SSvopábeutif nad) 9tumpel. Ὧν. 28eber. 

8. 9ateinijd (8 €t. w.). Hor. od. III. mit 9(uémab[ unb 1. repetiert. — Remorieren einer ϑίπραδί 
von Dben (2.€t.) Dr. 98eber. — ?ujjátge, Grercitien umb Grtemporalien. —Grammatijde 9Repetitionen nad) 
Gilenbt-Sepffert. Ctifijtif mad) 3Berger. — Tac. ann. 1. 11. unb Germania mit ?fuémabf. (6 €t.) qBüttgem. 

4. Griedjijfj (6 €t. m.). Soph. Oed. rex 1b Antigone (3. €.) (3 €t) Dr. Prütoriué, — 
Demosth. orat. Phil. I. Ol. HI. — Grammatijdje 9Repetitionen, münbfide unb [τι Πῶς llbungen nad Gepffertà 
Übungébude unb mad Ziftatem.  Grtemporaliem. (3 €t.) 99agner. 

5. grangbfjd) (2 Ct. τυ. Racine, Phédre. Grercitien, Siftate unb Grtemporafien, — 8ieberfofung 
ber fojtematijóen Grammatif von *Ríóg (€. 49— 66). Dr. ginbenfofft. 

6. Oebrüijfj (2 €t. wm.). Θ. Djter-DberzBrima. 
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1. Gejdjidgte nnb Geograpfie (3 Ct. w.). 9teuere. Gejdjidjte nadj 816.  Geididtfide unb geogta- 
pbijde 9tepetitionen. — Dr. 8 iua. 

8. 96yfif (2 St. w.). Optif unb Gíeftricitit nadj Zrappe unb Stepetition ber SB9yjit. Θ ὦ οττε. 

9. SRat$ematif (4 Ct. m.). Siepetition ber 3Brogrejfionáred)nung, Zrigonometrie, Ctereometrie unb 
fombinationéfeBre. —B(animetrijde, ftereometrijdje unb trigonometrijóe 9(ufgaben. Cdorre. 

10. Gejang (2 €t. v). €. Dber-Prima. 


Ófter-Anter-Jrima (16). 
DOxbinariuà: Ῥτοίοΐον Dr. 98eber. 

1. Goaugclijd)e 9iefigionálefre (2 St. τυ... Gejdidte bes 9teidje8 Gotte& nad) Dolfenberg, 8. 1—91. 

firdjengeljidte nadj $offenberg, 8. 92—132. 134—157, Dr. inbenfobt. 
Satfoli[d)e 9icfigionalefre (2 Ct. w.). Θ. Ojter-DberzBrima. 

2. Sentidj (3 €t. ww). SRitteígodjbeutide Grammatif πα 9Wartim uxb eftüre uad) $opf unb TBaut- 
fief. Gdjillerá SBraut vom Seijina unb Goetge& Spfigenie. Seffamationen unb freie 33ortráge. — Diépofitionen 
unb 9fujáge. Dr. Sujdjfag. 

3. ateimijd) (8 Θέ. m.). Horat. od. 1. IL. mit ?tumabf. — SXemorieren. einer 9(mpabf vom Dbem. 
(2 €t) 9er Sireftor. — Cic. Laelius, Cato major, orat. pro Murena. — Grammatijde 3tepetitionen 
πα Gifenbt-Seyfíert. ΘΕ nadj Serger. 9(ujjáge; Grercitien mad) Geyffert& libung&budje unb nad) $it- 
tatén; Grtemporafien. l6ungen im Sateinjpredjem. Dr. 38eber. 

4. Griedjijfj (6 €t. w.). €: Hom. Il. XVI. XVII XVIIL; 28: Soph. Electra. € toff. — Grammatit 
madj Gurtiuá; münbfide unb [τ Πῶς llóungen αὐ Geyffert8 llóungébudje umb nad) Diftoten, Büttger. 

5. (raugüfijd) (2 Ct. w.). Souvestre, Au coin du feu. Scribe, Le fils de Cromwell. Grercitien, 
gSftate unb Grtemporalien. Grammatif nadj Píóg! &du(grammatif, €. 1—*5. Dr. 9inbenPobt. 

6. $ebrüijdj (2 €t. w.). Θ. SDber-SBrima. 

ἢ. Geidjidjte πὸ Geograyfie (3 €t. w.). Gejdidte beà 3Nittefafterá παῷ üt.  Gejdidtfide unb 
geograpDijdje 9tepetitionem. — Gtolt. 

8. ῬθυΠ (2 €t. τυ... Sptif unb 3Xedauif nad Zrappe. Θ: Dr. Suidíag; 28: Dr. Lut T. 

9. 9Ratfematif (4 €t. w.) $rogreijionen mad) $ei$. SSeenbigung ber Zrigonometrie. — Zrigomo- 
metrijde πιὸ geometviide 9lufgabem. : Dr. 3ujdíag; 28: Dr. tut L- 

10. Gejfaug (2 €t. w.). Θ. DberPrima. 


fjerbft-AMinter-Drima. (Ed). 
Drbinariué: Dberfefrer Dr. 9Brütoriné. 

1. Gvangclijd)e Jicligionéfefre (2 &t. τυ... (Gejdjidte be8 9ieidjeá Gotte& nad) ollenberg, 8. 1—91. 
Dr. 2inbentobf. 

Satbolijdje 9icligionslefre (2 Ct. w.). &. Dber-mrima. 

2. Θεά (3 St. m.). 3Ritteffod)beutide Grammoatif nad) 3Rartit unb Seftüre nad Qopf unb 3Bauljiet. 
Gdjller, SSallenjteim 9ager, SBiccofomimi wnb SBallenjteinà ob.  Ziépofitionem, S9ujjáge, SDeffamationen 
unb freie SSortráge. Dr. $elbmamnmn. 

3. gateini[dj (8 €t. τυ... Horat. od. III. mit 9tuátvabf. — 3Diemorieren einer. 9(ngabf von JDben. (2 Gt.) 
Ser Sireftor. — Cic. or. pro Murena, —  Granmatijde S9tepetitionen. nadj Güenbt-Seyfiest. etitijtif 
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mad SBerger. ?[ujjige; Grercitien πα Geyffert unb Grtemporafien nad) SDiftaten ; libungen im 9atein[predjen. 
(6 €t.) Dr. Qrütorius. 

4. Griedjijd (6 St. ᾽ν... Hom. Il. X. ΧΙ. XII; Sophocl. Electra, 1—550. — Thucyd. VL. mit 
?luémabí. —  Graommatif nad Gurtiu&. SXünbfidje wnb jdrijtfide libungen αἰ Gepffertà llóung&budje; 
Grtemporaliem mad) SDiftaten. Dr. Qeíbmarmnm. 

9. gram3sfijf (2 Gt. w.). Thiers, Bonaparte en Egypte. —  Gzercitiem, Siftate unb Grtempc- 
rafiem. Grammatif nad) ὌΠ, Cdjuígrammatif, €. 1—40. Dr. ginbenfobt, 

6. Oebrüijdj (2 €t). €. OftercDbers prima. 

1. Gejdjidjte unb Geograpfie (3 St. w.). OGeidjidte bes SWittefafterá. nad) Tüg. Gejdidtfide unb 
geograpbijde Stepetitionen. Dr. $8 ἐπ 8. 

8. tg5yfif (2 €t. m.). Dptif nad Zrappe. Dr. 8uídjfag. 

9. S atfematif (4 €t. w.)  Brogreilionem. — Zrigonometrie. Dr. 8uidag. 

10. Gejfaug (2 €t. w.). Θ. Dber- Prima. 


Ofter-Ober-Sehunba. (11a). 


Drbinariusà: Gymnafiaffejrer S8agner. 

1. G»angelijdje 9icfigionéfefre (2 €t. w.). Goangefium be8 Syofamneó; SRómerbriel; Galaterbrief ; 
Stepetition beá Satedjiómu&. Büld. 

Satfolijfje 9icfigionélefre (2 €t. w). €. Ofter-Dber-SBrima. 

2. Θεῷ (2 Gt. w.). Zitterarfijtorijde Geftüre nad) Dopf unb SBaulfie. &tfillerà 9KRaria Gtuart 
Goetóe$ Gg. :Defíamationéübungen. Diépojitionen unb [ufjipe. 98agner. 

3. fateinijd) (10 €t. ᾽ν... Verg. Aen. IV. V. S»rojobie nad) Gilenbt-Sepffert. — Stetrijje ülbnngen. 
(2 €t) — Liv. XXI. mit ?(uémabt; Cic. pro Mil. —  Granmatif nadj Gllenbt-Gepffert, 8. 234—350, 
Grercitien, Grtemporalien unb miünbíide llbungen nadj Cepffert unb Siftaten. Wufjáge. (8 €t) 9Sagner. 

4. Griedjijd) (6 €t. w.). Hom. Od. XIIL XIV.; Il. 1--- ΠῚ. mit 9(uáma$f. S9Remorieren eingefner 
Wjdnitte unb 3Serje. Herod. hist. 1. mit 9tuàmaf( — —Grammatif nad) QGurtius (Stepetition unb 8. 
476—596). Grercitiem umb mínbfidje llbungen mad Gepffert; Grtemporatien nadj Siltoten. Büttgen. 

9. Qraugfijd) (2 &t. m.). Seftüre απ ber Gürejtomatfie von Ῥιδθ.  Grammatif nad) 3Bíog' &djut- 
grammatit (Stepetition unb 9eftion 69— 79). S3Xünbiide lloungen nad) ÜfBíóg. —Grercitien, Siftate unb Gr- 
temporalien. 38 ἢ (ὦ. 

6. Φεύταϊ [ὦ (2 €t. τυ. mit ber übrigen Sefunba fombiniert). 1. 9[6teilung: Θταπιπιαιξ nad) Gejenius, 
$. 5—54; 91—96; 102—104. fautjó! llóuugióud, ilóuug 1— 42. sBofabellernem. — 2. 9üóteifung: 
8. 48—76; ll&ung 34—69. 8ütd. 

7. Gejdidite unb Geograpfie (3 Ct. w.). 9tómijde Gejdjiidie nad) üt.  Sepetition ber Dranben- 
burgij-preugijdjem umb ber griedjijen Gejdjidjte. Geograpfijdje 3Repetitionen. TBagner. 

8. Staturfunbe (2 Ct. wm.) 3Ratfematijje Geograpfie. S9agnetiómuá. SBürme. ὅτα n3. 

9. SiNatbematif (4 Ct. m.).  9ogaritgmen (jei8 8. 56—59). Gkdjmierigere  Gifeidyumgen beà erften 
Grabe8 mit einer unb mebfreren linbefannten (Dei8 8. 61. 63. 65 unb 67). Gfeidiungen δεϑ ameiten Grabes 
mit einer linbefanntem. (Dei8 8. 69 unb 71). QGrponentiafgfeidjungen. —9(nfang8grümbe ber ebenen Zrigono- 
metrie. Sreiàmejjumg. —9ufgabem απ allem Zeifen ber SBíanimetrie. rang. 

10. Gejaug (2 Gt. v.) Θ. DOjter-Ober-SBrima. 
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fyerbfi-Gber-Sekunba (1 b). 


Drbinariuá: Gpmnafiaffebrer Ctolf. 


1. Graugefijdje 9ieligionálefre (2 Ct. m.). (Goongefium beà ιοθαππεδ.  Stepetition be$ $tatedjiámus. 

Dr. inbenfobt. 
fatfolijdje 9Religion&lefre (2 St. w.). &. Dfter-Dber-Brima. ! 

2. Φεμὦ (2 €t. το... itterarfijtorijje Seftüre nad) Qopf unb ϑβαμ εἴ, &djiller& 9Raria Gtiart, 
Pelíamationéübungen.  SDi&pofitionen unb 9(wfjige. Dr. 2ang$bor[. | 

3. 9ateiuijfj (10 €t. m.) Verg. Aen. V— VI, 200.  Brojobie nad) Glfenbt-Cepffert. — Sytetvijdje 
ü6ungen. (2 €t.) Dr. 38eber. — Cic. pro Mil. — Grammatif nadj Gflenbt- Ceyffert, 8. 234—282. (Gret- 
citiem, Grtemporalien unb münbfidje ll6ungen madj Gepffert unb nad) ΦΙδαίει. 3tuffáge. (8 et) Gtotl. 

4. Griedjijd) (6 €t. v). Hom. Od. XVI. XVH. XVIII. 3Remorieren eingefnet 9ibjd)nitte unb SBerje. 
(2 €t. — Herod. hist. lib. I. mit 9tu&mabf. — Grommoatif παῷ Gurtiuó (Stepetition unb 8. 416—858). 
Grercitien unb münb[ide libungen nad) Cepffert, Grtemporafien nad) Siftaten. (4 et.) Dr. gene ué. 

5. (yraugbfijd) (2 ΕἸ. m.). Scftüre au8 ber Gfrejtomatfie von 9Bíóg. —Grammatif nad Top Θώμ- 
grammatif von eft. 69 bi$ gum Cdjfujje. Stepetition be& Ῥβεμήμπιϑ ber llnterjefunba. — SDtünbfidje llbungen 
nadj 9íóg, Grercitiem unb Grtemporafien mad) Diftaten. Dr. Srütoriué. : 

6. Sebrüijd) (2 €t. w.). €. Djter-Dber«Sefunba. - 

Y. Gejdjijte unb Geograpfie (3 Εἰ. τ0.). S9tómijde Gejdidte δὲ8 146 v. Gor. G. nadj 18. 9tepe- 
titionen ber griedjijdjen Gejdjidjte. — Geograpbijde 9tepetitionen. Dr. £ang$b orf. 

8. 9taturfunbe (2 €t. m.). θιαρπειίϑπηιθ, 3Sárme. Dr. ?Uutf I. μ᾿ 

9. 9Watfematif (4 St. m.). Zegarit)men. —Gíeidjungen δὲ erjten (ὥγαδε mit einet ober mebreven 
lnbefannten (Qeià 8. 63. 65. 67). Gíeidjungem beà gmeitem Grabe8 mit einer Unbefannten ($ei8 S. 69 u. 
71). Grponentiafgfeidjungen. (Θεοπιειτι δε fonftruftion&aufgaben. S8egimm ber Zrigonometrie. Dr. 9Lutb I. 


10. Gejaug (2 €t. w.). Θ. Dber-Trima. 


Oftec-Muter-Sehunba. (1 c). 


Drbinarius$: Gypmnafiallerer Dr. 9Baulns I. 


1. Gvangelijf)e 9ieligionélefre (2 Ct. m.). Seben Syeju nad) ben ipnoptijdjen Goaongcfien; 9[pojtef- 
geldjidjte. SBajjionégejdid)te. Siepetition be& atedjiómuà unb ber firdenlieber. Dr. 9Saufusa I. 
ftatgolijdje 9icligionélefre (2 €t. m.). €. Ojter-ber-Brima. | j 
2. Φεμ (2 €t. m.). SSorbereitenbe fitterarfijtorije Seftüre nad) ον umb Sauffict. Settüre vot 
Gebidten, Θοείθεδ Sermann unb Zorotbea, Cdjller& SSilfem ell. Z'effaniationgüibungen. Sispofitiones 
ü . aufus I. 2 
ss pup oes Tis €t. m.) Verg. Aen. I—1II. βτοϊοδίε nad; Gllenbt-Ceyffert. SRetrijde ll6ungen. 
— Liv. VIL. IX. mit 9(u&maB(; Cic. or. in Cat. I—IV. — Grammatif nad) Gllenbt-Ceyffert, 8. 129—233. 
SRünbíide llóungen umb Grercitien nad) Cüpfle; Grtemporafien nad) Sriftaten. Dr Bautus I. 
4. Griedjijf (6 €t. m). Hom. Od. X. 1. II. δ. Z. 3Jtemotiecen eingefnec. Wbidnitte unb fBerje. 
Xen. anab. II. ΠῚ. — Grammatif nad) Gurtius. (Stepetition unb 8. 339 —475).  9Xtünb[idje libungen, e 


citien unb Grtemporafien nad) Cetffert unb mad) Siftaten. 9tiebef. 
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5. qraugPfijf (2 Gt. w.). Seftüre απὸ ber Ggreitomatgie von flog. Grammotif nad) 3Bíóg €djut^ 
grammatit, Qeftion 51—69. 9Künbfije llbungen mad) (0.  Grercitiem. wm Gytemporafien nad) Pío unb 
madj Siftaten. — Dr. 8Suiídtag. 


6. $ebxàij (2 St. w.. €. Oftec-D6er-Setunba. 
4. Gejdjid)te nub Geograpfie (3 Gt. w.). Drientafije unb griedjijde Gedjid)te nad) 6. 9tpe- 


tition ber branbenbiurgijd-preupijden Gejdjidgte. 9brig ber Geididte Θεϊειιδ. Geograpfijde Stepetitionem. 
Dr. $efíbmanmn. 

8. Staturfuube (2 Ct. wv.) Son ben djemijden Gigenijdjoftem ber $ürper. SRinerafogie mit befonberet 
fBecüdfid)tigung ber f cgitatfograpbie. Ginge(we feiótere ibjdjmitte au8 ber Qubro- umb (feromedjanif unb αὐ 


$er S8ürmelere. Dr. 9(utb II. 
9. SRatóematif (4 €t. w.). Botengeu unb XSurgeu.  Gifeidungem beà erjteu Gabeà mit eimer umb 


i mefreren. Unbefaunten (nad) Qeis, 8. 34 —48. 50. 52. 61. 63. 65. 67.). Sebre bon bem 3Broportionen iub 


ber Signfifeit. Dr. 9tutf II. 
10. Grjang (2 €t. vw). &. Dfter-Dber-SBrima. 


fjecbft-Muter-Sekunba. (1 d ). 


Drbinarius: Oberfefrer 9üiebel. 


1. Goaugelijde Sefigiousfefre (2 €t. το). eben Syeju mad) ben ipuoptijden Goangelien. Stepetition 


te8 fatefjiámus, ber Sprüde, SBiatwten. umb ftivdenfieber. Bir. Siürer. 
tatfolijdje Sieligiouéfefre (2 Gt. v). ΘΟ. Ober SBrima. 

2. Sentjdj (2 €t. νυ... Gebidjte vox Gdjiller umb liófaub. Qeffamationàübungen. —ujjáge unb 
Siépoftionem, Lic. D tet. 

3. €ateinijd) (10 Θι. w.). Verg. Aen.l. βιοϊοδίε nad (S(leubt-Seyifevt. 9-«etvijde lieungeu. (2 Gt.) 
— ie. or. de imp. Cn. Pomp. umb or. pro rege Deiotaro. — Grammatif nad) Gilenbt-Sepffert, 8. 
129—186. 9«ünbtide Übungen απὸ Grercitien nad) Cduíg uub Güpile; Grtemporafien mad) Φιξαίει. 
(8 €t) Siebel. 

4. Griedjijd) (6 St. vw). Hom. Od. X. ΧΙ. 3Remorieren. eingeíner V(bjdjmitte unb S3erje. (2 et.) 
— Xen. anab. ll. — Grammotif nad) Gurtiu& (SRepetitiom umb ὃ. 361—416). S3Jünbfide lloungen, Gret: 
citiem unb Grtemporafien nad) Geyffert unb nad) Ziftaten. Dr. $Bautus 1. 

5. graugsfijd (2 Εἰ. m.). Seftüre αι (θ᾽ Góreitomatóie, &. III. IV. mit 9fuamab(.  Grantmatif 
mad) $Bíóg' Cdjufgrammatif, vou Qeftion 51 am. S9ünb(idje iülóungen. —Grercitiem unb (rtemporafien. Mad) 
S$Bíó umb nad) SDiftateu. Dr. 2angóáborí 

6. Qebrüijd (2 €t. wJ. &. Oftex-Dber-Sefunba. 


v. Gejdjidie unb Geograpbie (3 €t. w.). ; 
mad) pág.  Geibidtlide unb geograpbijde SRepetitionem. Lic. Drtet. 


8. Staturfunbe (2 €t. τυ}. Cingetue feidjtere 9tbjdmitte au8 ber $ubro- unb 9feromedjanif unb aus 


$er XBürmefebre. — 38ou ben djemijdjeu Gigenjdaften ber Sórper. Sram. 
9. 9Ratüematif (4 €t. w.). SBotemgem unb Seginn bet SRurgeln; Gíeidunge 
εἶπες lnbefauntem (eià, 8. 34— 46. 63). Sefre vow bem SBroportionem unb bet W(gnfiffeit. ὅτα πὴ. 


10. Gejaug (2 St. w.). &. Dfter-Dber-Brima. 


Griedijde Gejdidte bià jum pefoponuefijen | triege 


gem beà erjten Grabes nit 
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Ófter-Ober-Gerfia. (TIE a). 


DOrbinarius: DOberfebrer Dr. Srümer. 


s ^ Gvangelijdje 9teligion&lefre (2 Ct. w.). Bibíijóe Gejdjidte be& altem "eftamentà bom erften 
e; ον spin enu AD SRemorieren ber 9pjafmen 51. 6. 32. eftüre be8 cBropfeten jyejaia8 ub 
ierem ber melfianijden g9eiéjagungen. —SRepetition be&8  Satedji$mu&, b i τς 
fBfalmen unb firdenfieber. Dr. $rümer. ; ——— ' 
Satfolijdje S9iefigionafefre (2 Ct. m. mit ber übrigen Zerti ini i 
REI δῆλοι DE ELE igen Zertia fombiniert). Die 22Bre bon ben 
2. Sent(fj (2 €t. m.). Seftüre παῷ Qo ἷ ἰ 
: . w.). pf unb jBaulfief. — 9[ufjá i 
feitumg aum Siéponierer. Dr. $rümer. € “Ὡ .. 
8. £ateimijdj (10 Gt. τῦΌ.). Ovid. met. mit 9Lu& €iebefi 
" n : &pabf, nad) Siebefia IL; (Gfemente ber SWetrif ma 
qeoripeg (2 St.) 9)tannàá. — Caes. bell. gall. I. VI. κ᾿ VII. — Θυκίας nad) ie 
i —5942, unb SBieberofumg von 8. 129—233.  Grercitien unb (Grtemporafien nad) &duíg unb nad 
iftaten. 9Xünbfide llbungen παῷ &€dufg. (8 €t.) Dr. $rümer. 
i: : ies d d. €t. v.). Hom. Od. IX. I. gum Zeit. — Xen. anab. I. Il, 1—3. — Grammatit 
urtiuá (8. 319—333; 9tepetition oon 8. 1--- 318). SDiftate; münbltdje iib : iti 
— nad) 23ejener unb nad) Ziftaten. 9taunàá. | j ἢ “ὦ. 
. (rangbfijd) (2 €t. m.). θεξτε aus ber Gfrejtomatbie bo i 
| | ; Ὁ). n 90g. Grammatif nad) 3Píóg, Cdjut- 
gram matil, Seltion 24—28 unb 40— 50. —Bieberfofung beà SBenjumà ber Euarta unb " enel 
ΠῚ ον unb Grtemporalien παῷ 9Bíót unb mad) Ziftoten. Dr. Brütoriué 
. Gefdjidte (2 St). SBranbenburgijd)-preuBijdje Gejdjidte bi8 gum «δα i i 
] e re 1815 
Sagre 1864, 1866 unb 1870 - 71 mad Qafu. €; Dr. 8ὲ ἐπ 8. 28: ες ᾿ — 
T. Geograpfie (2 St. w.). Φίε Ctaaten. Guropa$ nad Φαπίεῖ, €: Dr. 8rümer; 938: Büld) 
; 93: : 
"s 8. Slaturfunbe (2 et. m.)  SSejtummen von SPlangen mit SBerüdjidjtigung ber SPflangenfamifien. 3Da& 
Bifjen&imürbigfte von bem üuferen urb inneren $8oue ber SBffangen aí3 Ginfeitung jur Senntni8 be$ matüre 
[iden Cpjtema. vebre vom menjdjiden $ürper mit 9Repetition ber Soofogie. €djorre. 
" 9. SBilatbematit (4 Gt, m.).  BBieberóofumg. “ΜΠ unb negative Sabfem. Divijion ber afgebraijdjen 
ummen. $(ufjudjen beà gemeinjdjftiiden Zeiferá unb SBieffadjen. Geilbarfeit ber Sablem. Decimalbriüdje 
(nad) Qeià, 8. 61— 63).  ftxei&lepre. — Sonftruttion&aujgaben. &djorre. 
10. Gefaug (2 €t. wm. mit ber übrigen Zertia fombiniert).  Zemme. 


fjerbft-Ober-Gertia. (IH b). 
Drbinariuà: Gymnafiollejrer Dr. 2angóbor[. 
1. Gvangelijdje 9ieligionélere (2 Ct. m.). ?Biblijóe Gejdidte be 
! . W.). 8 altem Zeftamentà vom 1. $8udje 
Coamueli8 an nad) Stur&. —9Remorierem ber 3Pjatmen 51. 6. 32. Stepetiti i 
. 6. 32. ion von Stat i 
SBlafmen unb Sirdjníiebern. mi. dürer. , ον ΟΝ 
: uer Sieligionéfefre (2 €t. w.). Θ. Diter-Dber-Zertia. 
. Sentjd (2 €t. m.). Zeftire nad) opi unb *Paul if. — 9ufjà i 
ὙΌΣ, SBautj ufjüge unb S effamation&übungem. Dr. 
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3. 9ateimijfj (10 Ct. τυ... Ovid. met. mit 9luàmabf, mad Gicbefis II. Gíemente ber 9Xetrif. nadj 
Gllenbt-Sepffert (2 €t.) Dr. $rümet. — Caes. bell. gall. V. VII gum Zeif. —  Θυπίας nadj Glenbt- 
Geyffert, 8. 234 — 282 unb 8. 304—309 ἰοιοὶς SHieberfofung von $. 1— 233.  9ünb(ide Übungen. χει» 
citien unb Grtemporaíien nadj €djuíg unb πα Qiftaten. (8 €t. v.) Dr. 9ang8?o τί. 

4, Griedijd (6 Gt. w.). Hom. Od. IX, 1—315. (2 €t) Dr. £angs&borf. — Xen. anab. I, 
1—3. — Orammatif nadj Gurtiu$ (8. 316—333; SSieberfofung von 8. 1—224). — 9üubfidje libunger, 
Grercitien unb Grtemporalien nad) QBejener. Dr. 8rümer. 

5. διταμεῦμ (2 Ct. w.). eftüre aus TB(og' Greítomatjie, IL. $B(óg! Gdjuígrammoatif, Seftiou 
24— 50 mit 9[uàmab(. —Grercitien uab Crtemporaíiem mad) «Bíóg. Diftate. Dr. £ange. 

6. Gejdjdte (2 &t. w.). 9teuere beutjde Gejdite bià 1715. Dr. San g8borf. 

7. Geograyfic (2 Ct. m.). Sas beutjde Wei nad) Dani. Dr. ὃ απᾳ δὺο τί. 

8. QRaturfunbe (2 €t. w.). Φίε 9egre vom menjdfiden Sórper. Dr. ϑ{π18 II. 

9. SiRat$ematif (4 Gt. m.). SBieberfofung. 9tulf unb negative Sabfen. Sivifion a(gebraijder GCummntei, 
S(ufjudjn be gemeinjdjjtfien Zeiferà unb SSiefjadjeu. Geifbarfeit ber Sapfen. ($ei& 8. 25 -28.) Stepe 
titio ber Geometrie. fonftruftiondaufgaben. Dr. X utf II. 

10. Gefaug (2 €t. νυν). Θ. Diter-Dber-Xertia. 


(flec-Aintec-Gertia. (1Π| c). 


DOrbinariuà: Gynnafiallegrer 9Wtauns. 
1. Gvangelijje Sicligiouslefre (2 Ct. m.). SBib(ijoe Gejdjidjte be8 aftem Zejtamentà δἰδ gu bem 


fBüdjeru Gamueíià. Siepetition be8 Satedjiámus, ber. Sprüdje unb 9ieber. SRemorierem pon SBja(mem. pir. 
8 i rer. 
fatfolijde 9icfigionafere (2 €t. τυ... Θ. Diter-Dber- Xertia. 

2. Syentjd (2 €t. w.). Seftüre nad) Qop uub 3Bauljief. 3ujjáge unb Qeffamationaübungen. 9Xaims. 

3. ateinijdj (10 Gt. m.). Ovid. met. mit ?(u3mabf, mad) &iebelià 1.; Gfemente ber 3Xetrif nad 
Gifenbt-Gegffert. — Caes. bell. gall. II. III. I. 1—20. — Gpntar mad) Gilenbt-Gepifert, 8. 129—233. 
SRünbtidye ilbungem, Grercitien umb Grtemporafiem nad) &dju(g umb nad Φιδαίει. θὲ α καὶ ἃ. 

4. Θεϊεώϊ), (6 €t. τηυ.). Grammoatif nad) Guxtius (S. 210—319 mit 9(u&mab(; SSieberfolung von 
8. 1—269).  3Xtünbtide libungen, 3Sofabelletmen, Grercitien. unb Grtemporafien nadj 3Xejeuer I. umb Il. — 
Xenoph. anab. 1, 1. 2. Dr. G$igenbrobt. 

5. grangsfij (2 Ct. m.) Top G(ementargrammatif, eftiom 92-104, απὸ Cdufgrammatit, 
Seltiom 1—23. 3Rünbfide llóuugeu, Grevcitien unb Grtemporatien. Stepetition ber früferen 3Benja. 3Ranma. 

6. Gejdjidte (2 &t. m.). Seutide Geididte bis 1492 naf Qüg. Dr. Gigenbrobt. 

ἢ. Geograpfie (2 €t. w.). ?ljien, Sfujtrafien, irifa, 9(merifa nad) Danief. Dr. 9(utb I. 

8. 9taturfunbe (2 Gt. w.). SSejtimmen unb ϑΘεϊώτεϊδειι von Bilangen; wirbefloje Ziere, bejonbera 
Sníeften, nad) 2eunià. Dr. 8. ὦ ἴα 4. 

9. SRatematif (4 €t. w.). SBudjtabenredmuug (3bbition bi Φιοϊβοπ) nad) Qei$ 8. 1—24.  Oeo- 
melrie mad) Jt; SSieberfofung be8 jBenjumtà von £uuarta ; SBaralfe(ogramm. Θεϊώϊετε Soujtruftionsau[gaben. 
Dr. 9(ut5 I. 

10. Gejaug (2 Gt. m.). 9. Diter-Dber-Xertia. 
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fjerbft-Muter-Gertia. (Ἢ d). 


Drbinariué: Gyunafiaffebrer. Dr. &üuré. 


1. Gyangelijdje Siefigionslefre (2 €t. mw.) S88ibfijde Geidjidjte δε aítem Zeitamenta | nad) $ur$, 

8. 1— 26. S9tepetitiom bcà Satefjiómué unb bet Qivdenfieber. S9Qteu memoriert : 6 SBiofmen. —5Bfr. e ürer. 
Statgolijdje 9teligionalefre (2 €t. m). €. Diter-DbecZertta. L^ id 

2. Sentjdj (2 €t. w.). Seftüre nad) $opf unb 3Bautficf. 9tujfáte umb Socflamotionéübunge. dede: 1 

3. €atcini[fj (10 €t. w.). Ovid. met. mit 9huamabf uad) Cicbefia 1. Gemente et y - 
Gifenbt-Oceyffert. (2 €t.) 28agnuer. — Caes. bell. gall. 1. — &yntar ad Gifenot- Zeyffert, 8. 129 — : ^ 
SBieberfofung vow 8. 102—106. Grevcitien. umb Grtemporafien mad) Gduít& unb nad) Siftaten. πὸ ide 
[ &dulíg. Dr. fiu&. i 
Σ ea "e St. m.) QGrammatif nad) Gurtiu$ (8 254—315 mit ϑιιδιυαθί). piii 
SRünbfide llbuugen, 83ofabellernen. Grercitiem wb Grtemperafien nad) 38ejener, I. unb It. Dr. SsTir ἡ 

5. δρρταπρύμί (2 €t. w.). Grammatif nnb jdrit(ide Übungen nad j3Bíó! Giíementargrammott, 
Qeft. 85—105. Γ᾽ Gdjuígrammatit, Seft. 1—7. 3gemeine Stepetttton. 3e ange. 

6. Gejdidte (2 St. m). Seutijóe Geididte bi& 1125 mad) fig. Siebel. 

Y. Geograpfie (9 €t. w.). 9tfem unb 9jrifa nad) 2auict. Dr. $rámer.- 

8. 9Qtaturfuube (2 St. m). 9Sirbefloje Ziere, bejonberé Suiefteu, nad) Seunis. Dr. uid Lag. | 

9. 9Ratfematif (4 Θὲ. w.). SSudjitabenredjynung (3obition, Subtraftion unb 9(nfong bet gut 
tiom) nadj eis, 8. 1—15. Geometrie nad) llt. —S9ieberbofung be? SBenjumà ber £uiarta ; SBaraffefogramm. 
Qeidjte Stoujtruftionéaufgaben. Dr. 3uidta ἃ. 

10. Gejaug (2 €t. vw). Θ. Dfter- i ber-Z ertia. 


(y fter-Quuarta. (IV a). 


DOrbinariuá: Gpmuajialfebrer 811 ᾧ. 


1. Goarngclijóc jieligiouéfefre (2 Θι. qw.)  Grffürumg ber [ünj Oouptitüde δεῖ Statedjiémus untet 
fBerüdfidjtigung ber bibfijdgen Gejdidjte. SXemorieren von SSibeljprüd)en unb &irdjenfiebern, jomie 3tepetition 
er bereità im Quinta απὸ Certa memorierten. 3üld. 2 ». 

Satfolijdje 9icfigionslcóre (2 Ct. w. mit QerüftiDuarta, Suinta unb &erta Tombiniert). ftate- 
djiámuà. Die Sere von ben Gebotem. SBibíijde Gejdjdte be meuen Zeitamenté. poiimann. jl 

2. Sentjdj (2 St. 19.). Qeftüve nad) popf umb SBautfief. — 9Lufjüge, SQiftote unb Zeffamationéübungen. 

. (QGroammatijde8 gefegent(id) ber Seftürc. 8üt d. PEE 
u^ Sie (9 Aa enis ee .Urbis Romae viri ilustres^ IHI—LXIV. wit 9(u&mabf. 
Gramunatit: 9Bieberfofung bet Sormenfefre; &yntag mad) ber Granmatif pon Gllenbt-Seyflert (8. 129—341 
mit 9(uàmabBf). Grercitier, Grtemporafiem unb 9Rofabelleruen wad) Sitermar. 8ütd. y 

4. (rauf) (5 €t. m.) Granmatif nad) θ᾽ Gtementargrammatit, get. d Rss unb - 

grammatif, ett. 1-- 18. Grpeccitien, Grtemporaliem unb Gyftate, Qeftüre αἰ P(óf Ggrejtomatbie. : 
IL; 9$: Dr. 2abmeyper. 
dado Gcididite (2 "tp Somiide Gejdidte. €: Dr. Qtüb[am; $8: οι εν: Dd 
6. Geograpfie (2 Ct. m.). Qe Gtaatem (Guropaà nad) auniel. 6: Dr. 9tübjam; 28: €dotten. 


ἡ. Saturbeidireibung (2 €t. w.). SBejtimmen von Spitangen, Güugetieren umb S8ógefn nad) — GCtern. 
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8. 9WNatfematif (4 Ct. m.). S9ieberfofung ber Srudjredjmung, jdjmierigere Stegefbetvis unb SRijdiung&- 
aufgaben nad) Sotfiug 1l. (fap. V— VIII). S9njaug ber SBfanimetrie nad) lltf bià aux Songrueng bec SDreiede 
einjdjfieBlid). Die erjtem fonítruftionsaujgaben. &: Dr. 9(ut6& IL; 29: &€dotten. 
9. Gejaug (2 Ct. tv., mit Derbit-iuarta fombiniert). Zemme. 
10. 3eiduen (2 €t. v). Θέίετπ. 


fjerbfi-Quarta. (IV b). 


Drbinarius: Gymnafiallegrer Lic. Stef. 


1. Gy»angclijdje Sicligionélefre (2 Ct. m.). Grflürung beà eritem $Sauptjtide8 beà fatedjiómua 
unter Serüdjidtigung ber biblijdeu Gejdjidjte.  Grffürung beà füirdenjafre$ unb ber Ginridtungen be 
fonntügíidem —Gottestienjte$. — Semorieren. vou Sibeljprüdjen wmb 3mei Sirdjenfiebern mebft SRepetition ber 
bereit8 früfer im Xluinta uub Gerta memorierteu, — Dr. 2afneyper. 

Satüolijdje 9icligiousfefre (2 €t. w.). Θ. fer-Duarta. 

2. Seutjdj (2 St. m.). Qejen, Gefláre unb Jiecitieren. oon. Sejeitüden nad) opf ub SBautfief. &afgr 
fere. —Grammatijde8 gefegentfid) ber 9eftüve.  ujjáge unb Siftate. Lic. Ortef. 

3. atein. (9 €t. Ὁ) Lhomond, .,Urbis Romae viri illustres", 1—IV. XV. XVI. XVIII. 
XXXIII. QGranmatif: 29ieberfofung ber Sormentefre unb Contar nadj ber Grammatif von Gllenbt-&ebpffert 
(8. 129—142 unb 155—174. 191—193. 196. 201).  Grercitieuw, Grtemporalien unb SSofabellernen mad) 
Ojtermam. — Lic. 3 rtef. 

j 4. graugofijd (5 Gt. m.). Grammatif nadj θ᾽ Gfenentargrammatif, 9eftion 61— 105, — 3Xiiubtidje 
ll6ungen, Grercitiew, Grtemporalien unb Siftate.  Büttgemn. 

5. Gejdjidjite (3 €t. m.). Griedijde Gejdjidite bià au ?(feranberá b. Gr. Zobe. Lic. Ortet. 

6. Geograpbie (2 Ct. m.). *Bbofijde Geograpfie von Zeutjdíano madj anie (8, 85. 75, 86. 
89—96). Lic. Ortel. 

V. 9taturbejdireibiug (2 €t. w.). S8cidireibung von €ánugetieven unb Sógefn nad) £eunis. Süttenfaujen. 

8. 9SWatfematif (4 €t. το... 3Sieberbofung ber SBBrudjredjuung, jdivierigere 9tegelbetri- unb 9Xtijdjungà- 
aufgaben mad) dóffiug II, 8ap. V—VIII. $rang. 

9. Gejaug (2 Ct. m... Θ. Cjter-Ouarta. 

10. 3eidnuen (2 €t. v). SBüttenbaujem. 


(fler-Quinta (V a). 
Drbinariu$: Gymnafiallerer Dr. Gigenbrobt. 


1. Gvaugelijdje Jiefigionsfefre (2 St. m.) SBibíije Gejdjidjte be8 neuen Zejtamente$ nad) fur$, 
$. 101—200 mit 9lusmaff. im ?(njóíujje baran ba$ IL uub ΠῚ. $auptitüd be8 Satedjiómué nebjt 6 
Sieberm uub circa 50 GCprüdjen. S. Sürer. 
Satfofijdje 9iefigionéfefre (2 €t. w.). Θ. Ofter-Juarta. 
2. Sentjd (2 €t. w.).  Sejen, Grf(áren unb S3tecitieren von Cefejtücfen unb Gebidjten nad) $opf unb 3Baulfiet. 
Xujjüge unb ortbograpDijde llbungen. jynterpunftion. Grammatijdje8 gefegentfid) ber €eftüre. Dr. Gigenbrobt 
unb €rütorius II. 
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9. atein (9 €t. τυ.  Gramummatif: Sie Qormenfefre nebft bem widjtigiten 9tegefu ber Contar mad ber 
Grammatit von Glílenbt«Sepffert. liberjegungem au8 bem ateinijdjem inà Deutjde unb auá bem 2eutjden ἱπὸ 
ateinifdje, 3Bofabellernen, Grercitien unb Grtemporalien nad) Oftermann. — Dr. Gigenbrobt unb Brütorius II. 

4 irangpfijfj (4 Ct. m.). Grammatif, miünbfide unb [drijtidje lpungen mad Γ᾽ Gfementar- 
grammatif, €eftion 1—60. — Siftate, Grercitien uub Grtemporatien, SBaufusá II unb S üpter. 

5. Gejdjidjte (1 €t. w.). QGriedjjdje, rómijde unb δος Cagem. $Baufus II. 

6. Geograpfie (2 &t. m.) Zie vier aufereuropüijden  Grbteife. — Guropa mit 9[u&jdfuf bon 
SWittefeuropa, nad) Zanief. 3$ Raufus II. | 

7. Staturbejdjreibuug (2 Ct. m.). SBejtimmen von 3SBilangen nad) bem Cyjtem von 9inné nad) £ewnió. 
SRirbeltiere mit S3erüdfidjtigung ber Sfojjen unb midtigiten Drbmmgen. rang. 

8. 9tefjuen. (3 Ct. m.). Gemeine S3rüdje; 9S9ieberbofung ber SDecimafbrüdje; SSerteifumg&aujgaben, 
9tegefbetris unb Sinéredjumgen, mad δύ πᾷ II, αν. II—IV. rang unb SGdottem. 

9. Gejang (2 €t. w., mit Serbjt-uinta fombiniert). Xemme. 

10. 3eidneu (2 €t. w). Gteri. 
11. €direibeun (2 €t. m). GCterr. 


fjerbft-Quinfa. (V b). 


Ovbinarinsá: Gyunafialfebrer Dr. ange. 

1. Θυαπρε {ὥς 9icfigionslefre (3 Ct. m.). SBibfijde Gejdidte be8 meuen Zejtamenté nad) Surf, 
$. 101—145 mit ϑιπϑιυαδί. — zym ?(njdfujje taram bas IL. $auptjtüd be8 Satedjiámmé ποθ! einigen. €ieberu 
unb Cprüdjn. Dr. Sange. 

Satfolijf$e 9icligionsfcfre (2 €t. iv... €. Siter-Suarta. 

2. Seutjdj (2 €t. w.). Qejeu, Grflüven unb Stccitieren. bou ejetüden nad) ον unb SBautjie. Sif 
tate unb 9(ufjüpe. a8 Svidtigjte bom ber Zeffinatiou, Sonjugation unb Θαρίεῦτε. Dr. Sange. 

3. Θαίεῖπ (9 €t. m).  Grommatit: Tie Wormenfefre παῷ ber Grammatif bon QGllenbt-Cepjfert, 
lübejegungen au8 bem Qateinijden iná ZCeutjde unb αὐ bem 2enutjfen inà Qateimijde, SSofabellermen, 
Grercitien unb Grtemporafien nadj 3jtermaum. Dr. €angte. 

4. Sraugbfi[d) (4 Ct. τυ... QGronmatif, münbfide unb jdriitfide libungen nad Qo6' Gfementar- 
grammatif, €eft. 1—37. — Z'iftate, Gyercitien ub Grtemporafien,  90tüfot. 

5. Θεἰώϊάξε (1 €t. m).  Griedjiidje unb rómijde Sageu. Dr. Gigenbrobt. 

6. Geograpfie (2 Ct. w.). Zie aujereuropáijdjen Grbteife nadj Sonic. Dr. Gigenbrobt. 

1. 9taturbejdjtcibumg (2 €t. m.). 3Bejdreibung von 39irbeftieret.  SBBüttenfaujem. 

8. 9tedjueu (4 €t. w.). Gemeine 3rüdje. — 9eidite 3tege(betri?(ujgaber, — 9Rüfot. 

9. Gejaug (2 St. n). Θ. Citer-Zuinta. 

10. Scidueu (2 €t. w). S9üttenfaujem. 

11. €áreiben (2 €t. w). Süttenbaujen. 


(Mfler-Serta. (V1 a). 
Drbinariué: €: Düíféferer Dr. 9dübjam; 29: Düljéfe$rer 9Panfus Il. 
1. Gvangelijfje S9icfigionalefre (3 Ct. m.). SBibfijóe (Gejdidte be&8 altem ZGejtament& nad) &urg. 
Sm ?9(njdíujje boram murben bo$ I. Douptjtüd be& Satedjiámué, ba$ apojtolijde Gíaubenébefenntnié, ber 


1. Q(rtife be&jefben mit 9utberà Grffürung, 50 Cyprüdje unb ὃ Kirdjnlieber memoriert. Bir. dürer. 
8* 
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8atfolijdje 9icligionsíefre (2 Θὲ. m.). Θ. Ofter-uarta. 

2. Sentjdj (3 Θὲ. m.). Gejen, Grffüren, 9tadjergüffen unb S9tecitierem. bon 9ejejtüden αὐ Dopf unb 
SBaulfiefá Sejebudje.  ?(ügemeine8 über XEortartem, Cafteife unb zZynterpunftion. — Ortbograpbijdje Tibungen. 
€: Dr. 3ábjam; 29: :«Bautué II unb 8 üpfer. 

3. €atein (9 €t. m.). Grammatif: δοτπιεπίεθτε nad) ber Grammatit von Gllenbt-Gepffert, 8. 33—96 
mit 9(mémaff.  liberjegungen απ bem ateinijden inà εις unb au$ bem Seutjden in8 Qoteinijde. 
SBofabellernen, Grercitien unb Gyrtemporafien nad) Cjtermann. €: Dr. 8tübjam; 28: 3«Bautu$ II unb f üpfer. 

4. Gejdjidjte (1 €t. m.). OGriedijfe €agen.. c«Bautus IL 

5. Geograpbie (2 €t. vm.). S$eimatéfimbe mit ben nótigen geograpbijdjen 3Borbegriffen. Qybrograpbijdje 
wnb orograpfijde ll6erfidjt über bie Grboberjfüdje mad) Zaniel. Θ: Dr. 9tübjam ; 8: SBautus II. 

6. 9aturbejdjreibung (2 Θὲ. ww.)  3Bejdjreibuug bou Bilaugen unb Zierem. Ὁ: $rang; 9: 
Süttenfauj em. 

ἢ. 9tedjuen (4 Gt. m). Sie vier Θρεεῖεδ im benannten unb unbenannten ϑαθίεπ,  Ginübem ber 
SRaBe 9Xüngem unb Gemidte. SDecimalbrüde. Dr. 9(ut& II unb 9 üfot. 

8 Gejaug (2 Gt. m. mit Qerbjt-Eerta fombiniert). Zemme. 

9. Sciducn (2 €t. m.). SBáttenfaujen. 

10. Sdreiben (2 St. w.). Süttenfaujen. 


fjerbfl-Serta. (VI b). 


Drbinarin$: Qüíféfebrer Dr. €afmeyer. 

1. Gvangelijdje 9ieligionéfefre (3 &t. m.). *Bibliide Gejfidte be8 alten Zejtamenté nad) Surf bié 
$ 48. gm πη ες baran baà 1. Qauptitüi be8 Sütedismmuà mit Sutber8 Grflürumg.  3a$ apojtotijde 
Gíaubenébefenntniá. —9Remorieren von Sprüdjen unb einigen. Sirden(iebhert. Dr. 2afmeyer. 

Statbolijfje 9icligionéfefre (2 Θὲ. w.). Θ. Ojter-Ouarta. 

2. Θειμώ (3 Ct. m.). Gejen, Grffürem, 9tadjergüfem unb ?[luàámenbigfernen vom Gejejtüden απ Qopf 
unb jBaulfiefé 9ejebudje. — Üülgemeine8 über SSortarten, Cafteile unb Synterpunttion. — Ortfograpfijde lbungen. 
Dr. 2a meyer. 

3. 9ateiu (9 €t. v.). Grammatif. Sormenfefre nad) ber Grammatif von Gllenbt-Gepffert, S. 33—96 
(bi8 am bie erjte Sonjugation) mit 9fusmab[. llberjegungen αὐ bem Qateinijden inà Sutjde unb auà bem 
S:Deutjden in$ 9ateinijdje, SSofabellernen, Grercitiem unb Grtemporafien nadj Ojtermaun. Dr. 8 α ὃ meper. 

4. Gejdjidjte (1 €t. m.). QGriedijde Gagengeidjidte. Lic. Drtet. 

5. Geograpfie (2 €t. m.). $eimatéfuube mit bem nótigen geograpfijden SSorbegrijfen. Lic. Drtet. 

6. 9Qtaturbejdjreibung (2 €t. m.). 3Bejdreiben von Güugetieren unb 33ógeín. Stern. 

4. ϑιεώπει (4 St. w.) Z2ie vier €pecieá in bem benanntem unb unbenanntem Sabfem.  Ginüben ber 
SNaBe, 9Xüugem unb Gemidte. Dr. 9(utf 1]. 

8. Gejang (2 Gt. v). Θ. Diter-Gerta. 

9. Seinen (2 Θὲ. v). Gter. 

10. €árcibeu (2 St. vw). Gtern. 


fom djrijtlid)em Jieligiouóunterridjt mar feiner ber drijt(iden Θά ες biápenfiert. 
Sübijfáer Jicligionónnterridjt. 9? biefem llnterridjte, meídjem ber gebrer ὦ utfinb jeit bem Sjanuarc 
1883 im módjntíid 3wei Ctunben erteifte, na$men 16 Gdjüfer απ ben $íajfen IV, V unb VI teif. 
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Sebrüijdj. ?üi biejem linterridjte nafmen teif: €: 17 GSdjüfer ber SBrima unb 26 Gdjüfer ber 
€efunba; 28: αἰ Prima 14, auà Gefunba 16 Cdjfer. 

Gfot-Gejaug in 4 ?bteifungem (6 €t)  Zemme. Sie erfte ?[bteilung (Zenor unb SBaf) gáblte 
93 (9?: 69), bie 2. 9I6teifung (€opran unb 9(t) 75 (98: 76) (barunter aud) Auintaner), bie 3. 9[bteifung 
(Eertianer) 92 (28: 58), bie 4. 9fbteifung (£uartamer) 80 (38: 53) Gdjter. 

Jeidymem für GCdjüfer ber oberen Sfafjem (4 €t. m.) Θίετπ uub Süttenfaufem. 9m biejem 
linterridte namen im &ommer 6, im 29inter 6 &düfer ber flafjen I—III tei. 

Surnew (9$: 20; 8: 8 €t. m). GCtern unb Süáttenfaufjenu. 3áfrenb beá Comnmerá genojjen 
555 Cdjü(er im 8 9fbteifungen je 2 Ct. m. llnterridjt. ym SSürterjemefter mufiten. bie Zuruübungen megen 
9Xangefé an 9taum unb megen ber ungünjtigen 93crfáttnifje ber Zurnfalle (eiber mieber lebr bejdjrünft merben. 

Y(n bem SBaben unb Cdjwmintmen iu ber 9XKifitàr-Babe-9(njtoft, meld bem Gymmnajium für beitimimte 
Otunben beá Zageó jur SPenugung rejetpiert war, beteifigten fid 351 Gdjüfer. Sdimmunterridjt erteilen 
bie Cdmimmfebrer δε 3. Qelfilden Qnfanterie 9tegimentà 9ix. 83 an 130 Zdjüler. 


C. fcorbeitete dlufgaben. 
A. Gyemata für bic fdyviftlid)en Jriüfnngs-Arbeiten ber Abitnrienten. 


Seutjder ?fu[jag: €: earum. nannte. £cpfotles jen. Srama nidjt $reem, jonbern 9(ntigone? — 38: S8eldje 
GBarafterjeiten unb jyápigfeiten ber beutjdem SRülfer 3eigt un& bie Θεά ἐς ber 9holfermamnberung? 

gateinijder 9Lujjag: €: Fortunam eos, quos plurimis beneficiis ornaverit, plerumque ad duriorem casum reser- 
vare cum aliorum tum Cn. Pompei exemplo cognosci posse. — 99: Alcibiades quantum patriae et obfuerit et profuerit. 

Wtatbematit: €: 1) ὅπ einem Zreied ift bie ófe 3ur Grunblinie gegeben ; e8 jol ein ftxei8. bejdjrieben merbert, 
bejjen SUittefpanft auf biefer $jóbe liegt, unb bejjem SPeripBerie bie grüfere ber beibem amberem Ceitem Derübrt unb burdj 
ben Cdjitel be& Gegenminfeló biejer legterem gebt. — 2) Som einem Sreied fennt mam ben S8infel e, bie pom jeinemt 
Cdjeitel ausgebenbe $óbe h unb bie TRinfel balbierenbe ma ; man jol[ bie übrigen 99infel, eine eite imb ben 3tabiué be8 
wmjdytiebenen $treije& trigenometrijd) beftimmem unb fir « — 409 48' 50", ἢ — 39,51 unb ma — 40,30 beredjnen. — 
3) 9.4x τ p.9x Ὁ 2 — 6.4x *1— 4.9x -- 1, — 4) Sa$ Stolumen einer vierjeitiger geraben 3Byramibe gu beredjnen, 
beren. óbe h — 17, unb beren. Grunbfanten ἃ — δῶ, Ὁ — 51, c — 38 ππὸ d — 28 fnb. — 38: 1) Sie (nfage einer 
SSajferleitung fojtet 550000 J& —CDieje &dulb joll binnen 50 jabren baburd) abgetragem werben, bafj; Gube jebe8 Sabres 
ein beftimmter SBetrag aur Serginíung be8 fapitalá unb jur 9Ibtragung ber Cdjulb begabít mirb. — 3ie grof ijt biefer 
Betrag, menn 5^", Binsaufgin8 gered)net merben? — 2) ϑίπ einer jdjiejen Gbene jált eine Sugel, melde 500 gr frágt. 
a. 23ie grofj ijt ber Jteigung&minfel ber jdjiejet (bene, menn bic jyallgejdowinbigfeit ber Sugel gleid '/, berjenigem be8 
[reien jyalle8 ijt? b. 23ie groB ift ber Gud ber Sugel auj bie jdjieje Cbene? c. 2Reldje Ctrede burdjelit bie S8ugel in 
ben erjtem jedj$ Cefunben? 'j, g — 4,9045 m. — 3) Gin gegebene8 Qreied in ein gleidjes aleicbid)enffiges 3u vermanbeln, 
befjen 33infel an ber Cpipe Daíb jo grof al8 ber 3Bajfisminfef ijt. — 4) Gim geraber fegeljtunipi, bejten Grunbjláden bie 
Wabien R unb r Baben, if burd) eimen mit ben Gerunbflüden parallefen &djnitt baíbiert. 3&ie groj; ijt ber Salbmefier 
beó Cdnittea ? 

B. Ober-Jrinma a. 

Seutider 9?tujíag: €: 1) Cin SPropbet gilt nidjt$ in jeinem SPaterlanbe. (δ τεῖο Gbrie.) — 2) 3Seldys finb bie 
Orünbe unfere$ bejonberem jynterejfes für Siobinjon ? — 3) Seld Znterefjeu mirfem verbinbenb, melde tremmenb auf bie 
mobermen Ctaatem ein? — 4) S8eldjen S3iugen biürfem mir ven unjerer πα τι [ἄγοι Sienftaeit crmarten ? (Safiearbeit.) — 
5) S3ie weit ift ba& Sort beredbtigt ..De mortuis nil nisi bene"? — 6) Inter arma silent leges. — 7) 9(ud$ Pa8 9(fter bat 
feine 3Blüte. (SBrobearbeit.) — 

Sateinijder 9luffag: €: 1) Pisistratus quomodo et regnum oceupaverit et reipublicae praefuerit. — 2) ut. 3) Micip- 
sae regis Numidarum illud concordia parvae res crescunt, discordia maximae dilabuntur, quam verum sit, exemplis a 
Graecarum rerum memoria repetitis comprobetur. — 4) Unius viri pradentia Graecia liberata est, Europaeque succubuit 
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Asia. (Rlajfematbeit) — 5) Athenis optimo cuique accidere solitum esse, ut in exilium pelleretur. — 6) Maximae cuique 
fortunae minime credendum. — 7) De similibus veterum quorundam oratorum mortibus. — 8) a. De Germanici altera 
in Germaniam expeditione. — b. Germanicum flebunt etiam ignoti. (3«Brobeatbeit.) 


11. $Sfonbers widjtige Berfügungen àes Xüniglid)en Jropinjal- 
| Sdjul-Xollegiums μὲ €affel. 


(&ajfef, ben 2. 9fprif 1882. — SRitteifung ber burdj 9Rinijteria-Gríag vom 31. 39Xàrj 1882 rebibierten 
9ebrpíüne für bie füferen Sdyufen. 
'  Gajief, ben 24. 9lpri 1882. 9[ujjebuug ber Gymnajia(-SBerivaftung&fommijjion unb llermeijung bet 
Sunftionen. bevjefGen an ben. Gymnafiat-Direftor. 

Gaífef, ben 12. Suni 1882. SRitteifumg ber unter bem 27. 90ai 1832 exfajjenem neuen Orbnung 


ber Gntfajjungaàprüfungen am ben bóferem Gduten. 

Gajfef, ben 7. Dftober 1882. ὅδοιι Ojterm 1883 ab joll pom Gerta am aufmürtà alljágr(id) bi8 δὲν 
Grüffmmg beà gu erridjtenben neuem. Giymnajiumé je eiu Diter-SBaraflefcótu&. ervidjtet wo, ben 9(nevbieten ber 
Ctabt Gaffeí entjpredjenb, im bem vow ber Stabt jur SSerpügung gejteten Gebüube (SRauecitrage 8) unb αὐ 
alfeimige $tojtem ber Ctabt unterridjtet erben. 

G& ajief, ben 16. December 1882. Die Ginvidjtung eineà Jtefigionéunterridtes für bie jiibijden &düfer 
be8 Oymnajiumé tmirb genefmiat. 

Gajjel, bem 22. Secember 1882,  3Mitteifumg ber Zejem bDeà QDeutjden Geograpfentage8 — betrejfenb 


bem geograpbijdjen llutercid)t. 


Π|. Chronik. 


Qa$ GCommerjemejter wub mit ifm ba8 neue Ojter-Sdjuljafr begaum am 17. 3[prif 1887. 

$(m 19. Zuni jtaró ber Sireftor be8 Diejigem 9Reafgymmafiumá Dr. 9(ugurit qreime, mefdjr au 
bem biefigen Guynmnajium, bejjen Θ ες er 9'/, Syafre gerejen war, 16'/, Sar fang (bi8 δι Sjterm 1869) 
aí8 €efrer jegensrei) gemirft Datte. 

φίμι 23. 9(ugujt jaró im Granfjurt a. 93. QSjarver. Dr. Gott(ieó 28enbef, bejjen aeleguete 28irfjamfeit 
am Güymnajüum, teeídjem er vou Ojterm 1871 bis gum derbjte 1881 aí$ Sebret amgefórte, nodj iw frijder 
unb banfearer Grimnerung jtebt. 
. Se GCommerferien begannen am 3. ὁ αἰ umb bauertem pier 38odjem. 9m bet wüfrenb berjelben abge: 
faltenen. gerienjdjufe namen 56 Gdüfer teif. 

SGWe 9oiturientenprüfung jum derbjttermimn urbe im ijrem jdjrijtifen Zeile vom 7. δἰ 3um 12. 
)fugujt, im ijrem münbíiden Geile am 20. unb 21. Geptember unter bem Sorjige δε Qireftorà. abgebaften. 

Sur Geier be& Gebantage8 am 2, GCeptember [απ bormittagá ein. &djuífejt im ber 9(ufa ftatt mit 
patriotijóeem Gejüngem unb einem SSortrage be8 Gpmmajiaffererá Dr. &ius über ba$ Zfema: Tie mar 
Gíjap-9otfringen an Sranfreid) verforem. gegaugen? 

$(m 5. Ceptember nam $err Ἔτοζοος Dr. Guíer αὐ 3Bexfim im 9(ujttoge be8 SDerru πε πιοτὸ 
$enntmi8 von bem Zurnbetriebe be8. Gymmnajirma, 

S$a$ Conmerjemejter murbe am 23. Gept. mit εἶπον S(nbadjt unb ber Gntfajjung ber lbiturienten geidfojien. 
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Φαδ 9Binterjemejter unb mit ifm ba& neue $erbit-Gdjuíjabr begamr am 9. Dftober. 

die SBerfanbfungen, meídje jeit einer 9teije von jjafren jtijden ber Gtaatéregierung umb ber Ctabt 
Gajje[ gefüfrt morbem waren, um burd (Grridtung von SBarallefffajjen ber fortbauernben liberfüllung ber 
S(nítaít unb ber burdj bieje gebotenen ?9[bmeifung von Cdjüferanmefbungen 3u fteuerm, faben im Sauje be$ 
Cdjuljabre& 3u bem befinitipen 9Ibjduife eine8 SSertrage8 Toegen Grridtung eine8 gteiten jtaatfiden Gp. 
mnafimé gefüfrt, jobag munmefr im biejem Sriüjabre mit ber 9fuffüfrung eine8 3meiten Gymnafialgebünbe8 
begonnen tmoerben fof. Za aber bie Ctabt Gajjef jdjon vom 1. Sftober 1882 ab bem QGgommajiumt eine 
$(naabf gróferer ffafjenrüume im bem bisferigen S8ürgerjdjufgebüwbe (SWaueritraBe 8) 3ur SBerfüguug [tellte, 
[o burfte bereità im $erb(te einer weit grüferem ?(m3abf vom düferu 9[ujmafme gemüfrt merbem. Die 
ffofjen Dfter-uinta umb Sjter-Eerta erreiditen 3mar injolgebejjem eiue uugemófnfide unb bem llnlervid)t 
fer eridymerenbe Qrequema, aber burdj bie banfensierte 3Sereitmilfigfeit ber €eürer SBrütorius II, f'üpfer, 
qRülot unb Cdjotten murbe e8 mbgíid, bieje beiben $tfajjez tei(meije im je φιυεῖ Góten au unterridjten 
unb fo ben 9tadjteifem einer übermáfigen drequeng 3u 5egegnen.  ?9üfrenb be8 SSinterjemejteró marem bie 
fünf unuterften &íafien (VIb, VIa, Vb, Va unb IVa) im bem genannten. &duígebüube untergebradjt. 

Sie Berfómmtfidje gemeinjdjaftfid)e jeier be& feifigen SIbenbmabfe8 murbe vorn bem evangelijdjen €efrerm 
unb Cdjüfern am Gonntag ben 5. 9tobember im ber St. 9Xartinéfirdje begangen. 

Sie Grijttagferien bauertem vom 24. December 1882 bi& jum ὃ. jyanuar 1883.  9?[u Ζαρε vor bem 
S3eginn biejer Seriem murbe wie alfjágríid) eine 9eifnaditsanbad)t gefalten. 

die ?lbiturientenprüjung jum Sjtertermine murbe im igrem [drijtfiden Zeife vom 29. jamuar bià gum 
3. gebruar, im ifrem miubíiden Zeiíe am 13. unb 14. 9Xárg unter bem SSorjipe be8 Z'ireftor8 abgefaltem. 

Sev Nibfiotjef nnb bem mnaturfijtorijdjen $efr-?(pparate jiojien audj im biejem Sdjutjare mande 
Geidjenfe 3u, ma$ mit gebiüfrenben: ZQenfe gegem bie Geber Dier ermábnt wirb. 


IV. Statiftifdjes. 
Α. Behrer. 


QXit bem GCdjujje be$ Commerjemejters jdieb ber Dberfe)rer Dr. Θ ᾧ πι ἰδὲ απ bem efrerfoffegium 
infofge jeiter SBerjegung am baé Gymnajium 3u SRinteía. — njofgebejjeu vüdten bie 36erfebrer Dr. $elb- 
mann unb Dr. Srümer, jomie ber orb. 9efrer δ 4 ἐπ vom 1. zyufi am um je eiue Cteffe auf unb 
murbe ber orb. €cbrer Dr. 9(utf 11. vom afeidien Zermin ab aun Sberíebrer bejórbert. —9[uferbem twurbe 
ber orbentíidje 9efrer Lic. theol. 9tidjarb τα εἴ vom Gymmajim gu 39eifburg am ba$ fiejige Gymuafium 
verjegt. Da biejer 9ebrer aber erjt jum 1. Dftober Ὁ. τῷ. Dier eintreten. fonnte, jo murbe für bie πον be& 
Comnierfafbjabre8 ber Sanbibat Dr. Syojep) δὲ ἢ δ 7 ἃ πὶ aur Sütfefeijtung berufen. 

9tidarb Drtel, geboren gi. Cobernbeim am 12. Scbruar 1840, ev. Sonj,, bejudjte δα Gigmnajümm 3u $reugnad, 
ftubierte Xb5eologie unb $Bbilologie 3 $8onn unb $eibelberg, murbe à3u S98omm am 19. juni 1868 gum licentiatus 
theologiae promopiert απὸ bejtanb eben δα δ: am 26. tyebruar 1870 bie Ἔτι ϊπιπα pro facultate docendi. 97adjbem er 
Dfterm 1870/71 baé Sgrebejabr am Guomnajirm au 3iesbaben abaeleijtet batte, blieb er am berjelben 9Inftaft 3uerjt 
alá $ülféfeBrer, banm jeit Ojterm 1872 al8 erb. ebrer δε αι, bi8 er àu Sjterm 1876 im gleidjer Gigenidjajt am 
ba$ Gpmnajium 3u 39Seilburg verjept murbe. 

Sojepb δὲ ἢ δα πὶ, geboren gu δα am 24. Qecember 1854, fatb. Sonj., behud)te ba$ Gpmnajium jeiner 8ater- 
ftabt, jtubierte S9Bbilelogie unb Gefdidite ju S9ürgburg unb Seipgjig, ertarb am le&terem Orte bie pbilojopbijdje 
S:Doftormittbe unb bejtanb bajelbft ant 9. Qhecember 1879 bie *rüfung pro facultate docendi. SSom 1. Syamuar 1880 
am leijtete er ἰοὶπ 9Brobejabr am Guomnajfamt 3s δα ab nb mar bann eim jyabr lang SQauélebrer in 9iegenaburg. 
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Sofamsié tratem bie ftaubibaten -beà fófereu &djufamteà Gbuarb XO ἃ ὁ Ὁ unb peinrid) Ὁ dottemn ibt 
SBrobejabr am Guygmnafium an. 
?Rübrenb beà S8interjemejterà feifteten ber &anbibat &arf qBrütorius unb ber Gyomnafiaffegrer a. 9. 
SBernfarb S üpfer bereitmiffigit ?(u&fife. 

Sarl SBrütorius, geboren 4: 38aren am 23. Qyuni 1858, futf. $onj., bejudjte ba8 Giymnaftum feiner SSaterftabt, 
jubierte SBbifofogie umb Gejdid)te 3w Seipgig, bejtanb δα ἴδ] am 3. Suni 1881 bie €eframtéprüjung wub Lciftete 
Dierauj vom $erbjt 1831 bis δ έτη 1882 am Giymnajfürm ju. S8aven, unb von Ojtern bi8 Sjerbjt 1582 am Gymnafüumt 
au Ctenbal jcin 9Brobejabr ab. 

fBewnbarb $'üpfer, geboren au SBerge am 3. December 1812, futb. Sonj, bejudjte ba8 οὐ. Gdjullcürerjeminar jiu 
Dénabrid, bejtaub bajelbjt am 29. Geptember 1865 bie X5gangsprüpung mub gu Goejt im 9iugujt 1871 bie SBrüfung 
pro schola, wirtte jeit $erbjt 1863 al8 9efrer am einer gemijdten 3Soitéjdjule imb am eimer bóferen Zdjterjdjule 
gu Deénabriüd, mirbe (Gnbe 1868 orb. 9efrer am Snigl. Geminar gu ϑίατι ὦ, übernabm im $erbjt 1870 bie GCtelfe 
eine8 Cr3ieberá im Grüjfid) Ctolbergid)en Sauje au Sernigerobe, miurbe im $erbjt 1876 gunt €efrer am Giymmnafüm 
à" 3Sermigerobe ernannt wnb fiebelte 3u Djtern 1879 nad) αἴτει über αἵ Gioubverneur ber Cüfne Cr. Grlaudjt bes 
Grajen Otto 3. Ctolberg-2Sernigerobe. 


xm bem berjfofjenem Djter-Sdjutjafre erteiftem bex lluterridjt fofgenbe 35 Qefrer: 

a) ber Direftor: Dr. Gibeou 9Sogt; 

b) aen Sberfefrer: 1. SBroreftor jBrojejjor Dr. Otto 98eber; 2. Jrojeijor &arf. Θῴοιτε; 3. Tro 
feljor Dr. Georg Ziubenfofl; 4. Suliu8 9Riebel; 5. Dr. Gbnarb ?(utf I; 6. Dr. Gfrijtiau SBrütoriua I; 
7. Dr. διατί 3ujdíag; 8. Dr. arf. Sefomaun; 9. Dr. 28if$elm Srümer; 10. Dr. Gbnarb 9?[utf II. 

c) am b([ orbentfide Sebrer: 1. Φοήαπε Süttgen; 2. Lic. theol. 9üidjarb Orte (jeit bem 1. 
Dftober 1882); 3. Dr. Ciegmuub 9Baulu8 1; 4. δὲατί Z8aguer; ὃ. Dr. O&far $8in8; 6. Dr. Gbrijtian 
9augóborj; 7. θέ) Ctoí(; 8. Otto 9Xanné; 9. Qulin$ 3iíd); 10. 9tidjarb qrang; 11. Dr. 9(uguft 
Gigenbrobt; 12. Dr. 3(boff. augc. 

d) fünf wijjenjdjaftfide Düfjefejrer: 1. Dr. £ubwig Safmeyer; 2. j tto SRaufnà 11; 3. Dr. Sojcpb 
9üübjam (bià Derbjt 1882); 4. arf 3Brütoriwó II (jeit Derbjt 1882); 5. Sernfjarb. Süyfer (feit Derbit 1882). 

e) atvei beauftragte 9efrer: SBfarrer Star[ δι τες (für bem eoangefijdjen) unb Sapían Syofepf Soffmamt 
(für bem fatfofijdjen 9Refigion&áunterridjt); 

f) διυοὶ Gfementarfebrer: 1. ?8ifelm Stern; 2. 98iffelm S3üttenfanjcu. 

δ) eut tednijder $üffáfebrer für ben Gejangunterridjt: Syrana Zemute. 

{8 $Brobe-Sanbibatem marem bem Gyomnafümr augeroiejen: (bnarb 9Wiülot unb Seintif) &djotten [εἰς 
Sjofaunià 1882. 


B. Sdiüler. 


1. $tequeis. 

Seübrenb be8 Gdjuljabre8 1882/83 murbe δα8 Gygmnafium im Gangem pon 710 GCdüfern bejudjt. 

S8on ber Gejamtgabf ber Gdjüfer, meídje fij im gmeiten Gemejter be& Djter-Sdjuíjagreà 1881/82 auj 
592 belief, gingen vor bem SBegimne beà Ojfter-Sdjuljajre8 1882/83 ab: 63. Secipiert murbeu im &onmmer- 
Daíbjabre 1882: 78, jo δαβ bie Sabf ber δεν müfrenb beà Gommerfalbjafre8 607 betrug. 

SSon biejem gebórten: 

a) ben Sjterfíajjen Ia 24, Ic 23, IIa 32, IIe 32, IlIa 36, IIIc 28, IVa 35, Va 34, Vla 41, γι: 
fammen 285; 


b) bem. $erbjtffajfen 1b 30, Id 17, IIb 33, Hd 36, IIIb 47, IIId 37, IVb 459, Vb 44, VIb 33, 
gujammen 322 ar. 


SBübrenb be8 Gommerfaíbjafre8 unb por bem SBegimne beà SBinterfafbjagre8 gingen 62 Cdjüícr ab. 
GinjdieBíid) ber nadj bem 9. Sftober 1882 recipierten 103 Sdjüfer betrug bie abf ber €djüfer wüfjrenb beà 
?Rinterfa(bjares 648. 

$5on biejem gebórten au: 

a) beu SDjterffajjen Ia 22, Ie 21, IIa 34, IIe 39, IIIa 41, ΠΙς 31, IVa 40, Va 56, Vla 57, gue 
jammen 341; 

b) ben Qerbjtfíajjen Ib 14, Id 34, IIb 22, IId 30, IIIb 35, ΠΙᾺ 41, IVb 42, Vb 40, VIb 49, 
gujammen 307. i 

ϑοπ ben Cdjüferm be&8 Commerjemejterà ftammten 481 αὐ Gajjef, 112 απ auamürtigem preufijden 
Orten, 14 αἰ bem 9(usíanbe. ym SBinterjemejter bejud)tem bie 9(njtaft 515 eineimijfe, 116 auémáttige 
(preuBijde) unb 17 auétünbijde Gdjüfer. Der $onfejjion mad) marem im Sommer 531 Gdüfer ebaugefijó, 
4l fatofijd) umb 35 jübijd, um SSinter 564 epangefijj, 42 fatfolij unb 42 jibi[d. 

SDurd) bem Zob murbe entrijjen am 15. Sftober ber Jberjefunbauer 9(bo[( $ [eume. 


2, Mit aue δε Gdyljabreó Babeu bie 9Ibiturienten-prüpung beltanben : 


Bteligi-! Ϊ ! 


| pit&be- | | 
Ham e n. (quib! — 6eburisect, — tts 


— 
Sianb unb 3Uoluort Ex αὐτί: Gewüljlter 
be8 Baters. pu Beruf. 


! 
, πιδ,ς | & Pa TE 


. €teined, T2aftfer*), 
. €trob, Grujt ἢ) 


. Bofrain$, Jtidjarb*), t. | Sremeii 19*/,. Saujmamn au: Sremen 
. Qeimevi d), 9(boff*) vef. | feüdieu 195... Sefver qu. (Θδοιϑθοτῃ 
. Gr.o.3Bojabotvéfy- 


$erbjt 1882. | 

| Gorbad) (28afbed) 19'/,! anbgeridjtérot gu. δα! — | 2 | 2. 9Nifitárbienjt. 

| Φοιυαποδίαι (δα. 18"... 9ientner. aui Gajief Lu 2 Deologie. 
[ifornien) | | | 


| 
I 
I 
I 


τῷ 


[o 


, € beofogie. 
Syititárboienjt. 


Ls 


| 9tinfotfen (vei. 18 | aubrat a. 2. 3u Stinfomfen 


38ebier, Zoriten *). 9tariemverber) 


| Wedytétijjenidjajt. 


. BBüjtorff, 9(ugujt*) 
. 9totfnaget,Srbr.*) 
. Sippcl, Sermann*) 


. €pofr, 9iubolf ἢ ΕΓ 
. Θενθατοί, τοῦτ. ἢ, vef. | 
. Gfauá, Gbuarb.  τοῖ. 
. Bebbica, ZBiffe(m | ep. 

. Seterjen, Sav. | ev. 

. 9iofbe, $axt | vef. | 
. obe, Staxí | vef. | 
. €eider, JDejiberiua, fatf | 
. Güntfer, 98iffefm ref. 


| θαι! 


2 regja 


Süfjeborf 


Gajfef 
SDberel jungen 
(τεθείη 
ϑατίοιυ 
Góalut 
9Xtarburg 
Gajfjet 
Dbertafujteiu 
9rtefjuimgen 


18'/. 
| 19 
18*/, 


18 | 
195/ | 
19.) 
:30*/,| 
19"},, 
! 18 | 
19, 


Sberfaubeagerid)t&rat 3u Sf'ajjet 
$reispfojifus au Zretja 
(Cijenbabie Stations 9tjjijtent 

31:1: Gajjef 

9iedjteanoaft 321: (δα εἴ 8*/. 


9(fermanm gu Oberefjumgen 8.4. 
&tabtfámmerer gu Grebenjtein, 7'/, | 


9(potfefer 3u  Gajjel IL1'/, 
9iegierungérat 3u Gajjef j 10 , 
Sonjijtorialrat su Gajjef 9 


Saufnam ju Gajjef | 9'/ | 2'/ | 


| 19  fSteuer-Syujpeftor au. Gajjef. | 9 


19',, 


Sanbrat 211 Siegenfain [9 


Ἢ Gr murbe pon ber münbfidjen SBrüjunng biepenjiert. 


L2 Q2 t2 P2 τὸ 


2 


2 
2 


, be&gf. 


3tebigin. 
2 epíogie ut. 9Ka« 
tbematif. 


| Stedytéwijjenjdjaft. 


besgf. 


| 9Rebigün. 


3tedjtéwiffenjdjaft. 
peat. 

be8gl. 

386ilofogie. 


| 9tebigin. 
| Stedjt&wiijenidjait. 


ἘΠ Με, re Stefigi- | — [ἐπε im | : 
Stanb unb 3Uobnori Ws qui | — 6wwüljlter Mamen onébe-| — Gpeburfsott Stanb unb Mjolnort | Gip- | Bri- | (ewübller 


feunt- ?e8 attts. nmaj mta Beruf. fent be8 Balets. Qmnaj;| ma | Beruf. 


ni$. Ιὰ ey e | πιῶ. - 


AL AY. AM is a. A | 


— Sieligi- i 
Ἡ am en. OMbc- — Gpeburigork. — tT 


| | | 

. Sáerp, Qeirid) | vei. SSefren(st δτίρίαν) 20'/,/ SBürgermeijter 3u X8efren — | 6'/, 2'/ | Woritjad). . Stmannéperger, futü. | Gajie 18'/, Siegierungé-Cefretür ju Gafjef, 9'/, | 2. | SWebigin. 

. $unge, Sermann*) co. | 98ejeram — (Sxeió (120?/, T9Bfavrer. γι S3ejeram 9'/, | 2'5, | tpotbefer. 65.. ; ; | | ἮΝ 
| SWeftjapeflanb) | | "CEN . vonfteubeff,Gouarb, vef. | &djtvebba 193/, 18ittergut&befiber au. &dwebba 3'/, | 2'/, | Stedjtawiffenidjaft. 

. &áróber, Daus ὺ. (Saónéborf (Qudau) 19 | Stentner gu. Gajjet 9/ | 3 | Saufman. . bot Graf, QSoxr(. ᾿ ev. | 9tiebe 20?/, TiCberforjtmeijter 3u ?8ie&baben 2'/, | 2'/, | 3Xititürbienjt. 


$anbmerd, προ ! Gafict 1850. Slater ju Gafjet | « |! Seoitofogie. ; 9. €attler, Gnrique . | Ouabatajara. ἱπ 197*/,! Saufmann 2: SSremen | 10| 2 | 9Rebigin. - 


357, | 

2. 88igef, ὅταν et. | ltfeu 19'4; SBiarrer δι Sdjemmetn | 2 Beotogie u.SBfitof. | » Siterifo : ; | | | ; 

3. Sóriffer, Grit ἢ) ; | Gafiet 18*/, ganbeábireftions- Cefretár | 8| | Σθεοίορίε. 8 . €dott, 3uguit : Gafiet .19"., SBejtwagenmeijter 3u Gajfel —10!/,| 2'/, | Z:Deofogie. 

. $oígapiet, faxt wf. | Gígerifaujen 20'/, SBitrgermeijter gu Gígeréfaujen| 8' | bedgl. 21. G ebrmann, $erm. . o Rernigerooe 21'/4' €teuerrat μι Gajief |10'/,|2'/, | Suit. 

. Gertb, 9cuguit εἴ. | Gafiet 19}... Serer gu. Gafjel | | δεϑᾳί. | 

. Wodott, Ctto (B. | Gaffef 320}, T3teutner. jit. Gajjet : 9tedjtàmijfenidjaft. 

. €dtigberger Sarl . | Soubrefjen :20'/,, 9efrer 3u ϑὲοιθοποι πιο ὃ ΚΩ͂ | &beotogie. 
&dymitt, $taxí | vef. | Gaffef '18'/, TSomünenpádjter δι Gafjet e 9 Ratbematif. 
9tabe, Stto . | $ofabaufen 21'/4; gerer 3n Gajjel | / X beofogie. 

. Gfinger, Georg e. | 9Rólféfoujen 20 | 9anbtirt ju Wtolléfaujen — |7'/, | be8al. 


Ojteru 1883. | 
. SRubenjobn,JXar*)| jüb. | $órter |18'4| lórmader ju Gajjet 
. Qigmüfter, Sut. *)! ut. | 9Rünben 19'A| Sabrifaut àu. 3X imoeu | 
. Gente, 9Riljetm *) | ev. | 9(roljen |, 18 ir9(potüefer. γι. (cofjen 8' | c ς EE tet : ie eed UMS d cb 
. 8óbfer, Guitao *) | ref. | Gafiel T3/, Cberfaubeégeriótirat gu Gajfet 9 Siefjt&miffenfdjait. l. Sie 3aff ber Sreildjüer müfrenb bes 3tedjnumgéjabree 1882/83 betrug 76, bie Cumme be 
zh ppm da SER Pers rz | m tfafjeneu Sdu(gefbe8 5411 f. 1 
. bajfe, Grit fut). | Stór$ S9tegierumgs- unb G&djutrat. 3u| 6'/, | SBBerg- wu. Düttern- ; ᾿ : , bM l ' MUN : 
hi | j i | aid ΟῚ :*| | iei Ὁ 2. Φαξ S€dónielb'ide Beneficium (1. 9rogramm von 1844, €. 56 f.) genieBt jeit bem Sabre 
i | | 2 . τὺ: Due ute * | | | 1 JY Ctubioi t τι ἃ (Xafte 
. ϑϑὲέεθαετ, S8arí | futb. | Storben /, Wxojejjor am ber Sorjtafabemie, 2 2 | Woritiad. ^ Y 1879 ber Cihubtojué Wa THAT au$ Gall. [ PA Le i 
| | su Sünben | | | 3. Φαβ Gdbarb'ide Beneficium (j. Srooramm von 1844, &. 57) ijt erfebigt. 
. lltfemann,g3Saítfer| ev. | SRoutjoie (90.-39.19*/ Stegierumgs- it. SBairat git Gafjet 9 | 2 | S3Rtebigin. 4. Sie XRidteride Tenfmiünge εἴ. regramm von. 1848, €. 79 jf.) murbe ju Djterm 1882 bem 
| gren : | | | )tbiturienten Grnít Z6ieme, im $erbíte bem (bituricuten 2vattber €teined verlieben. 
. Sebfnbarbt, $einr.| rej. f(einafmerobe | 19 | €ebrer 3u. Oberfaufungein | |. | 9 | Sgfifof. wu. Gejd. 2 s 5. 9(u8 ber BSlügel-Etiftung (j. rogramm bon 1872, €. 30 f.) wurben im Sauje be& verjlofjenen 
απ οἵδ, Dito*) | fatf | Gafief 19 Hienfeexn μι Gaifet : | ; SRtebigin S€duljo)rcà 569 $nbe €dulbüdicr unb 97 E£dreibbejte ou 101 bebürjtige €dfer anégegeben. die ΘΕ 
* j , , "" | * | j [ d ι h | | Ἵ »» " 862 (Ἢ ἡ M 
. Qriebrid, QGróprimg ep. | 9(rofjen I3'/, gürjt 3: ZSafbed unb yr : Stedytémiifenidjaft. was "T jcit ih yitsppid PANI : eum aes disi E : ^ 
ju SSaíbed unb | mont, Qurdjfaudit, ju Wrofjen 6. Soà Qrinj XEifGefmà-SCtipenbium (j. S$rogramm bon 1877 €. 57) genieft jeit bem 1. 9prif 
Burmont, Qurá- d | | 1882 bet stud. iur. ὅταπ ?(utf) 3t 9eipsig. 
(audt ; | | | | | | 7. Sa$ Qubilüums-Beneficium (f. Qroaronm ven 1880, €. 23 ἢ) wurbe burdj S8ejdjful be& 
11. Xeumanu, Grujt | ev | g8ilbumgen 17'/, $Sammerrat àu 9(ofjen ps4 9 3mititàrbienit €efrerfoflegiumá im &ommer bem lluterBrimaner. Start Sounbfoif unb bem llinter-Cefunbaner Sar(. 9t ofbe, 
12 Geclig sRitfefm | el | Siotenóntg " x 20 Shmtégeriótévat gu (δαί | " 3Íebigin i im $Rinter bem Cber-Sivimaner. ῬΑ θείαι SR einberg unb bem lluterVrimaner S&arf 80nfoff verlieben. — 
" , " e I di ν᾽ Ι , Ι e y tab ἡ te nm . "eR Ci & : & a : 
13. € mar, fubmig vef. | Steifungen 21/,49tedjtáamoft ju SXefjungen | 3 2" Soeotogie E $erc Sammevferr von 9tiefi jdjenfte 100 “ΝΕ. sur. Stermebrung bc$. Stijtungsfapitaf$. —Seftereé betrügt jebt 
pd f EN d die ed. OM ala, ges ^ 4102 Ὁ. 
14. *on lidro, ὅτὶθ ev. | Sranffurt α. Ὁ. | 18 | 9Regieruugárat 3u  Gafjet 9 | £ | mititücbienjt ἢ ^ 
| | egi iHe : | | . 1 8. Φαβ Dr. Grnit &oruemanu' ide Stiptfibium (j. Srogranur pon 1880, S. 25. u. vou 1881 
15. Surtüntann,JSaft6. co. | 9[itena 19'/,. $Saufmaitr κι. Gafiet 110'/, | in. i Rue dra sr " : Γ 
iili " ΜΕΠΕῚ n A! ἄγονον €. 68 f.) war im 9interjemejter erfebigt. 


$(uBerbem untergog fid) ber 3Brüpiig mit Grjofg arf Siütbring απὸ SSoerbe ($r. Sagen), ev., Cobu 
beá jabrifanten SBüfbring 21: 93oerbe.  Geriefóe fatte 3u item. 1882 bie 9I[bitnrientenprüfung am ber Diefigeu 
Steafjdjufe mit bem SBrübifate ,93orgügfid)" beftanbeu unb nafm ieitbem am bem fateinijden, griedjijdjen unb 
einem Zeife ber gejdjidgtidgen Qeftionen. ber. Citer-6er-frima bes Gommnafiuma teif. 


- 


| Sbifofogie. 


Sedtevifjenidjft. | V. Stiftungen unà. Seneficien. 
St ebigut. | 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
l 
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Ἢ Gr murbe pon ber münbíiden Beüfmg biépenfiert. 


66 


tmr at 


9. ogíde Gtiftumng (i. Sxogramm von 18580, &. 95. κι υο 1881, C. 69). «e$ Gtiftungé- 
fapital ijt bur). Binjenextrag unb mibe SSeitráge auf 2928 3Rart angemadjjen. $erc Stammerferr von Wie, 
$e SSerfagábudjfánbfer Zbeobor αι θεν sen. unb Derr Steutuer Sriebrid) Dojfa jdeuften je 100 Jf. 

10. Dr. Sriebrid Θιοβ ες Stiftung (í. Svogramm von 18381, €. 13) tritt vom 1. ϑίγτί b. Y. 

Ὁ Ὁ ab inà eben unb υυἱτὸ j4mei Sdüler δὲϑ Gymnafiunt$ mit bem. Sinjem be$ 9114 .f6. betragenbeu  Stapitat 
* , amterftügen. 
perc SRaurermeijtet Geibler jdentte 22 3Ravf. 50 Bf. aur linterítügung bebür[tiger Gdüter. 


VI. Srbnumng 
der Üorfeier des. &eburtsfeftes Sr. fiülojdtüt des fiers und fünigs 


unb bes mit biefer Morfrier verbunbenen Sdjfahtus. 


Srcitaa, beu 16. ἄντ) 1885, 
G'/, Mfr abenbé 
in bem qropen Sevüfungsjaale bet SBürgeridjufe (Gebanjtvage 20) : 
Siujifalijde S9Cbenbunterbaltumg. 


Sgonnabeno, beu 17. 98ár5 1883, 
9 lióx vormittaga, 
üt ber 9Lifa. be. Gymnajtalaebüubes (3Sotrejd)[udjt. 10): 
. Gforaígejang : ,&obet beu SDerreu, Dei mádtigen 2c." 
, S9ateinijdje 9tebe beà 9Loiturienten δας X ubenjofu über ba3 X6ema: De simili morte veterum quo- 
rundam nobilium oratorum. 

. 3Boíféfgmme: ,$eif bir im Giegerframng." 
. Syeutidje 9iebe beà. S(biturienten Sut QtiBurütter über Cdiller$ afabemijde 9futrittsrebe. 
. (for: Sebenáregef, 3Rufit -von S. Sürner. 
». Seitrebe beà Dberfererá Dr. Suida a. 
. Gejang ber Seijtoerjammfuitg : Qe bir im &iegerfrang." 
. Gntfaffumg ber 2[biturienten burd) ben Sircftor. 
. Gforafgejang : ,Jüum banfet alle. Gott. 2c. " J. umb 2. Θιτον! 


?iadiriót. 


$aà neue Ojter-Sdju(jaór wmivo 39&ontag ὃ ἐπ 9 9(prif b. S. eróffuet merben. 


Gajfef, ben 14. 3tàry 1883. 


3er fniglide Goymnafial-Direhfot 
Dr. Gi»con δορί. 


